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PKHSONOJ 



Maksimiliano, grafo de Moor. 

5 liai filoj. 
Francisko > J 

Amálio yon Edelreicii (— fon Edelrajín. 
Spiegelberc, (— Spigelberg) 
Schweizer (== Svajcer) 
Grimm 

Hazmann {= Hannant l libervivu i 0 j f poste rabistoj. 

Schufterle (— Sufterle) 

ROLLER 

Kosinsky (= Kosinski; 
Sciiwarz (— Svarc) 
Hermano, bastardo de nobelo. 
Danielo, servislo de la grafo de Moor. 
Moser (= Mozer}, pastro. 
Patro-monaíio. 
liando da rabistoj. 
Flankaj personoj. 

La loko de agado estas Germanujo. La tempo — proksimunie du jaroj. 
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AKTO UNUA 

Sci£NO UNUA 

Frankujo. Salono en la kastelo de Moor. 

FRANCISKO. La MAU UNA MOOK. 

Francisko. ~ Sed Cu vi sentas vin sana? Vi estas tiel pala. 
Mauuna Moor. — Tute sana, mia filo, — kion vi havis, por diri 
al mi? 

Francisko. — La posto venis — letero de nia korespondanto en 
Lepsiko.... 

Mauuna Moor, vivnce. — Sciigoj pri mia filo Karolo? 

Francisko. — Hm! Hm!... Tiel estas. Sed mi tinias.... Mi ne 
scias... cu mi... pró via sano.... Cu vi efektive sentas vin tute 
sana ? 

Mauuna Moor. — Kiel fiso en akvo! Pri mia filo li skribas? 
Kion signilas tiu êi via zorgado? Vi demandis min du fojojn. 

Francisko. — Se vi estas malsana, se vi havas nur la plej mal- 
grandan antaúsenton farigi lia, liam lasu min, — mi parolos al vi 
en tempo pli oportuna. (Duone al si mem.) Tiu ci novajo ne estas 
por malfortika korpo. 

Mauuna Moor. — Dio! Dio! Kion mi audos? 



Digitized by Google 



6 



LA HABISTOJ 



Francisko. — Lasu min antaííe iri flanken kaj verâi larmon de 
kompato pro mia perdita frato.... Mi devus silenti eterne, êar li 
estas via filo; mi devus por eterne kasi lian malhonoron, êar li 
estas mia frato. Scd obei vin estas mia unua, malgoja devo, — tial 
pardonn min. 

Maljuna Moor. — Ho, Karolo, Karolo! Se vi seius, kiel via kon- 
duto turmenlegas la koron de la pairo! Kiel una sola £oja sciigo 
pri vi aldonus al mia vivo dek jarojn, farus min junulo, — dum 
nun êiu sciigo, ho ve, alproksimigas min per unu paso al la tombo! 

Francisko — Se gi estas tiel, maljuna homo, tiam adiaú, — ni 
ciuj ankorati hodiaú elsirus al ni la harojn super via cerko. 

Maljuna Moor. — Restu! Mi devas ankorau fari nur Ia mal- 
grandan, mallongan pason.... Lasu al li lian liberecon! (Sidiyas.) 
La pekoj de liaj patroj estas punataj en la tria kaj kvara generacio, 
— lasu lin fini. 

Francisko, elprcnas la leteron el In poso. — Vi konas nian kores- 
pondanton! Vidu! La íingron de mia dekstra mano mi donus, ke 
mi povu diri, ke li estas mensoganto, nigra venena mcnsog- 
anto.... Ivolektu viajn fortojn! Pardonn min, ke mi ne lasas vin 
mem legi la leteron : vi ne êion devas artdi. 

Maljuna Moor. — Ciou, cion, mia filo! vi lUjcrigos min de 
lambastono. 

Francisko, legas. — « Lepsiko, 1 de Majo. — Se min ne ligus 
nerompebla promcso ne kasi antaú vi eê la plej malgrandan, kion 
mi povas ekseii pri la sorlo de via frato, plej kara amiko, neniam 
mia senkulpa plumo farigus tirano kontrail vi. Kl cent leleroj devi 
mi povas kompreni, kiel tiaspecaj sciigoj kredeble traboras vian 
fralan koron; sajnas al mi, kvazau mi jam vidas vin, kiel vi pro la 

sentaúga, pro la abomeninda » (La maljuna Moor kovras sian 

vizayon.) Vidu, pairo, mi legas al vi nur Ia plej delikatan — « pro 
la abomeninda versas milojn da larmoj » ; ha, ili tluis, versigis 
torenle de tiu êi kompatema vango.... « Sajnas al mi, kvazau mi 
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jam vidas vian maljunan, pian patron mortpale.... » Jesuo, Morio! 
Vi jam estas tia, ankoraú antaú ol vi scias la plej malmullon ! 
Maljuna Moor. — Pluen, pluen! 

Francisko. — « Mortpale refalanla en sian scgon kaj malbenanta 
la tagon, en kiu la unuan fojon eslis balbutita al li la vorto « patro » 
Oni ne éion povis malkasi al mi, kaj el tiu malmulto, kiun mi scias, 
vi ekscios nur malmulte. èajnas, ke via frato plenigis nun la 
mezuron de sia malhonoro; mi almenaií konas nenion super tio, 
kion li efektive atingis, se lia génio ne superas en lio ci mian. 
Hieraii noktomcze, farinte antaíie kvardek mil dukatojn da suldoj » 
— bela posmono, mia patro — « malvirgiginte la íilinon de riôa 
bankiero ci tie kaj morte vundinle en duelo sian amanton, bravan 
junulon, li decidis lorkuri de la justeco kune kun sep aliaj, kiujn li 
entiris en sian maltfastan vivon. » — Patro, pro Dio! Patro, kio 
farinas al vi? 

Maljuna Moor. — Estas sufíôe. Cesu, mia filo! 

Francisko. — Mi vin indulgas.... « Oni sendis post li kaplordon- 
ajn lcterojn, la ofenditoj laííte krias pri kontentigo, prezo estas 
anoncita por lia kapo, — la nomo Moor.... » Xe, miaj malfeliêaj 
lipoj ncniam mortigu patron! {Li dissiras lalclcron.) Xe kredu gin, 
pairo, ne kredu al li ec unu silabon! 

Maljuna Moor, pioras maldolre. — Mia nomo! Mia honesta 
nomo! 

Francisko, jetas sin al li sw la kolon. — Malnobla, Irioble mal- 
nobla Karolo! Cu mi tionci ne anlaiividis, kiam li, estante ankoraú 
knabo, tiel trenadis sin post la knabinoj, peladis sin kun stralaj 
buboj kaj kanajla kamaradaro sur herbejoj kaj montoj, forkuradis 
de la pregejo, kiel krimulo kuras de malliberejo, kaj la pfenigojn, 
kiujn li elturmentadis de vi, li Jetadisen la capelon al Ia unua ren- 
kontita almozulo, dum ni en la domo edifadis nin per piaj pregoj 
kaj sanktaj prediklibroj? Cu mi tion ci ne antaúvidis, kiamlaaven- 
turojn de Julio Cezaro kaj Aleksandro la Granda kaj aliaj mallum- 
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egaj idolistoj li legadis pli volonte, ol la historiem de la pcnlo- 
faroma Tobio? Geni fojojn mi lion êi antaôdiris al vi, êar mia 
amo al li estis Ciam en la limoj dc la infana dovo, — ke la junulo 
ankoraú nin êiujn Jetos en mizeron kaj honton ! Ho, se li nc portus 
la nomon de Moor! Se mia koro ne batus por li liei vnrmc! La 
malpia amo, kiun mi ne povas ckstermi, iam ankorau plcndos 
kontraú mi antaíi la juga sego dc Dio. 

Maulna Moor. — lio, miaj esperoj! miaj oraj revoj! 

Francisko. — Tion ci mi bone scias. Cuslc pri lio mi ja jus 
parolis. La fajra spirito, kiu flamas en la bubo, vi ciam diradis, kiu 
farás lin liei sentema por êiu carmo de grandeco kaj beleco, — liu 
êi malkasemeco, kiu spegulas lian animon en lia okulo, — tiu Ci 
molcco de la sentoj, kiu lin cc ciu sufero fandigas en ploranlan 
simpalion, — tiu êi vira kurageco, kiu pelas lin sur la pinlon de 
centjaraj kverkoj kaj kurigas lin Irans fosojn kaj palisarojn kaj 
malkvielajn riverojn, — liu êi infana gloramo, liu ci nevenkebla 
obstineco kaj êiuj ci tiuj belaj brilaj virtoj, kiuj germis en la paeja 
íileto, faros el li iam varman amikon poramiko, bonegan regnanon, 
heroon, grandan, grandan homon. — Nun vi &in vidas, pairo! La 
fajra spirito disvolvigis, dislargigis, belegajn fruktojn gi alportis. 
Vidu tiun ci malkaâemccon, kicl bele gi aliformigis en arogant- 
econ! Vidu tiun ci molccon, kiel dorloteme gi kolombumas por 
koketulinoj, kiel sentema &i estas por la êarmoj de ia Frino! Vidu 
tiun ci fajra n genion, kiel gi en ses jaroj liei pure forbruligis la 
oleon de lia vivo, ke li, ankorau vi vante, vagas kiel fantomo, kaj 
jen venas la bomoj kaj estas liei senhontaj kaj dirás : « c'est 1'amour 
qui a fait ça! » Ha! vidu do tiun ci kuragan entrepreneman 
kapon, kiel gi forgas kaj plenumas planojn, antail kiuj la heroajoj 
de ia Carlouche kaj Howard tule malaperas! Kaj kiam ankorau 
tiuj ci bclegaj germoj kreskos gis plena matureco, — car kion per- 
fektan oni povas alendi de tia delikata ago? — Kble, pairo, vi gis- 
vivos ankorau la gojon vidi lin antaíi la fronto de ia militistaro, 
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kiu poslenas en la sankta silento de la arbaroj kaj al la laca 
migranto facilitas lian vojagon per duono de lia sargo, — ehle vi 
povos ankoraú, antaú ol vi iros en Ja lombon, lari pilgrimadon al 
lia monumento, kiun li estos slariginta al si inter la rielo kaj la 
tero, — eble... ho, pairo, pairo, patro! SerCu al vi novan nomon, 
t^aralie per Ia fíngroj montrados vin bulikistoj kaj strataj buboj, 
kiuj vidis la portreton de sinjoro via íilo sur la Lepsika foirejo. 

Maljuna Moor. — Kaj vi ankaíi, mia Francisko, vi ankaú? Ho, 
miaj infanoj ! kiel ili celas al mia koro! 

Francisko. — Vi vidas, mi ankaíi povasesti sprila, sed miasprito 
estas piko de skorpio. Kaj poste restas la seka homo proza, la mal- 
varma, ligna Francisko, aú kiel ili alie estas nomataj tiuj titoloj, 
kiujn inspiradis al vi la kontrasto inter li kaj mi, kiam li sidissur 
viaj genuoj aú pineis al vi la vangojn, — tiu iam morlos inter siaj 
limaj stonoj kaj putros kaj estos forgesita, dum la gloro de tiu ci 
universala kapoílugados de unu poluso gis alia. Ha! per kunmet- 
itaj manoj dankas vin, ho óielo, la malvarma, seka, ligna Fran- 
cisko por tio, ke li ne estas kiel ci tiu ! 

Maljuna Moor. — Pardonu min, mia infano; ne koleru patron, 
kiu trovas sin trompita en siaj esperoj. Dio, kiu per Karolo sendas 
al mi larmojn, per vi, mia Francisko, ilin visos el miaj okuloj. 

Francisko. — Jes, patro, li visos ilin el viaj okuloj. Via Fran- 
cisko donos sian vivon, por plilongigi vian. Via vivo eslas la ora- 
kolo, kun kiu mi antaú cio konsiligas pri cio, kion mi volas fari, 
— la spegulo, Ira kiu mi cion rigardas; nenia devo estas por mi 
tiel sankta, ke mi ne estus preta gin rompi, se Ia aforo koncernas 
vian karegan vivon. Cu vi kredas al mi? 

Maljuna Moor. — Vi havas ankoraú grandajn devojn sur vi, mia 
filo. Dio vin benu por tio, kio vi por mi estis kaj estos! 

Francisko. — Nun diru do al mi, — se vi ne estus devigata nomi 
tiun filon via, vi ne estus felica homo? 

Maljuna Moor. — Silcntu! ho, silentu! kiam la akuêistino lin 
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alportis al mi, mi levis lin al la ôielo kaj ekkriis : « éu mi ne estas 
fcliôa homo? » 

Francisko. — Tion vi diris. Nun vi tion Ci trovis? Vi envias la 
plej senvaloran el viaj kampuloj, ke li ne estas pairo al tiu, — vi 
liavas malgojon dum vi havas tiun filon. Tiu Cú malgojo kreskos 
kun Karolo, tiu êi malgojo subíosos vian vivon. 

Maljuna Moor. — Ho! gi faris el mi okdckjaran homon. 

Francisko. — Nu, sekve, — se vi rifuzi&us tiunfilon? 

Maljuna Moor. — Francisko! Francisko ! Kion vi dirás? 

Francisko. — Cu ne la amo al li farás al vi la tulan mal&ojon? 
Sentiu ci amo li por vi ne ckzistas. Sen tiu êi puninda, kondamn- 
inda amo li mortis por vi, li neniam naskigis por vi. Ne karno 
kaj sango, sed la koro farás nin patroj kaj tiloj. Ne amu lin plu, 
liam tiu ri degenerajo ne estos ankaú plu via filo, se li ec estus 
eltranêita cl via karno. Li eslis gis nun la pupilo de via okulo ; sed 
se turmentas vin via okulo, dirás la Sankta Skribo, tiam elsiru £in. 
Plibone estas iri unuokula en la êielon, ol duokula en la inferon. 
Pli bone estas iri seninfana en la cielon, ol se ambaú, la patro kaj 
la filo, iras en la inferon. Tiel parolas Dio. 

Maljuna Moor. — Vi volas, ke mi malbenu mian filon? 

Francisko. — Ne, ne! Vian filon vi ne malbenu. Kion vi nomas 
via filo? Tiun, al kiu vi donis la vivon, kvankam li íaras ciujn 
eblajn penojn, por mallongigi la vian? 

Maljuna Moor. — Ho, gi estas tro vera! Gi estas jugo kontrau 
mi. Dio gin ordonis al li! 

Francisko. — Ou vi vidas, kiel infankore via amala infano agas 
kontrau vi? Per via patra kunsentado li sufokas vin, li morligas 
vin per via amo, li ef- vian palran koron mem subacetis, por fari 
finon al via vivo. Kiam vi tine plu ne estos, tiam li estos mastro de 
viaj havoj, rego de siaj inklinoj. La digo estos for, kaj la torento 
de liaj deziroj povos pli libere íluegi. Imagu do vin sur lia loko! 
Kiel ofle li devas deziri, ke la patro iru en la teron, kiel ofle li 
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devas tion ci deziri pri la frato, kiuj en la fluado de liaj ekscesoj 
tiel senkompate maloportunigas alii la vojon? Sed £u tio Ci eslas 
amo por amo? Ôu tio ci estas infana dankemeco por patra mal- 
sevcrcco, se por la volupta plezuro de unu minuto li oferas dek 
jarojn de via vivo? Se la gloron de siaj patroj, kiu jam en la daúro 
de sep jarcentoj konservigis senmakula, li en volupta minuto metas 
sur la karton? Cu tion êi vi nomas via filo? Respondu : Cu tion ci 
vi nomas via filo? 

Maljuna Moor. — Neamanta infano, ho ve! sed tamen mia 
infano! tamen mia infano! 

Francisko. — Carmega, dolca infano, kies konstanta penado 
estas ne havi plu patron. Ho, se vi tion Ci komprenus ! Se la skvamoj 
defalus de viaj okuloj ! Sed via malsevereco devas fortikigi lin en 
liaj diboêajoj, via hei pado devas ilin pravigi. Estas vero, ke vi 
desargos la malbenon de lia kapo; sur vin, patro, sur vin falos la 
malbeno de la kondamno. 

Maljuna Moor. — Juste! tule juste! Mia, mia estas la tuia kulpo! 

Francisko. — Kiom da miloj, kiuj trinkis gis plena ebrieco el la 
pokalo de volupto, plibonigis per suferoj ! Kaj cu la korpa doloro, 
kiu akompanas ciun malmoderecon, ne estas montro de la volo de 
Dio? Cu la homo per sia kruela dorlotado devas tion ci konlraúba- 
tali? Cu la patro havas la rajton pereigi por ciam la tenotajon, kon- 
fiditan al li? Pripensu, patro, se vi por kelka tempo elmetos lin al 
mizero, cu li tiam ne devos aíi returnigi kaj plibonigi, aíi li ec en 
la granda Iernejo de la mizero restos malnoblulo, kaj tiam — ve al 
la patro, kiu la konsilojn de pli alta sageco neniigis per dorlotado! 
— Nu, pairo? 

Maljuna Moor. — Mi skribos al li, ke mi deturnas de li mian 
manon. 

Francisko. — Per tio vi agos juste kaj sage. 

Maljuna Moor. — Ke li neniam venu antaú miajn okulojn. 

Francisko. — Tio faros sanigan efikon. 
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Maljuna Moor, ame. — fiis li fungos alia! 

Francisko. — Nu, bone, bone! Sed se li nun venos kun la masko 
de bipokritulo, plorakiros vian kompaton, ílalakiros vian pardonon, 
kaj morgaií li iros kaj mokos vian malforleeon on la brakoj de siaj 
malcastulinoj ? Ne, pairo! Li memvole revonos, kiam la konsoienco 
lin senkulpigos. 

Maljuna Mook. — Mi liou êi luj skribos al li. 

Francisko. — Hallu! ankoraíi mui vorlon, pairo! Mi limas, ke 
via indigno diklus al vi Iro akrajn vorlojn, kiuj forniu s al li la 
koron, — kaj krom tio, Cu vi ne opinias, kc li rigardos kiel pardon- 
on jam tiun faklon, ke vi indigas lin ankoraú je via propramana 
skribado ? Tial eslos pli bone, se vi lasos la skribadon al mi. 

Maljuna Moor. — Faru tion ci, mia filo. — Ha, £i ja rompus al 
mi la koron! Skribu al li.... 

Francisko, rapide. — Sekve liei restas decidite? 

Maljuna Moor. — Skribu al li, ke mi mil sangajn larmojn, mil 
sendormajn noklojn.... Sed nc alkonduku mian íilon al malespero! 

Francisko. — Cu vi nc volas iri en la liton, pairo? Gi tro forte 
vin skuis. 

Maljuna Moor. — Skribu al li, kela paira bruslo.... Mi dirás al 
vi, nc alkonduku mian íilon al malespero ! (Li foriras malgaje.) 

Francisko, rigardante posl li kun vidado. — Konsolu vin, maljun- 
ulo! vi neniam premos lin al via bruslo; Ia vojo al gi eslas barita 
por li, kiel la cielo por la infero. Li eslis elsirila el viaj brakoj 
antaú ol vi sciis, ke vi lion êi povus deziri. Mi estus ja mizera 
fusisto, se mi ne povus cc tion atingi, ke mi disigu íilon de la koro 
de la pairo, se gi ec estus alkroêila al gi per feraj ligiloj. Mi 
arangis cirkaíi vi magian rondon de malbenoj, kiun li nc povos 
transsalti. Mi gratulas, Francisko! for eslas la amala infano, — la 
arbaro estas pli luma. Mi devas zorge levi ciujn pecetojn da papero, 
car facile povus okazi, ke iu rekonus mian skribon! {Li koleklas la 
dissiritajn pecojn de la Ictcro.) Kaj malgojo baldaú ankaú la mal- 
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junulon forigos, — kaj al si mi devas elsiri tiun ci Karolon el la 
koro, se e£ duono de ôia vivo elsirigus kunc. 

Mi havas grandajn rajlojn koleri la naturon, kaj — mi Juras per 
mia honoro — mi faros uzon el tiujrajtoj. Kial mi neelrampis la 
unua el la ventro de la patrino? Kial ne la sola? Kial la naturo 
devis meli sur min tiun fii sargon de malbeleeo? gusle sur min? 
Tule liei, kvazau gi êe mia naskigo uzus ian senvaloran restajon. 
Kial guste al mi gi donis tiun ci nazon de Laplandano? guste al 
mi tiun ci buôegon de negro? tiujn ci «kulojn de Hotentoto? Vere, 
mi opinias, ke la plej abomenindajn partojn de êiuj homaj specoj 
gi jetis en unu amason kaj gi min el tio ci bakis. Tondro kaj 
morto! Kiu gin rajtigis, ke gi al tiudonu tion aíi alian kaj al mi ne 
donu? Ou iu povis klopodi pri gia favoro, antaíi ol li naskigis? aú 
gin ofendi, antau ol li mem estigis? Kial gi agis tiel partie? 

Ne, ne! mi estas maljusta kontraíí gi. (ji ja donacis al ni elpens- 
eman spirilon, gi elmetis nin nudaj kaj mizeraj sur la bordon de 
tiu £i granda oceano mondo, — nagu, kiu povas nagi, kaj kiu estas 
tro mallerta, tiu dronu! (ji nenion al mi donis; kio mi volas fari 
min, estas mia afero. Ciu havas cgalan rajton por la plej granda 
kaj por la plej malgranda; pretendo disbatigas kontraíí pretendo, 
inklino kontraii inklino kaj forto kontraíí forto. La rajto logas ce 
la venkinto, kaj la limoj de nia forto estas niaj legoj. 

Estas vero, ke ekzislas certaj societaj interkonsentoj, kiujn oni 
arangis, por irigi la pulson de la monda societo. Honesta homo! 
efektive gi estas grandvalora monero, per kiu oni povas majstre 
brokanti, se oni sciasbone ginspezi. Konscienco, — ho,jcs, certc! 
brava Oifonfiguro, por forlimigi paserojn de cerizarboj! Ankau 
bone skribita kambio, per kiu ec bankrotulo en ekstrcma okazo 
al si helpas. 

Efektive tre laúdindaj arangoj, por leni la malsagulojn en res- 
pckto kaj la popolamason sub la pantoflo, por ke al la prudentuloj 
estu pli oportune. Sen dubo, treamuzaj arangoj! lli memorigas al 
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mi la barilojn, kiujn miaj kampuloj ire ruze konslruas ôirkaú siaj 
kampoj, por ke neniu leporo transsallu, jes, tre severe, ncniu 
leporo ! Scd la mosto sinjoro ckpikas sian ícvalon per sprono kaj 
agrable galopas tra la estinta grenkampo. 

Malfelica leporo! gi estas ja kompatinda rolo, se oni devas esli 
leporo en tiu ci mondo! Sed la mosto sinjoro bezonas leporojn! 

Tialkurage transen! Kiu nenion Umas, estas ne malpli potenca, 
ol tiu, kiun êiu timas. Estas nun modo porti Ce la pantalonoj 
bukojn, per kiuj oni povas lauvole laôi ilin pli vasle ati pli mal- 
vaste. Ni farigos al ni konsciencon laii la plej nova fasono, por ke 
ni povu gin bone disbuki pli vaste, kiam ni pli enpakas. Kion ni 
estas kulpaj? Iru al la tajloro! Multe kaj ripete mi aúdis pri tiel 
nomata samsanga amo, kiu al iu bonorda domemulo povus varmeg- 
igi la kapon; tio Ci estas via Trato! Tradukitegi estas : li elsaltis el 
tiu sarna forno, el kiu vi elsaltis, — sekve li estu sankta por vi! 
Rimarku do bone tiun ci artifikan konsekvencon, tiun ci amuzan 
konkludon de la najbareco de korpoj al la harmónio de spiriloj, de 
la sameco de naski&Ioko al la sameco de sentoj, de la sameco de 
nutrajo al la sameco de inklinoj. Sed pluen, — gi estas via patro! 
li donis al vi la vivon, vi estas lia karno, lia sango, sekve li estu 
sankta por vi! Denove ruza konsekvenco! Mi volus ja demandi, 
kial li min faris? Certe ja ne el amo al mi, kiu ankoraú estis farig- 
onta ulo? Cu li min konis antaíi ol li min faris? Aú Cu li pensis 
pri mi, kiam li min faris? Aíi cu li deziris guste min, kiam li min 
faris? Cu li sciis, kio mi farigos? Tion ci mi ne konsilus al li, car 
tiam mi povus puni lin por tio, ke li min tamen faris! Cu mi 
povas danki lin por tio, ke mi larigis viro? Tiel same malrnulte, 
kiel mi povus plendi kontraú li, se li farus el mi virinon. Cu mi 
povas nomi amo tion, kio ne estas bazila sur estimo al mia « mi » ? 
Cu povis ekzisti estimo al mia « mi », kiu estis ankoraú nur nask- 
igonta de tio, de kio gi devis esti la kaúzo ? Kic do tie estás la 
sankteco? Eble en la ago mem, per kiu mi naskigis? Kvazaú tio 
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ciestus io pli, ol bruta procedo por la kontentigo de bruta volupta 
deziro! Aú eble gi kusas en la rezultato de tiu ci ago, kiu ja estas 
nenio alia, ol fera necesajo, kiun oni tiel volonte forigus, se tio ci 
ne kostus karnou kaj sangon? Ôu eble por tio mi devas lin danki, 
ke li min amas? Tio Ci estas vantemcco de lia flanko, la amata 
peko de ôiuj artistoj, kiuj koketas kun si pri sia verko, se gi cC 
estas plej malbela. — Vidu do, tio ci estas la tuta magiajo, kiun 
vi envolvas en sanktan nebulon, por malbonuzi nian timemccon. 
Cu ankau mi devas lasi irigi min per tio kiel knabon? 

Kurage do ! kurage al la laboro ! Mi volas Cion cirkaú mi eksterrai, 
kio baras al mi Ia eblon esti mastro. Mastro mi devas esti, por ke mi 
atingu per forlo tion, por kio mankas al mi amindeco! (Foriras.) 

Sceno DIA 
Drinkejo ce la limo de Saksujo. 

KAROLO MOOR, profundvjinle en libron. SPIEGELBERfi, trinkantc 

te tablo. 

Moor, formelas la libron. — Mi sentas abomenon al tiu ci inkma- 
kula tempo, kiam mi en mia Plutarho legas pri grandaj homoj. 

Spiegelberg, metas glason antau lin kaj trinkas. — Jozefon vi 
devas legi. 

MooR. — La hela fajro de Prometeo elbrulis, anslataú gi oni 
prenas nun la flamon de likopodio, — teatra fajro, kiu neekbrul- 
igas eô pipon da tabako. Jen ili ungetas, kiel ratoj sur la bastonego 
de Herkulcso, kaj forsludas la tutan cerbon el sia kranio pri tio, 
kio estis la materio, kiun li havis en siaj tcstikoj. Franca abato 
prcdikas, ke Aleksandro estis timemulo; ftiza profesoro alnietas 
Ce ciu vorto botelclon da arnoniako al sia nazo kaj legas sludigon 
pri forto. Hometoj, kiuj svenas, kiam ili faris bubon, kritikas la 
laktikon de Hanibalo; malsekorelaj buboj kaptas frazojn el la 



Digitized by Google 



16 



LA HABLSTOJ 



balaio apud Kannoj kaj plorgrimacas pri la venkoj dc Scipiono, 
Car ili devas raporli pri ili lecionojn. 

Spiegelberg. — Tio ci estas ja lute aleksandria piorado. 

Moor. — Bela pago por via svito en la kampa balaio, kc vi nun 
vivas en gimnazioj kaj via senmorleeo estas £eme trenata en 
librojrimeno. Valorega rekompenco por via elversita sango, ke 
Nurnbcrga bulikisto nun volvas vin êirkaú kuko, aft, en pli feliêa 
okazo, franca Iragedivcrkislo vin sratibas sur allajn irbastonojn 
kaj tiras vin per metalfadenoj. lia, ha, ha! 

Spiegelberc, trinkns. — Lcgu Jozeíon, mi vin petas pri tio. 

Moor. — Fi, íi al la sensuka t empaco dc kastritoj, kiu taúgas 
por nenio, nur por rcmaêadi la farojn de la antaúa tempo kaj 
kripligi per komentarioj la heroojn de la antikveco kaj sensencigi 
ilin per tragedio j. La forto dc la lumboj malaperis, kaj nun biera 
fedo devas helpi pluplanti la homan genton. 

Spiegelberg. — Teo, fralo, teo! 

Moor. — Ili baras al si la sanan naturon per sensencaj konven- 
cioj, ne kuragas ellrinki glason, car ili devas trinki nepre pro ies 
sano, — ili lckas la botpurigiston, ke li ilin protektu ce lia emi- 
nenta mosto, kaj ili regalas per la piedo la mizerulon, kiun ili ne 
limas. Ili adoras sin reciproke pro tagman£o kaj estas pretaj 
veneni sin reciproke pro matraco, kiun Ce aíikcio iu forsiris dc ili 
per plidono. Ili kondamnas la sadukeon, kiu ne venas sufice dili- 
gente en la pregejon, kaj ili prikalkulas siajn procentegojn Ce la 
altaro; ili genufleksas, por ke ili povu bone etendi la trenajon de 
sia vesto, — ne deturnas okulon de la pastro, por ke ili vidu, kiel 
lia peruko estas frizita. Ili svenas, kiam ili vidas sangantan anser- 
on, kaj plaúdas per la manoj, kiam ilia konkuranto iras bankrote 
de la borso.... Kiel ajn varme mi premis al ili la manojn... « nur 
unu lagon nnkoraú »... vane ! En mallibercjon la hundon!... Petoj, 
juroj, larmoj.... (Picdfrapante la plankon .) Infero kaj diablo! 

Spiegelberg. — Kaj pro iaj kelkaj miloj da favaj dukatoj... 
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Moor. — Ne! mi ne volas pensi pri tio! Ke mi. enpremu mian 
korpon en korseton kaj mi laôu mian volon per legoj ! La lego faris 
limakan iron el tio, kio devis farigi flugo de aglo. La lego kreis 
ankoraú neniun grandan homon, sed la libereco elkovas kolosojn 
kaj ekstremajojn. Ili cnpalisas sin en la pcritoneon de lirano, penas 
placi al la kapricoj de lia stomako kaj lasas sin premi per la ventoj 
de liaj intestoj. Ha, se la spirito de Hermano ankoraú bruletus en 
lia cindro! Oni metu min anlaii anaron da knabegoj kicl mi, tiam 
Germanujo farigos respubliko, kontraii kiu Romo kaj Sparto estos 
monahinejoj ! (Lijetas la spudoti sur la tablon kaj levitas.) 

Spiegelberg, suprensaltante. — Brave! Hravisime! Vi venigas 
min rekte al la gusta capitro. Mi diros al vi ion en la orelon, Moor, 
kio jam de longe min okupas, — kaj vi estas la gusta homo por 
tio... drinku, frato, drinku!... Kicl plaôas al vi, se ni farigus 
hebreoj kaj ni denove restarigus la regnon? 

Moor, ridas el la luta gorQo. — Ha, nun mi komprenas, nun mi 
komprenas, — vi volas eligi el modo la prepucion, Car la barbiro 
forprenisjam vian? 

Spiegelberg. — Ha, vi, malfaremulo! Estas vero, ke mi per 
stranga okazo estas jam antaúc cirkumcidita. Sed diru, êu gi ne 
estas sprita kaj kuraga plano? Ni dissendos manifeston al ôiuj 
kvar flankoj de la mondo, kaj ni vokos al Palestino £ion, kio ne 
mangas porkan viandon. Tiam mi pruvos per konvinkaj doku- 
mentoj, ke Herodo, la kvaronprinco, estis mia praprapatro kaj tiel 
plu. Jen gi estos venka kriado, mia kara, kiam ili denove elrampos 
supren kaj povos rekonstrui Jeruzalemon ! Posle tuj la Turkojn 
for el Azio, dum la fero estas ankoraíí varmega, — haki cedrojn 
sur la Libano, konstrui Sipojn, kaj la tuta popolo brokantu per 
malnovaj pasamentoj kaj bukoj. Dumc.... 

Moor, ridelante prenas lian manon. — Kamarado! al la malsagaj 
petoloj venis nun fino. 
Spiegelberg, mirigite. — Fi, vi ja ne volos ludi la rolon de erar- 

2 
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inta íilo? Tia knabcgo kiel vi, kiu per la spado pli grátis sui 
vizagoj, ol tri kancelariuloj en la datíro de superjaro skribis cn 
la libron de ordonoj ! Cu mi revoku en vian memoron la historion 
pri la granda hunda kadavro? Ha, mi devas repentri al vi denove 
vian propran íiguron, — tio ci cnblovos fajron en viajn vejnojn, se 
nenio alia vin plu cntuziasmigas. Ôu vi memoras ankoraú, kiel la 
sinjoroj de la kolcgio forpafigis picdon al via dogo, kaj vi pro 
rcvengo ordonis faston en la tuta urbo? Oni koleris pri via ordono; 
sed vi, ne mallaborema, lasas foraceti por vi la tutan viandon en 
la tuta urbo tiamaniere, ke post ok horoj ne restas jam efi unu 
osto cn la luta cirkaunjo kaj la prezo de la lisoj komencas levigi. 
Urbeslraro kaj urbanaro krias pri vengo. Ni, studentoj, vigie eliras 
en la nombro de dek-sep centoj, kun vi anlaíi la fronto, kaj viand- 
istoj kaj tajloroj kaj butikisloj malanlauc, kaj hotelistoj, barbiroj 
kaj êiuj metiistaj korporacioj, kaj ili krias, ke ili bombardos la 
urbon, se oni tusos al la studentoj ec unu haron. Tiam la afero 
finigis, kiel la pafado Co llornbergo, kaj ili devis foriri kun longa 
nazo. Vi venigas doktorojn, tutan kuracislan konsiligon, kaj vi 
proponis tri dukatojn, se iu volos skribi recepton por la hundo. Ni 
esperis, ke la sinjoroj havos tro multe da bonoro en si kaj diros 
« ne », kaj ni jam antaudecidis, kc ni ilin devigu perforte. Sed tio 
fii estis senbezona, la sinjoroj inlerbatis sin pro la tri dukatoj, kaj 
per konkura marcando la prezo falis gis tri bacoj ; en unu horo 
estis skribitaj dek-du receptoj, tiamaniere, ke la besto baldaú ka- 

davrigis. 
Mooh. — Malnoblaj kanajloj ! 

Spiegelberg. — La funebra soleno eslas arangata en plena 
parado, funebraj versajoj pri la hundo en granda amaso, kaj ni 
elmarsis en la noklo, cirkart mil pcrsonoj, havante lanternon en 
unu mano kaj niajn spadojn en la alia, kaj tiel ni iris tra la urbo 
kun sonorigado kaj tintado, gis la hundo estis enterigita. Tiam 
komencigis mangegado, kiu daúris gis lumo matcna; poste vi 
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dankis la sinjorojn por la kora kondolenco kaj vi lasis vendi la 
viandon por duono de la prezo. « Mort de ma vie! » tiam oni 
respcktis nin, kiel garnizonon en militakirita fortikajo.... 

Moor. — Kaj vi ne hontas fanfaroní per C-l tio? Vi nc liavas eê 
liom da hontenieco, por honti pro tiuj pctoloj? 

Snegelberg. — Iru, iru ! vi ne estas plu Moor. Cu vi memoras 
ankoraô, kiel milfoje vi, tenante la botelon en la mano, mokadis la 
maljunan avarulon kaj diradis, ke li £iam plu nur kolektu kaj 
sparu, kaj vi por tio drinkkrevigos vian gor£on? ôu vi memoras 
ankoraii? he? vi memoras ankorati? Ho, vi, malpia, mizera lanfa- 
ronisto! tio estis ja parolita vire kaj nobelc, sed.... 

Moor. — Malbenita vi estu, ke vi min rememorigas pri tio! 
Malbenita mi estu, ke mi tion êi diris! Scdgi eslis nur en la cbri- 
eco de la vino, kaj mia koro ne addis, kion mia lango fanfaronis. 

Spiegelberg, balanças la kapon. — Ne, ne, ne! Tio ôi ne povas 
esti. Nc eble, frato, vi ne povas tiel opinii serioze. Diru, frateto, Cu 
ne la mizero vin tiel agordas? Venu, mi rakonlos al vi peceton el 
miaj bubaj jaroj. Mi havis tiam apud mia domofoson, kiu, sepreni 
la plej malmulte, havis almenaú ok futojn da largeco, kaj ni, 
buboj, konkure penadis transsalli gin. Sed Ia penado estis vana. 
Pum ! vi jam kuêis, kaj oni mokis kaj ridis pri vi kaj superjeladis 
vin per negbuloj. Apud mia domo kuêis sur íeno la hundo de 
Casisto, tre mordoma bestego, kiu kaptadis kiel fulmo la knab- 
inojn per la rando de la vesto, kiam ili nc rimarkis kaj íris Iro 
proksime. Nu, por mi &i es ti s la plej kora gojo inciti la hundon, 
kie mi nur povis, kaj mi preskau krovis de ridado ciufoje, kiam la 
kanajlo min tiam tiel kolerege rigardis kaj tiel volonte sin Jetus 
sur min, se gi nur povus. — Kio okazis? Unu fojon mi denove 
farás al ^i tiel, kaj mi Jetas al stonon en la ripon tiel forte, 
kc de furiozo la besto desiras sin de la êeno kaj Jelas sin al mi, 
kaj mi, kiel pelata de £iuj diabloj, forkuras per ôiuj fortoj.... Fulmo 
kaj tondro! jen estas £ustc la malbenita foso antaú mi! Kion fari? 



Digitized by Google 



» 



20 LA RABISTOJ 

La hundo min jam atingas, kaj £i estas furioza, — t ia 1 , rapide de- 
cidite, mi farás salton — kaj mi lrovi£as transe. Al liu êi salto mi 
devis danki mian vivon, Carla bostego dissirus min al pecetoj. 

Mooh. — Sed por kio vi nun tion êi rakonlas? 

Spiegelberg. — Por tio, ke vi vidu, kiel la fortoj kreskas en la 
mi zero. Tial mine eklimas, kiain venas ekstremeco. La kurago 
kreskas kune kun la dangero; la forlo grandigas en premaleco. La 
sorto kredeble volas fari el mi grandan homon, êar gi metas al mi 
surlavojon tiom da malhelpoj. 

Moor, malkontente. — Mi ne scias, por kio ni ankoraíi devus havi 
kuragon kaj ne ha vis £in. 

Spiegelberg. — Tiel? Kaj vi volas do lasi, ke viaj talcntoj en vi 
aerdisigu? ke viaj kapabloj enteri&u? Cu vi opinias, ke viaj petoloj 
en Lepsiko prezentas la limojn de homa sprito? Ni venu antaúe 
en la grandan mondon — Parizon, Londonon, — kie oni ricevas 
vangofrapojn, se oni iun salutas per la nomo de honesta homo. 
Jen lie estas efektiva kora plezuro, kiam oni praktikas la inetion 
en grandaj mezuroj. Vi miros, vi large malfermos la okulojn! 
Atendu, kaj kiel oni falsofaras skribon, trompoturnas ludostojn, 
disrompas scrurojn kaj elsutas el kofroj ilian internajon, — tion Ci 
vi ankorati lernos de Spiegelberg! Sur la unua renkontita pendingo 
oni devas pendigi tiun kanajlon, kiu kun rektaj fingroj volas morti 
de malsato. 

Moor, dhtrite. — Kiel? vi progresis ankoraíi pli? 

Spiegelberg. — Sajnas al mi, ke vi ne havas konfidon al mi. 
Atcndu, lasu min antaíie varmigi, tiam vi vidos miraklojn ! Via cerb- 
eto renversi£os en via kranio, kiam mia naskema sprito akusigos. 
(Levas sin, jlamiQc.) Kiel lume farinas en mi! Grandaj ideoj elkre- 
puski&as en mia animo! Gigantaj planoj fermentas en mia kreema 
kranio. Malbenita dormemeco (Frapante nl si la kapon.) gis nun 
katenis miajn fortojn, baris kaj jugis miajn inlencojn! Mi vekigas. 
mi sentas, kiu mi estas, kiu mi devas farigi! 
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Moor. — Vi estas malsa&ulo. La vino fanfaronas el via cerbo. 

Spiegelberg, pli /lamifle. — « Spiegelberg, — oni diros, — cu vi 
estas sorôisto, Spiegelberg? » — « Estas domage, ke vi ne farigis 
generalo, Spiegelberg, — diros la rego, — vi forpelus la Aústrojn 
tra butontruo. » — « Jes, — krios la doktoroj, — gi estas ne- 
pardonebla, ke tiu homo ne studis la medicinon, li certe elpensus 
novan pulvoron kontraú la kropo. » — « Ha, kial li ne dediêis 
sin speciale al la polilika ekonoinio, — Reinos en siaj kabineloj la 
diversaj Sully^j, — li el stonoj elsorêus luidorojn. » Kaj pri Spie- 
gelberg oni parolados en la oriento kaj en la okcidento, kaj en 
kolon oni vin Jctos, vi, timemuloj, vi, bufoj, dum Spiegelberg kun 
etcnditaj flugiloj flugos al la templo de la senmorta gloro. 

Moor. — Fclican vojon \ Levu vin per kolonoj de malhonoro al 
la supro de la gloro. En la ombro de miaj prapalraj, arbaretoj, en la 
brakoj de mia Amálio, logas min plezuro pli nobla. Jam en la 
pasinta scmajno mi skribis al mia patro pri pardono, mi ne kasis 
antaú li eê la plej malgrandan cirkonstancon, kaj kic estas sincer- 
eco, tic estas ankau kompato kaj helpo. Ni diru al ni reciproke 
adiaú, Maúrico. Ni vidas nin hodiaú kaj ncniam plu. La posto 
venis. La pardono de mia patro estas jam interne de la muroj de 
tiu ci urbo. 

(Aperas Schweizer, Grimm, Roller, Schufterle kaj Bazmann.) 
Roller. — Cu vi scias, ke oni nin sercas? 

Grimm. — Ke ni ec unu minuton ne estas certaj, ke oni nin tuj 
ne arestos? 

Moor. — (ii min ne mirigas. Farigu, kio volas! Cu vi ne 
vidis Schwarzon? Cu li nc diris al vi pri letero, kiun li liavas por 
mi? 

Roller. — Jam longe li vin sercas, mi supozas ion liuspecan. 
Moor. — Kie li eslas? kie? kie? ( Volas rapide foriri.) 
Roller. — Restu! Ni diris al li, ke li venu ci tien. Vi tremas? 
Moou. — Mi ne tremas. Kial mi devus tremi? Kamaradoj, tiu ci 
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letero.... Goju kun mi! Mi estas la plej feliêa homo sub la suno, — 
kial mi devus tremi? 

(Aperas Schwarz.) 

Moor, kuras al li renkonte. — Frato, frato! Ia leteron! la lctcroní 

Schwarz, donas al li la leteron, kiun li rapidege mal f ermas. — Kio 
al vi estas? vi ja farigis pala kiel la muro! 

Moor. — La skribkaraktero de mia frato! 

Schwarz. — Kion do lie farás Spiegelberg? 

Grimm. — La homo estas freneza. Li farás gestojn, kiel ce la mal- 
sano de Sankla Vito. 

Schufteule. — Lia prudento lurnigas. Mi pensas, ke li farás 
versojn. 

Razmann. — Spiegelberg! He, Spiegelberg! La kanajlo ne aúdas. 

Grimm, skuas lin. — Homo! cu vi songas, aú....? 

Spiegelberg, kiu la tutan tempon en la angulo de la cambro faradh 
panlomimojn de projektofaranto, suprensalías sovafie. — « La bourse 
ou la vie! » (Li kaptas Schweizeron ce la kolo, kaj iiu trankvilc jefas 
lin al la muro. Moor faligas la leteron kaj rapide elkuras. Ciuj salte 
levigas.) 

Roller, krias posl la clkurinlo. — Moor! Kien vi kuras? Kion vi 
farás? 

Grimm. — Kio estas al li? Kio estas al li? Li estas pala kiel 
kadavro. 

Schweizer — Belaj novajoj gi kredeble estas! Ni rigardu! 

Roller, levas la leteron de la tero kaj legas. — « Malfelica frato! » 
— la komenco sonas gaje — « Nur per mallongaj vortoj mi devas 
al vi raporti, ke via espero ne plenumigis. La pairo komisiis min 
diri al vi, ke vi iru, kien kondukas vin viaj malhonoraj agoj. Li 
ankaú dirás, kc vi faru al vi nenian esperon plorakiri iampardonon 
ce liaj piedoj, se vi ne volas atendi, ke en la subterajoj de liaj 
turoj oni regaladu vin per akvo kaj pano liei longe, gis viaj haroj 
elkreskos kiel aglaj plumoj, kaj viaj ungoj farigos kiel ungegoj de 
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birdoj. Tio ci estas liaj propraj vortoj. Li ordonas al mi fini la leter- 
on. Adiaii por Ciam! Mi vin bedaiiras. — Francisko de Moor. » 

Schweizer. — Sukerdolêa frateto, cfcklive! Francisko eslas 
nomata tiu kanajlo? 

Spiegelberg, senbrue alpasante. — Oni parolas pri akvo kaj 
pano? Bela vivo! Nu, mi ion alian elzorgis por vi! Cu mi ne diris, 
ke fine mi devas pensi por vi êiuj? 

Schweizer. — Kion la safa kapo dirás? La azeno volas pensi por 
ni ciuj? 

Spiegelberg. — Lcporoj, kripluloj, lamaj hundoj vi ciuj estas, se 
vi nc havas la kuragon, por riski ion grandan! 

Rolleh. — Xu, tio efektive ni estus, vi estas prava! sed Cu gi 
elsiros nin el tiu ci malbenila situacio, tio, kion vi volas riski? Cu 
gi elsiros? 

Spiecelberg, kun fiera rido. — Mizera simplulo! elsiri el tiu ci 
situacio? ha, ha, ha! elsiri cl tiu ci situacio? Kaj pli multe via 
íingringo da cerbo ne pretendas? Kaj kun tio Ci via cevalino iras 
jam al la stalo ? Spiegelberg estus hunda semo, se li per tio ci 
volus eô komenci. Heroojn, rni dirás al vi, baronojn, princojn, 
diojn gi faros cl vi! 

Hazmann. — Tio ci estas tro multe por unu fojo, efektive! Sed 
gi estos kredeble kolrompa laboro, gi kostos kredeblc almenaú la 
kapon? 

Spiegelberg. — ói postulas nenion krom kurago, ôar koncerne 
la sagon, mi cion prenas sur min. Kuragon, mi dirás al vi, 
Schweizer, kuragon, Roller, Grimm, Razmann, Schufterle! 
Kuragon! 

Schweizer. — Kuragon? Se nur tio ci estas bezona, kuragon 
mi havas sufice, por iri nudapiede tra la mezon de la infero. 

Schufterle. — Sulice da kurago, por boksi sub minacanta 
pendingo kun la diablo mem pro mizera pekulo. 

Spiegelberg. — Tio ci al mi placas! Se vi havas kuragon, liam 
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iu el vi elpasu kaj diru, ke li havas ankoraú ion por perdi kaj ne 
ôion por gajni ! 

Schwarz. — Efektive, estus io por perdi, se mi volus perdi tion, 
kion mi povas ankoraú gajni ! 

Razmann. — Jes, al la diablo! kaj estus io por gajni, se mi volus 
tion gajni, kion mi ne povas perdi. 

Schufterle. — Se mi devus tion perdi, kion mi kredite portas sur 
mia korpo, tiam mi en ôiu okazo morgaú havus nenion plu por 
perdi. 

Spiegelberg. — Sekvcnu! (Ai starrfas meze inler ili kun juriga 
tono.) Se ankoraú unu guto da germana heroa sango fluas en viaj 
vejnoj, — venu! Nienlogigos en la bohemaj arbaroj, tie nikunmelos 
bandonda rabistoj kaj... kion vi tiel rigardegas min? Cu via iometo 
dakuragojam elvaporigis? 

Roller. — Ccrte, vi estas ne la unua fripono, kiu forgesis pri la 
alta pendingo... kaj tamen... kian alian elekton ni nun ankoraú 
havus? 

Spiegelberg. — Elekton? Kion? nenion vi havas por elekti ! Cu 
vi volas kusi en la malliberejo de sulduloj kaj tie pulri gis oni 
trumpetos la tagon de lasta jugo? Cu vi volas turmentigi per 
ôovelilo kaj lerbatilo pro peco da seka pano? Cu vi volas antaú la 
fenestroj de la homoj elpremi bagatelan almozon per strata 
kantado? Aú £u vi volas enskribigi en la soldataron — estas 
ankoraú demando, cu oni konfidos al viaj vizagoj - kaj lie sub la 
hipohondria humoro de ordonema kaporalo antaútempe submeti 
vin al la suferoj de la infera purigejo? aú tintante promenadi laú 
la takto de tamburo? aú en la punlaboreja paradizo treni kun vi la 
tutan fermagazenon de Vulkano? Vidu, tion ci vi havas por elekti, 
tio ci estas cio, kion vi povas elekti ! 

Roller. — Tute malprava tamen Spiegelberg ne estas. Mi ankaú 
jam resumis iniajn planojn, sed ili fine ciam revenas al unu 
punkto. Cu ne estus bone, mi diris al mi, se vi sidigus kaj 
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kunsmirus ian poslibron, aú almanakon, aú ion similan, kaj pro la 
groso skribus recenzojn, kiel estas nun modo? 

Scbufterle. — Al la diablo! viaj konsiloj estas proksimaj al miaj 
projektoj. Mi pensis en mi roem, cu ne estus bone, se vi farigus 
pictisto kaj êiusemajne arangus viajn horojn de edifado? 

Grimm. — Traíite! Kaj se tio ci ne bone iros, tiam farigi ateisto! 
Ni povus bati la buêojn al la kvar cvangeliistoj, ni zorgus pri tio, 
ke la ekzckulisto forbruligu nian libron, kaj tiaraaniere gi estus 
aôetata en grandega amaso. 

Razmann. — Aú ni komencus atakadon kontraú la Francoj. Mi 
konas unu doktoron, kiu konstruis al si domon sole per hidrargo, 
kiel dirás la surskribo sur la doma pordo. 

Schweizer, levitas kaj donas al Spiegelberg la manon. — Maúrico, 
vi estas granda homo ! aú blinda porko trovis glanon. 

Schwarz. — Bonegaj planoj! Belaj negocoj! Kiel la grandaj 
spiritoj ja simpatias! Nun mankas ankoraú, ke ni farigu virinoj 
kaj parigistinoj, aú ke ni elmetu por vendado nian virgecon. 

Spiegelberg. — Sercoj, ôercoj ! Kaj kio vin malhclpas esti 
preskaú cio kune en unupersono? Mia plano en Ciu okazo puêos 
vin plej alten, kaj krom tio vi havos ankoraú gloron kaj senmort- 
econ! Vidu, mizeruloj ! ankaú pri tio oni devas pensi, pri la 
post morta gloro, la dolôa sento de neforgesebleco. 

Roller. — Kaj plej supre en la nomaro de honeslaj homoj ! Vi 
estas majstra parolisto, Spiegelberg, se oni bezonas el honesta 
homo fari kanajlon. Sed diru do, kie estas Moor? 

Spiegelberg. — Honesta, vi dirás? Cu vi pensas, ke vi poste 
estos malpli honesta, ol vi estas nun? Kion vi nomas honesta? 
Depreni al ricaj ávaruloj de ilia kolo trionon de la zorgoj, kiuj nur 
forpelas de ili la oran dormon, doni liberan kuron al la hallinta 
mono, reordigi la egalpezon de havoj, — per unu vorto, denove 
revenigi la oran tempagon, liberigi Dion de kelkaj tedaj pensiuloj, 
sparigi al li militon, peslon, karan tempon kaj doktorojn, — vidu, 
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tion ci mi numas esti honesta, tion ci mi nomas esti valora ilo en Ia 
mano dela Providenco; kaj êc êiu rostajo, kiun oni mangas, havi 
la flatan konscion, ke gin akiris al vi via ruzeco, via loona kurago, 
via nokta maldormado, esti respektala de grandaj kaj malgrandaj 

Roller. — Kaj fine kun vivanta korpo levigi al la íielo, kaj 
malgraú fulmotondro kaj vento, malgraú la mangegema stomako 
de la maljuna avino, la tempo, sub la suno kaj luno kaj ciuj 
steloj pendi en la aero, kie ec la senprudentaj birdoj de la eielo, 
allogitaj de nobla avideco, muzikas sian íielan koncerton, kaj la 
vostoportantaj angeloj arangas sian sanklegan sinedrion? ne vere? 
Kaj dum monarfioj kaj potenculoj estas konsumataj de tineoj kaj 
vermoj, vi havos la honoron akceptadi vizilojn de la rega birdo 
de Jupitero? Maíirico, Maúrico, Maúrico! gardu vin! gardu vin 
kontraú la tripieda besto ! 

Spiegelberg. — Kaj tio ci vin tiraigas, lepora koro? Jam ne unu 
universala génio, kiu povus reformi la mondon, forputris ja en la 
senfcligejo, kaj tamen Cu oni ne parolas pri lia homo en la daúro 
de jareenloj, jarmiloj, dum liu aú alia rego aíí princo cstus tule 
íbrsilentita en la historio, se lia historiisto ne timus la manklokon 
en la tabelo de intersekvado, kaj se la libro de tiu êi vcrkisto ne 
gajnus per tio kelkajn oklavajn pagojn, por kiuj la eldonisto pagas 
al li kontantan monon. Kaj se la migranto vidos vin tiel 11 u gania 
kaj refluganta en la vento, li murmuros al si mera : « tiu ci cerle 
ne havis akvon en la cerbo », kaj li ekgemos pri la mizeraj 
lempoj. # 

Schweizer, frapas lin sw la sidtron. — Majstre, Spiegelberg! 
majslre! Kial, al la diablo, vi lie ci staras sendecide? 

Sciiwarz. — Kaj se gia nomo ec estus prostitucio, — kio do 
sekvas? Cu oni ne povas por ciu okazo ciam havi ce si pulvoreton, 
kiu vin lute silente ekspedos trans la Aheronon, kie neniu koko 
pri tio pepos? Ne, frato Maíirico! via propono estas bona, tiel 
dirás ankau mia kateíiismo. 
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Scuufterle. — Al la diablo ! Mia ankaíí nc parolas alie. 
Spiegelberg, vi min varbis. 

Ra/.mann. — Vi, kicl tlua Orfco, endormigis per via kantado la 
kriantan bestegon, mian konsciencon. Prcnu min tutan, kiel mi 
nun staras ! 

Gkimm. — « Si omnes consentiunt ego non dissentio ». Perfekle 
kaj sen komo. En mia kapo nun cslas aúkcio : pietistoj, carlat- 
anoj. recenzantoj kaj friponoj, — kiu plej multe proponos, tiu 
min havos. Prcnu tiun êi manon, Maúrico! 

Roller. — Kaj vi ankau, Schweizer? [Donas al Spiegelberg la 
dekstran manon.) Tiel mi fordonas mian animem al la diablo. 

Spiegelberg. — Kaj vian nomon al la sleloj ! Kio grava gi estas, 
kien iras la animo? Se amasoj da antaúrajdantaj kurieroj anoncas 
pri nia veno, tiel ke la salanoj sin feste ornamas, elvisas al si la 
miljaran fulgon cl la okulharoj, kaj miriadoj da kornitaj kapoj 
elsovas sin el la fumanla tubo de siaj sulfuraj kamenoj, por vidi 
nian enveturon! Kamaradoj! (Supre n saltas.) Kurage, kamaradoj ! 
Kio cn la mondo egalvaloras tiun êi ebriecon de entuziasmo? 
Venu, kamaradoj ! 

Roller. — Kvicle, kviele! Kien ? La besto devas ankaú havi 
sian kapon, infanoj ! 

Spiegelberg, kolerc. — Kion la sanceliganto predikas? Cu la 
kapo ne staris jam prelc, anlaú ol iu membro sin movis? Sekvu 
min, kamaradoj ! 

Roller. — Trankvile, mi dirás. Ankau la libereco devas havi 
sian sinjoron. Sen reganto Romo kaj Sparto percis. 

Spiegelberg, mole. — Jes, atendu, Roller estas prava. Kaj gi 
devas esti luma kapo. Vi komprenas? rafinita, politika kapo gi 
devas esti. Jes, kiam mi prezentas al mi, kio vi eslis antau unu 
horo, kaj kio vi eslas nun, — kio vi nun estas dank' al felica ideo.... 
Jes, corte, certe vi devas havi êefon. Kaj tiu, kiu elpensis tiun 
ideon, — diru al mi, cu li nc estas kredeble luma, politika kapo? 
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Rollek. — Sc oni povusesperi, se oni povus revi... setl mi Umas, 
ke li tion ci ne faros. 

Spiegelberg. — Kial ne? Diru gin kuragc, amiko! Kiel ajn mal- 
facile eslas konduki la batalanlan sipon kontraú la ventoj, kiel ajn 
peze gi premas, la sargo de la kronoj, — diru gin senlime, Roller! 
eble li tamen tion ci faros. 

Rollek. — Kaj rompita estas Cio, se li tion ci ne faros. Sen Moor 
ni eslas korpo sen animo. 

Spiegelberg, kolerc deturni/}as de. li. — Azeno ! 

Mooh, eniras en sovaya ekscito kaj malkoiete kuradas en la camhro 
tien kaj reen, al si mem. — llomoj ! homoj ! Malicaj. hipokritaj 
krokodilidoj ! Iliaj okuloj estas akvo, iliaj koroj estas fero ! Kisoj 
sur la Iipoj, glavoj en la brusto! Leonoj kaj lcopardoj nutras 
iliaj n idojn, korvoj mangigas kadavrojn al iliaj infanoj... kaj li... 
li.... Malbonecon mi lernis toleri, mi povas rideti, kiam mia plej 
granda malamiko trinkas la sangon de mia propra koro pro mia 
sano, — sed se samsanga amo farigas perfidulo, se patra amo 
farinas Megero... ho, tiam ekflamigu, vira trankvileco, sovagigu 
kiel tigro, vi, kvieta safo! Kaj ciu fibro streêigu por kolerego kaj 
ekstermado ! 

Roller. — Audu, Moor! Kia estas via opinio? Vivo de rabistoj 
estas ja ankaú pli bona ol kusi kun akvo kaj pano en la sublerajo 
de turo? 

Moor. — Kial tiu spirito ne eniris en tigron, kiu hakas sian 
furiozan dentaron en homan karnon? Cu tio ci estas patra fidel- 
eco? í^u tio ci estas amo por amo? Mi volus esti urso kaj inciti la 
ursojn de la norda lando kontraíi tiu ci gcnto de morligistoj.... 
Pento, kaj tamen nenia pardono!... Ho, mi venenus la oceanon, 
por ke ili trinku morton el ciuj fontoj ! Konfido, nevenkebla cert- 
eco, kaj nenia kompato ! 

Roller. — Auskullu do, Moor, kion mi dirás al vi ! 

Moor. — Ci eslas nekredebla, gi estas songo, gi estas trompigo 
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de la sentoj ! Tia kortusanta peto, tia viva priskribo de la mizero 
kaj de la larma ponto, — sovaga besto fandi£us de kompato! 
Slonoj elversus larmojn, kaj tamen... oni rigardus gin kiel mal- 
amikan paskvilon kontrad la homa genlo, se mi £in rakontus... 
kaj tamen, tamen... ho, se mi tra la tuta naturo povus blovi per la 
korno de ribelo, konduki aeron, teron kaj maron batale kontraú la 
hiena gento ! 

Gbimm. — Aíískultu do, aúskultu! Pro furiozeco vi ja nenion 
a íidas. 

Moor. — For, for de mi ! Cai via nomo ne estas homo? Cu vin 
ne naskis virino? For de miaj okuloj, vi kun la homa viza#o ! Mi 
tiel neesprimeble lin amis! tiel amis neniu filo ; mil vivojn mi por 
li.... (Furioze piedobalas la teron.) Ha! kiu volus doni al mi nun 
glavon en la manon, por haki brulan vundon al tiu vipero ! Kiu 
volus diri al mi, kie mi la koron de gia vivo povus atingi, frakasi, 
neniigi, — li estus mia amiko, mia anseio, mia Dio, — mi lin 
adónis! 

Roller. — ôuste tiaj amikoj ni ja volas esti, lasu do vin prudent- 
igi! 

Scuwarz. — Venu kun ni al la bohemaj arbaroj ! Ni volas kolèkti 
bandon da rabistoj, kaj vi.... (Moor rigardas lin fikse.) 

Scuweizer. — Vi estu nia helmano! Vi devas esti nia hetmano ! 

Spiegelbehg, furioze frias sin sur seQon. — Sklavoj kaj senkurag- 
uloj ! 

Moor. — Kiu inspiris al vi tiun vorton? Aúdu, homo! (Forte kapt- 
ante Schwarzon) tion ci vi prenis ne el via homa animo ! Kiu ins- 
piris al vi la vorton ? Jes, per la morto mi juras ! ni tion faros ! ni 
tion devas fari ! la ideo meritas adoradon.... Rabistoj kaj morl- 
igistoj !... Mi Juras per mia animo, mi estas via helmano! 

Ciuj, kun brua krio. — Vivu la hetmano ! 

Spiegelberg, mprensaltante, al simem. — (Jis mi lin transforigos ! 
Moor. — Vidu, nun kvazau kalarakto falas de miaj okuloj, — 
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kia malsagulo mi estis, ke mi volis reiri cn la kagon! Mia 
spirito ávidas farojn, mia spiro postulas liberecon.... Morligistoj ! 
Rabistoj ! Kun tiu ci vorlo la lc£o ruli£is sub miajn piedojn.... La 
homoj kasis anlaii mi homecon, kiam mi apelaciis al homeco, — 
flugu do for de mi, simpatio kaj homa indulgeco ! — Mi nc havas 
plu patron, mi ne havas plu amon, kaj sango kaj morto forgesigu 
min, ke io iam estis al mi kara! — Venu, venu ! — Ho, mi faros 
al mi leruran amuzon.... estas decidite, mi estas via hetmano! Kaj 
bravulo estos tiu majstro inter vi, kiu plej sovage bruligos, plej 
kruele mortigos, — car mi dirás al vi, li estos rekompencita rege. 
Starigu Cirkaft mi, ciu el vi, kaj Juni al mi íidelecon kaj obeadon 
£is la morto ! Juru &in al mi per tiu <!i vira dekslra mano ! 

Caví, donas al li la manon. — Ni Juras al vi íidelecon kaj obeadon 
gis la morto ! 

Moon. — Bone, kaj per tiu ci vira mano mi Juras al vi tfi tic, ke 
fidele kaj kura&e mi restos via hetmano gis la morto ! Tiu ci brako 
tuj kadavrigos liun, kiu iam sanceligos au dubos aii retirigos ! Tion 
saman faru al mi ôiu el vi, se mi rornpos mian Jviron! Cu vi estas 
kontenlaj ? [Spiegelberg kuras furioze tini kaj reen.) 

£iuj, suprenjelante la tapelojn. — Ni estas kontentaj. 

Moor. — Nu, bone do, Uai ni iru ! Ne timu morton nek dangeron, 
car super ni regas nesangcbla fatalo ! Ciun fine tia difinita tago 
atingos, fiu gi estos sur mola lanuga kuseno, £u en la kruda tumulto 
de la balaio, cu sur senkovra pendingo aíi rado ! Unu el £io ci tio 
eslas nia sorto ! {/li foriras.) 

Spiegelberg, sekvante ilin per la rigardo. — Via registro havas 
truon : vi forgesis pri veneno. (Foriras.) 
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SCENO TRIA. 

En la kastelo de Moor. Êambro de Amálio. 

FRANCISKO. AMÁLIO. 

Francisko. — Vi deturnas de mi vian rigardon, Amálio? Ôu mi 
meritas malpli ol liu, kiun Ia patro malbenis? 

Amálio. — For! Ha, la amoplcna, kompatema patro, kiu sian 
filon fordonas al la lupoj kaj monstroj ! Hejme li regalas sin per 
dolcaj bonegaj vinoj kaj dorlotas siajn kadukajn membrojn en 
kusenoj el lanugo de molanasoj, dum lia granda, admirinda filo 
sufcras mizeron. Hontu vi, malhomoj ! Honiu, vi drakaj animoj, vi, 
malhonoro de la homaro ! Sian solan filon ! 

Francisko. — &ajnus al mi, ke li havas du íilojn. 

Amálio. — Jes, li merilas havi tiajn filojn, kiel vi estas. Sur sia 
lito de morto li vane elendos siajn velkajn manojn, por voki sian 
Karolon, kaj tremege li reliri£os, kiam li eksentos la glacie mal- 
varman manon de sia Francisko. Ho, £i estas dolCa, gi estas 
dolôega, esli malbenita de via patro! Diru, Francisko, kara frata 
animo, kion oni devas fari, se oni volas esti malbenita de li? 

Francisko. — Vi fantazias, mia kara, vi estas bedaurinda. 

Amálio. — Ho, mi vin petas, Cu vi bedaúras vian fraton? Ne 
vi, monstro, vi lin malamas! Vi ja min ankaíi malamas? 

Francisko. — Mi vin amas, kiel min mem, Amálio! 

Amálio. — Se vi min amas, chi vi povas rifuzi al mi pelon? 

Francisko. — Nenian, nenian, se gi n e estas pli, ol mia vivo. 

Amálio. — Ho, se estas tiel! Peton, kiun vi plenumos tiel facile, 
tiel volonte, — {Fiere.) malamu min! Mi devas farigi fajroruga de 
honto, kiam mi pensas pri Karolo kaj rimarkas, kc vi min nc 
malamas. Vi ja promesas Ci tion al mi? Nun iru kaj lasu min, mi 
liei forte volas esti sola 1 
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Francisko. — Plej aminda revislino! Kiel forte mi admiras vian 
bonan, amoplenan koron! (Frapelas sin sur la bruston.) Ci tie, ôi 
lie regis Karolo kiel ia Dio en sia templo ; Karolo staris antaú vi 
en via maldormado, Karolo rcgis en viaj son£oj, la tuta universo 
fandigis por vi nur en lin solan, lin solan gi spegulis, pri li sola gi 
sonis al vi. 

Amálio, ckscitite. — Jes, efektive, mi gin konfesas. Spite al vi, 
barbaroj, mi gin konfesos antaú la tuta mondo, — mi lin amas! 

Francisko. — Barbarege, kruele! Tiun Ci amon tiel rekompenci! 
Forgesi sin, kiu.... 

Amálio, suprensaltante. — Kiel, min forgesi? 

Francisko. — Cu vi ne metis al li ringon sur la fingron? dia- 
mantan ringon, kiel garantiajon de via fideleco! Nu, estas vero, 
kicle junulo povus kontraíislari al la êarmoj de malCastulino? Kiu 
ankaú povus koleri lin, se nenio pli al li restis por fordoni... kaj 
ôu Si ne pagis por gi sufiôege per siaj karesoj, siaj ôirkaú- 
prenoj?... 

Amálio, indigne. — Mian ringon al malóastulino? 

Francisko. — Fi, fi! tio ci estas malnobla. Bone almenaú, se 
nur tio estus ! Ringon, kiel ajn multekosla gi eslus, oni fine povas 
ricevi denove ce ciu hebreo. Eble, gia prilaboro ne placis al li, eble 
li ricevis anslataú %i pli belan. 

Amálio, ekscitilf. — Sed mian ringon, mi dirás, mian ringon? 

Francisko. — Nenian alian, Amálio. Ha! tian juvelon, kaj sur 
mia fingro, kaj de Amálio! De tiu ci loko cô la morto gin ne 
de&irus, — ne vere, Amálio? Ne la kosto de la diamanto, ne la arto 
de la prilaboro, la amo farás gian valoron.... Kara infano, vi pioras? 
Ve al tiu, kiu tiujn karegajn larmojn elpremas el tiaj ôielaj 
okuloj ! Ha, kaj se vi Cion scius, se vi lin mem vidus, se vi lin vidus 
en lia nuna formo.... 

Amálio. — Monstro! kiel? en kia formo? 

Francisko. — Silentu, silentu, bona animo, ne faru al mi detal- 
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ajn dcmandojn! (Kvazau al si mem, tamcn laúte.) Se gi almenaú 
havus vualon, tiu abomeninda malvirto, por ke gi kasu sin antau 
la okuloj de la mondo! Sed gi elrigardas terure Ira la flava plumbo- 
kolora okula rondo; gi malkasas sin per la mortpala enfalinta 
vizago, gi elturnas abomene la ostojn; gi balbutas per la duona 
kripligita vofio, gi predikas terure laúle per la tremanta kaduka 
korpo, gi trafosas la plcj internan cerbon de la ostoj kaj gi rompas 
la viran forton de la juneco ; gi sprucigas la pusan ruinigan saúmon 
el la frunlo kaj vangoj kaj buso kaj el la tuta supra jo de la korpo 
en formo de terura lepro, kaj gi sidas abomene en la kavoj de la 
bruta honta parto.... Fi, fi ! gi min naúzas.... Nazo, okuloj, oreloj 
sanceligas.... Vi vidis tiun mizerulon, Amálio, kiu en nia kaduk- 
ulejo malfacilc elspiris sian animon, la honto fermetis antaíí li sian 
limeman okulon, — vi ekkriis « ve al li! » Revoku tiun bildon 
ankoraú unu fojon en vian animon, kaj vi havos antau vi Karolon ! 
Liaj kisoj estas pesto, liaj lipoj vencnus viajn! 

Amálio, batas lin. — Senhonta blasfemisto! 

Francisko. — Cu vi sentas teruron antau tiu Karolo? cu vi sentas 
abomenon jam antaú la pala pentrajo? Iru, rigardu lin mem, vian 
belan, angelan, dian Karolon! Iru, enkaptu lian balzaman spiron 
kaj lasu vin mortigi per la ambroziaj odoroj, kiuj vaporas el lia 
faúko! La sola ekspiro de lia buso metos vin en tiun nigran morlo- 
similan kapturnigon, kiun donas la odoro de fendiganta kadavr- 
ajo kaj Ia vido de kadavroplena loko de balaio. 

Amálio, delurnas sian vizofjon. 

Francisko. — Kia eksplodo de la amo! Kia volupteco en la éir- 
kaúprenado! Sed êu ne estas maljuste kondamni homon pro lia 
kaduka eksterajo? Ec en la plej mizera kriplajo de Fzopo povas 
brili granda, aminda animo, kiel rubeno en Alimo. {Madre ridct- 
ante.) Eê el pustulaj lipoj la amo ja povas.... Kompreneble, se la 
malvirlo disskuas ankaii la fortikccon de la karaktero, se kunc 
kun la casteco forllugas ankaii la virto, kiel la odoro malaperas el 

3 
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Vclkinla rozo, — se kunc kun la korpo ankaii la spirito kripligas.... 

Amálio, {joje suprensaltante. — Ha! Karolo! Nun mi vín dcnovc 
rckonas! Vi estas ankoraíi tuta, seiulifekta! Cio estis mcnsogo ! CU 
vi ne seias, abomenulo, ke Karolo neniel povas farigi lia? {Frún- 
wko slaras kelbin tempon meditanle, poste li subile&iu turnos, por for- 
iri.) Kien vi liei rápidas? Cu vi forkuras de via propra malhonoro? 

Francisko, kun kovrila vizaflo. — Lasu min, lasu min!... lasli 
líberan kuroh al miaj larmoj.... Tirana patro! la plej bonan el viaj 
llloj liei fordoni al la mizero, al la Cirkattanla malhonoro.... Lasu 
min, Amálio, mi jetos min al liaj piedoj, gcnufleksinte mi lin 
petegos, ke la eldiritan malbetion li sargu sur min, ke li min 
senheredigu... min... mían sangon... mian vivon... cion.... 

Amálio, Jelassin siir lian kolon. — Fralo de mia Karolo! bonega, 
karega Francisko! 

Francisko. — Ho, Amálio! kiel mi vin amas por liu Ci nesancel- 
cbla fideleco al mia fralo? Pardonu min, ke mi kuragis elmeti 
vian amon al tiu kruela provo! Kiel bele vi pravigis miajn esper- 
ojn! Kun liuj larmoj, tiuj gemoj, liu Cicia indigno... ankati por 
mi, por mi... niaj animoj tiel harmoniis.... 

Amálio. — Ho, ne! tion Ci íli neniam faris! 

Francisko. — Ha, ili liei harmoniis, mi Ciam pensis, ke ni kred- 
éble eslas dunaskitoj ! kaj ke se ne estus la Cagrena diferenço eks- 
tera, kiu bedaurinde donas malprofiton al Karolo, — oni konslante 
nin intersangadus. Vi estas, mi ofte diradis al mi mem, vi estas ja 
la tuta Karolo, lia eho, lia plena portreto! 

Amálio, skuas lá kapon. — Ne, ne, per la Casta lumo de la Ciclo! 
cC ne unu vejnelo de li, ec ne unu lajrero de liaj sentoj.... 

Francisko. — Tiel tule egalaj en niaj inklinoj.... La rozo estis lia 
plcj amala floro, — kaj kiun floron mi amis pli ol rozon? Li amis 
pasie la muzikon, kaj vi estas atestanloj, vi, sleloj, vi ja liei ofte 
vidadis min en la morta silento de la noklo, sidanla Ce la forle- 
piano, dum Cio Cirkatt mi kuêis senmove en ombro kaj dormo; 
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kaj kiel vi povas ankoraíi dubi, Amálio, se nia amo eslis perfekle 
identa, — kaj se la amo estas la sarna, kiel do povas difercnci la 
amantoj? 

Amálio, rigardas lin kun miro. 

Francisko. — Estis trankvila, serena vespero, la lasta, antatt ol 
li forVcturis Lepsikon; li prenis min kun si cn tiun laObon, kie vi 
tiel orte sidadis kune en revoj de amo; longe ni sidis silente, fine 
li prenis mian manon kaj diris mallantc kun larmoj : mi forlasas 
Amalion, mi nc scias... mi antaúsentas, kvazaú gi estas por ciam... 
ne forlasu sin, frato! estu amiko por si, estu sia Karolo... se 
Karolo... neniam revenos.... (Jelas sin genur. antaú si kaj kisas al U 
pasie la manou.) Neniam, neniam, neniam li revenos, kaj mi tion êi 
promesis al li kun sankta juro ! 

Amálio, resaltante. — Perfidulo! Kiel mi vin kaptas! Custe en 
tiu laíibo li jurigis min, ke nenia alia amo, se li morins... vi vidas, 
kiel malpie, kiel abomenege vi.... For de miaj okuloj ! 

Francisko. — Vi min ne konas, Amálio, vi min lute ne konas! 

Amálio. — Ho, mi vin konas, de nun mi vin konas! Kaj vi pre- 
lendis, ke vi estas simila al li! Antaii vi li plorus pro mi! Antaú 
vi! PH volonle li skribus mian nomon sur la kolonon de malho- 
noro ! Tuj iru for! 

Francisko. — Vi min ofendas! 

Amálio. — Irii, mi dirás! Vi stelis de mi karan horon, gi estu 
dekalkulita al vi de via vivo! 
Francisko. — Vi min malamas. 
Amálio. — Mi vin malestimegas, iru! 

Francisko, piedobalante la plankon. — Atendu ! vi Iremos do 
antaú mi! Forjeti min pro almozulo? {Li kolere foriras.) 

Amálio. — Iru, kanajlo, nun mi denove estas êe Karolo. Almoz- 
ulo, li dirás? Renversigis do la mondo! Almozuloj estas regoj, 
kaj regoj estas almozuloj! La cifonojn, kiujn li portas sur si, mi 
ne sangus kontraú la purpuro de regoj. La rigardo, per kiu li 
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petas almozojn estas eerte granda, re&a rigardo, ~ rigardo, kiu 
frakasas la lukson, la paradon, la triumfojn de la granduloj kaj 
riculoj ! For en la polvon, vi, brilanta ornamo! {Si destras la perlojn 
de sia koln.) Estu malbenitaj, ke vi portas oron kaj ar&enton kaj 
juvelojn, vi, grandaj kaj riêaj ! Estu malbenitaj, ke vi festenas êe 
luksaj labloj! Estu malbenitaj, ke vi dorlotas viajn membrojn sur 
molaj kusenoj de voluptol Karolo! Karolo! Tiele mi vin valoras.... 
(For ir as.) 
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AKTO DUA 

SCENO LNUA. 

FRANCISKO MOOR, mcditante, en sia Cambro. 

Francisko. — ui daúras por mi tro longo.... La dokloro trovas, 
ke li nun resanigos, — la vivo de maljunulo cslas eterneco! Kaj 
nun mi havus liberan ebenan vojon, se ne eslus iiu êi cagrcna 
persista bulo da karno, kiu, simile al la sorêista hundo en la fabel- 
oj, baras al mi la vojon al miaj tre/.oroj. 

Sed êu miaj projektoj devas sin klini sub la feran jugon de la 
meíianismo? Cu mia alie fluganla spirilo devas lasi alligi sin per 
êcno al la limaka irado de la matcrio? Forblovo de kandelo, kiu 
jam sen tio brulelas nur per la laslaj gutoj de sia oleo, — nenio 
pli gi eslus.... Kaj tamon mi ne volus csli mem la farinlo, por ke 
la homoj min ne alaku. Mi ne volus lin rekte morligi, mi volus, ke 
li mem mortu. Mi volus iari kiel prudenla kuracisto, nur relurnite. 
Ne bari al la naluro la vojon per laúlarga strcko, sed akceli 
gian propran iradon. Kaj ni ja havas la eblon plilongigi la kondic- 
ojn de la vivo, — kial do ni ne povus ankau mallongigi ilin? 

Filozofoj kaj medicinisloj instruas nin, kiel bonege la humora 
slato de la spirilo akordigas kun la movoj de la matcrio. 
Àrtritaj senladoj eslas ciam akompanalaj de malakordo de la 
mehanikaj vibraeioj, pasioj difeklas la forton de la vivo, trosargita 
spirilo dispremasla korpon, en kiu gi logas.... Kiel do, sekve?... Se 
oni scius ebcnigi al la morto titin neglatan vojon al la kaslelo de 
la vivo? pereigi la korpon per la spirilo? Ha, &i estus originala 
faro! se oni povus tion <"i efeklivigi? Faro senkompara! Pripensu, 
Moor ! Tio ci estus arlajo, kiu merilus, ke vi estu gia elpensinto. Oni 
ja alkondukis la pretigadon de venenoj preskau al la rango de 
bonorda scicnco, kaj per eksperimcnloj oni devigis la naluron, ke 
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gi montru siajn limojn, liamanicre, keoni nun prikalkulas la batojn 
do la koro mulfajn jarojn antaile kaj oni dirás al la pulso : gis lio 
kaj no plu ! Cu oni nc devus ankaíi tie êi provi siajn flugilojn? 

Kaj kicl mi devos nun arangi la laboron, por delrui la dolcan, 
pacan konsenton inter la animo kíij gia korpo? Kian specon de 
senloj mi devos clekli? Kiuj plej furiozc atakas la floradon de la 
vivo? — Kolero? — Uu ci malsalega lupo tro rapide satigas. — 
Zorgo? — liu êi vermo mordelas tro malrapide. — Malgojo? — tiu 
ci aspido sovinas antaúen tro nialdiligente. — Timo? — la espero 
ne permesas al gi tro multe ampleksi. — Kio? — Cu tio ci estas 
jam ciuj ckzekutistoj de la homo? Cu la batalilaro de la morto 
jam estas tule clêerpita?... (Profunde mcdiUinte.) Kicl?.., Nu?... 
Kio? Ne!... Ha! (Subite rektigantc.) Terurof Kion la teruro ne 
povas fari? Kion povas fari prudento aú religio kontraú la glacia 
Cirkaíípreno de tiu ci giganto?... Kaj tamen? Se li ankaú al tiu ci 
alakego kontrafistarus? Se li...? Ho, liam donu vi al mi helpon, 
cagrenego, kaj vi, pctUo, infcra Eumenido, fosanla serpenlo, kiu 
remacas sian mangou kaj rcmangas sian propran ckskrementon, 
— clernaj detruanlinoj kaj eternaj krcantinoj de sia veneno ! Kaj 
vi, krieganta smmemkuipigo, kiu dezerligas sian propran domon 
kaj vundas sian propran patrinon. Kaj ankau vi donu al mi vian 
helpon, bonfaraj gracioj mem, dolcc ridelanta eslin'eco, kaj vi, 
grandajn trczorojn promcsanta, floranta estonteco y montru al li en 
viaj speguloj lagojojn de la ciclo, dum via forkuranta piedo elglit- 
igas el liaj avidaj brakoj.... Tiel mi atakos, balo post bato, skuo 
post skuo, liun ci kadukan vivon, gis vcnos la lasta el la anaro da 
furioj, la malespcro!... Triumfo, triumfo! La plano estas preta, — 
malfacila gi eslis kaj cksterordinaro arta, íidebla, certa... 6ar (moke) 
la trancilo dc la analizanto trovos ja nenian postcsignon de vundo 
aú dcdetrua veneno. (Decide.) Bone do! Hermano eniras.) Ha! Deus 
ex machina! Hermano! 

Hermano. — Preta por servi al vi, sinjora mosto! 
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Francisko, donas al li la v\anon. - Kaj ne al maldankemnlo vi 
servos. 

Hermano. — Mi havaspruvojn de tio Ci. 

Francisko. — Vi havos pli, tre baldau, tre baldau, Hermano! 
Mi liavas ion por diri al vi, Hermano 
Hermano. — Mi auskullas per mil oreloj. 

Francisko. — Mi konas vin, vi estas decidcma homo, — soldata 
koro, haroj sur la lango! Mia pairo vin tre ofendis, Hermano! 

Hermano. — La diablo min prenu, se mi tion êi forgcsos! 

Francisko. — Tio ci estas Ia tono de viro! Ven&o konvenas al 
vira brusto. Vi placas al mi, Hermano. Prenn tiun Ci monujon, 
Hermano, ôi cstus pli peza, se mi cslus mastro. 

Hermano. — Tio ci estas ja mia ciama deziro, sinjora mosto; mi 
vin dankas. 

Francisko. — Efektivc, Hermano? cu vi efektive deziras, ke mi 
estu mastro? Sed mia pairo havas en la osloj cerbon de leono, kaj 
mi estas la pli juna filo. 

Hermano. — Mi dezirus, ke vi estu la pli maljuna filo, kaj ko via 
patro havu en la ostoj cerbon de fliza knabino. 

Francisko. — Ha! Kiel liu ci pli maljuna filo vin tiam rekom- 
pencus, kiel li vin levus en la lumon el liu ci malnobla polvo, kiu 
tiol malmulte harmonias kun via spirilo kaj nobcleco! Tiam vi tuta, 
kiel vi nun staras, eslus kovrita per oro, kaj per kvar cevaloj vi 
brue veluius tra Ia slraloj, certc, kredu al mi! Sed mi forgesas, 
pri kio mi volis paroli kun vi. Cu vi jam íbrgesis, Hermano, Ia 
fraftlinon von Edclreich? 

Hermano. — Al mil diabloj! Kial vi remcmorigas min pri £i tio? 

Francisko. — Mia fralo lorkaplis èin de vi. 

Hermano. — Li tion ci pentos! 

Francisko. — Ôi forrifuzis vian amon. Sajnas al mi, ke li ec jelis 
vin malsupren de la sluparo. 
Hermano. — Por lio mi cnjelos lin en la inferon. 
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Francisko. — Li diris, ke oni rakontas al si en la orelojn, ke vi 
estis farita inter la viando kaj kreno, kaj ke via patro neniam povis 
ekrigardi viu sen tio, ke li batus siu en la bruston kaj gemus : 
« Dioindulgu min pekulon! » 

1Iehma.no, furioze. — Pro la luta fajro de Ia infero, silentn! 

Francisko. — Li konsilis al vi, ke vi vendu per aúkcio vian 
dokumenton de nobeleeo kaj vi por lio êi lasu fliki al vi viajn 
slrumpojn. 

Hermano. — Per êiuj diabloj! mi elgratos al li per la ungoj Ia 
okulojn. 

Francisko. — Kio? Vi kolerigas? Kiel vi povas koleri konlraú li? 
kion malbonan vi povas fari al li? Kion tia rato povas fari kontraíl 
leono ? Via kolero nur dolêigos al li la triuinfon. Vi nenion povas 
fari krom kunbati viajn denlojn kaj elversi vian íuriozon sur 
sekan panon. 

Hermano, picdbatas la phnkon. — Mi disfrotos lin al polvo. 

Francisko, frapas lin .sur la sultron. — Fi, Hermano! vi estas 
kavaliro. Vi ne devas permesi, ke la malhonoro rcstu sur vi. Vi ne 
devas ellasi la fraulinon, ne, pro cio en la mondo vi ne devas tion 
ci fari, Hermano! Al ciuj diabloj! mi farus la plej ekstremajn 
provojn, se mi estus sur via loko. 

Hermano. — Mi ne ripozos, anlaú ol mi ambaú miajn malamatojn 
meios sub la teron. 

Francisko. — Ne liei perforte, Hermano! Vcnu pli proksimen... 
vi havos Amalion ! 

Hermano. — Tion êi mi devas, spite al la diablo ! Tion ci mi 
devas. 

Francisko. — Vi sin havos, mi dirás al vi, kaj vi havos sinel mia 
mano. Alproksimigu, mi dirás... vi eble ne scias, ke Karolo estas 
jam kvazaft senheredigita? 

Hermano, alproksimhjante. — Nekompreneble! gi estas la unua 
vorto, kiun mi aúdas pri tio. 
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Francisko. — Estu trankvila kaj aúskultu pluc! Alian fojon vi 
atidos pli pri Ci tio, — jes, mi dirás al vi, do dek-unu monaloj li 
eslas kiel ekzilita. Sed la maljunulo jam bedaúras Ia trorapidan 
paêon, kiun li tamen, (ridante) sajnas al mi, ne mem faris. 
Ankaú la fraúlino Edelrcich atakas lin êiutage per siaj riproCoj 
kaj plendoj. Pli aíi malpli frue li lasos serei lin en ôiuj anguloj 
de la mondo, — kaj se li lin trovos, liam bonannokton, Hermano! 
Vi liam povos tre humile leni al li la kaleson, kiam li veturos 
kun si al la prevejo por edzigi. 

Hermano. — Mi lin sufokos anlaú la Krucifikso. 

Francisko. — La patro baldaú fordonos al li la estrecon kaj 
vivos ripoze en siaj kaslcloj. Tiam la íicra flamigulo havos la 
kondukilojn en la manoj, tiam li mokos siajn malamantojn kaj 
enviantojn, — kaj mi, kiu volis fari vin grava, granda homo, mi 
mem, Hermano, devos, profunde klinita antau la sojlo de lia 
pordo.... 

Hermano, flamif/e. — Ne, kiel mia nomo estas Hermano, vi ne 
devos! dum ankoraú almenaú unu fajrero da prudento briletos en 
tiu ci cerbo, tion ci vi ne devos! 

Francisko. — Vi tion malhelpos? Ankaú al vi, mia kara Her- 
mano, li sentigos sian skur&on, li kraôos al vi en la vizagon, kiam 
li renkontos vin en la strato, kaj tiam ve al vi estos, se vi movos 
viajn sultrojn aú faros malkonlcntan mienon, — vidu, tiele staras 
la afero de via aspirado pri la fraúlino, viaj esperoj, viaj projektoj. 

Hermano. — Diru al mi, kion mi devas fari? 

Francisko. — Aúskultu do, Hermano! Por kc vi vidu, kiel mi, 
kiel honesta amiko, zorgas pri via sorlo, — iru, surmetu aliajn 
vestojn, faru vin lute nerekonebla, lasu raporti pri vi al la maljun- 
ulo, diru, ke vi venas rekle el Bohemujo, ke vi parloprenis kun 
mia frato en la batalo apud Prago, ke vi vidis Iian morton sur la 
loko de batalo.... 

Hermano. — Òu oni kredos al mi? 
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Francisko. Ho ha! pri tio lasu min zorgi! Prcnu tiun ôi 
paketon. En £i vi trovos mian komision detale kaj ankaú doku- 
mentojn, kiuj la dubon mera faros kredanta. Nun penu nur nial- 
aperi novidate! Saltu Ira la malanlafta pordo en la korlon, de lie 
trans la inuron de la gardeno, — la katastrofon de liu êi tragi- 
komedio lasu al mi ! 

Hermano. — Kaj &i estos : vivu la nova sinjoro, Francisko de 
Moor! 

Francisko, karesas al li la vanqojn. — Kiel ruza vi estas! Car, vi 
vidas, tiamaniere ni alingos ciujn celojn per unu fojo kaj balda ú 
Amálio íesos esperi pri li. La maljunulo kulpigos sin pri la morto 
de sia íilo kaj — li estas inalsana, — saneeliganla konslruajo nc 
bezonas tertremon, por rcnversigi, — li ne supervivos la sciigon.... 
Tiam mi estas lia sola íilo, Amálio perdia siajn apogojn kaj farigas 
ludilo de mia volo.... Tiam vi povas facile prezcnti al vi... per unu 
vorlo, cio iros laii deziro. Sed nur ne rcprcnu vian vorlon. 

Hermano. — Kion vi dirás? (Úojeije.) Pli vero kuglo rekuros en 
la tubon de la paíilo kaj tlancos en la internajo de sia pafanto, — 
fidu min! Lasu min nur agi. Adiaíi! 

Francisko, pastkriuntc al li. — La rikollo aparlenos al vi, kara 
Hermano! (Sola.) Kiam la bovo cnliris la vcturilou kun grcno en 
la grenejon, tiam la besto devas kontentigi kun fojno. Vi ricevos 
slalistinon, sed ne Amalion! (foriras.) 

SCEXO DUA. 

Dormocambro de Ia maljuna Moor. 

LA MALJUNA MOOR, dermatite en apogsctjo. AMÁLIO. 

Amálio, mallautc enirante. — Malbruc, malbrue! li dormetas. 
(Si stavijas antaú la dormanto.) Kiel bela, kiel honorinda ! honor- 
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inda, kiol oni pentras la sanktulojn. No, mi ne povas vin koleri! 
Klankhara kapo, vin mi ne povas koleri! Dormu trankvilc, vckigu 
gajo, mi sola iros kaj suferos. 

Mauuna Moor, sonQante. — Mia filo! mia filo! mia filo! 

Amálio, prenas lian manon. — Aiidu, aúdu! Lia filo eslas en 
liaj songoj. 

Maljuna Moor. — Cu vi estas ci tic? cu efeklive vi? Ha, kiel 
mizere vi vidigas! Ne rigardu min per tiu ci malgojega rigardo! 
mi estas jam sufiêe mizera. 

Amálio, vekas lin rapide. — Vekigu, kara maljunulo! Vi nur 
songas. Rekonsciigu! 

Maljuna Moon, duone vek\§inta. — Li ne estis êi tie? cu mi ne 
premis liajn manojn? Malbona Francisko! 6u vi deziras eê el miaj 
songoj lin elâiri ? 

Amálio. — Vi rimarkas, Amálio? 

Maljuna Moor, reviglujas. — Kie li estas? Kie mi estas? Vi êi 
tie, Amálio? 

Amálio; — Kiel vi vin sentas? Vi havia sanigan dormon. 

Maljuna Moor. — Mi songis pri mia filo. Kial mi ne daiirigis 
songi? Eblc mi ricevus pardonon el lia bufto. 

Amálio. — Angeloj ne koleras, — li vin pardonas. (Si prenas 
lian manon malQoje.) Pairo de mia Karolo, mi vin pardonas. 

Maljuna Moor. — Ne, mia filino! Tiu ci morta ko|oro de via 
vizago kondamnasla patron. Malfelica knabino! Mi senigis al vi la 
gojojn de via juneco, — ho, ne malbcnu min ! 

Amálio, karese lásas lian manon. — Vin? 

Maljuna Moor. — Cu vi konas tiun ci portrelon, mia filino? 

Amálio. — De Karolo! 

Mauuna Moor. — Tian vidigon li havis, kiam li komencis sían 
dek-sesan jaron. Nun li eslas alia.... Uo, furioza mordado estas en 
mi interne.... Tiu ci moleco de la trajtoj farigis indigno, tiu ci 
rideto farigis malespero. Ne vere, Amálio? Gi eslisen lia dalreveno 
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de naski£o, en la jasmena laiibo, vi lin pentris? Ho, mia filino! 
Via amo tiel felicigis min. 

Amálio, ciam rigardante la portreton. — Ne, ne! C'» i ne estas li. 
Per Dio, gi ne estas Karolo. Ci tie, Cú tie. (Montrante la koron kaj la 
frunton.) Tiel lula, tiel alia! La pala kolorilo ne suficas, por kopii 
la cielan spiriton, kiu regis en lia fajra okulo. For kun gi! Gi estas 
tiel homa! Mi estis fuâistino. 

Maljuna Moor. — Tiu êi bonkora, varmiga rigardo, — se li 
starus antaú mia lito, tiam mi vivus en la morto meml Neniam, 
neniam mi mortus! 

Amálio. — Neniam, neniam vi mortus? C»i estus salto, kiel oni 
saltas de unu penso al alia pli bela, — tiu êi rigardo lumus al vi 
trans la tombo; tiu ci rigardo portus vin super la slelojn. 

Maljuna Moor. — Estas mallacile, estas malgoje! jMí mortas, 
kaj mia filo Karolo ne estas êi tie, — mi estas portata en la tombon, 
kaj li ne pioras super mia tombo! Kiel doire estas esti enlulata en 
la dormon de la morto per la prego de filo, — gi estas lulila kanlo. 

Amálio, reve. — Jes, dolca, êiele dolêa gi estas, esti enlulata en 
la dormon de la morlo per kanlo de amato, — eble oni ankaíi en 
la tombo daúrigas ankorati son^i, — longa, eterna, sentina songo 
pri Karolo, gis oni eksonigasla sonorilon de revivigo... [Itektif/anle, 
ravite.) kaj de nun en liaj brakoj por cterne. (Pauzo. Si iras al la 
fortepiano kaj ludas.) 

Cu Hektoro volas senreveno 
Iri tien, kie kolerplene 
Pro Patroklo bucas la venganto? 
Kiu do instruos vian lilon 
Timi diojn, uzi batalilon, 
Se por ciam kovros vin la Ksanto ? 

Maljuna Moor. — Bela kanto, mia íilino. Vi devos gin ludi al 
mi, anlau ol mi mortos. 
Amálio. — ôi estas la disigo de Andromafio kaj Hekloro. — 
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Karolo kaj mi oftc kantadis gin kun akompano de liuto. {Si ludas 
plue.) 

Karulin', haltigu vian ploron! 
A batalo lasu for Hektoron : 
Vokas lin honoro de Pcrgamo. 
Pio patruj' atendas min pereo, 
Sed post glora mort', en Elizeo 
Por vi Ciam daíiros mia amo. 

(Danielo eniras.) 

Daniklo. — Ekstere alendas homo. Li pelas, ke oni enlasu lin 
al vi ; li dirás, ke li liavas gravan sciigon por vi. 

Maljuna Moor. — Por mi nur unu aferoen la mondo estas grava, 
vi tion scias, Amálio. Cu gi estas malfcliculo, kiu bezonas mian 
helpon? Li ne foriru de Ci lie kun gemado. 

Amálio. — Se gi estas almozulo, li rapide venu supren. 

(Danicb foriras.) 

Maljuna Moor. — Amálio, Amálio, indulgu min! 
Amálio, ludas plue. — 

Jam ne sonas via batalilo, 
Orfe kusos ruste la armilo, 
Mortos for la gento de Priamo ! 
Vi foriros, kien lum' ne venas, 
La Kocit' sin tra 1'dezertoj trenas, — 
En la Leto dronos via amo. 

Ciu mia penso kaj prefero 
Dronos en la Leto sub la tero, 
Sed ne dronos am' de mia koro! 
Aiídu! Jain li vokas min sovaíje. ~ 
Cesu plori, tenu viu kuraúc! 
Ne, ne dronos amo de Hekloro! 
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Francisko, Hermano maskita, Daniela.) 

Francisko. — Jen estas la homo. Li dirás, ke leruraj sciigoj vin 
atendas. Cu vi povas ilin aúskulli? 

Maljuna Moor. — Tia sciigo povas esti nur unu. Alproksimigu, 
mia amiko, kaj ne indulgu min! Donu al lípokalon da vino! 

Hermano, per sangita voco. — Via sinjora mosto! Ne koleru mal- 
rican homon, se li konlraú sia volo traboros vian koron. Mi estas 
fremdulo cn tiu ci lando, sed vin mi konas tre bone, vi estas la 
patro de Karolo de Moor. 

Maljuna Moor. — De kie vi lion ti seias? 

Hermano. — Mi konis vian filon. 

Amálio, vivecc. — Li vivas? li vivas? Vi lin konas? kie li estas? 
kie, kie? ( Volas forkuri.) 
Maljuna Moor. — Vi scias pri mia filo ? 

Hermano. — Li studis en Lepsiko. De tie li komencis migradi, 
mi ne scias kiel malproksime. Li Ira vagis Germanujon Cirkaúe kaj, 
kiel li diris al mi, kun nekovrita kapo, kaj li almoze elpetadis al si 
panon antaii la pordoj. Kvin monatojn poste komencigis denove la 
abomena milito inter Prusujo kaj Aústrujo, kaj ôar li jam nenion 
cn la mondo povis esperi, liai la sonoj dc la venka tamburo de 
Frederiko fortiris lin Bohemujon. Permesu al mi, li diris al la 
granda Sverinido, ke mi mortu per la morto de herooj, — mi ne 
liavas plu patron ! 

Mauuna Moor. — Ne rigardu min liei. Amálio! 

Hermano. — Oni donis al li standardon. Li aligis al la venka 
flugo de la Prusoj. La sorto faris, ke ni ambaíí kusis sub unu tendo. 
Li multe parolis pri sia maljuna pairo kaj pri pli bonaj pasintaj 
lagoj kaj pri dctruitaj esperoj... niaj okuloj eslis plcnaj de larmoj. 

Maljuna Moor, /rasas sia» kapon en la kusenon. — Silentu, ho 
silenlu! 

Hermano. — Ok lagojn poste estis la varmega balaio apud 
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Prago. Mi povas diri al vi, via filo sin lenis, kiel brava batalisto. 
Li faris mirindajojn antaú la okuloj de la armeo. Kvin regimentoj 
dcvis anstalani unu la alian, sed li slaris. Fajraj kugloj faladis 
dekstre kaj maldekstrc, scd via filo slaris. Unu kuglo frakasis al li 
la dekstran manon, via filo prenis la stahdardon en la maldekstran, 
kaj li slaris. 

Amálio, ravite. — Hektoro, Hektoro! Cu vi atidas? li staris! 

Hermano. — Mi rcnkontis lin cn la vespero dc la balaio, falintan 
sub Ia fajfado de kugloj ; per la maldekstra mano li eslis relenanla 
la lorenle elfluanlan sangon, la dekslran li ensovis en la leron. 
« Frato! — li ekkriis al mi, — kuras la famo, ke la generalo anlaíi 
unu horo falis ». — «< Li falis, — mi diris, — kaj vi? » — « Nu, kiu 
estas brava soldalo, — li ekkriis kaj liberigis sian maldekstran 
manon, — tiu sckvu sian generalon, kiel mi! ». Tuj li elspiris sian 
grandan animon. 

Francisko, kolerege ekpasaníe konlrau Hermano». — Ho, la morlo 
enslosu vian malbenilan langon! Cu vi vcnis éi ticn, por doni al 
nia pairo la baton de la morlo? Patro! Amálio! Pairo! 

Hermano. — Gi eslis la lasla volo de mia morlanla kamarado. 
« Prenu tiun ci glavon, — li diris agtmianle, — transdonu ^in al mia 
maljuna patro; la sango de lia filo algluigis al ^i, li estas ventila, li 
^oju! Diru al li, ke lia malbcno pelis min al la balaio kaj morto, ke 
mi finis mian vivon cn malespero! » Lia lastagemo estis « Amálio ». 

Amálio, kiel vekita el morta dormo. — Lia lasta £emo estis Amálio! 

Mauuna Moor, lerure kriante kaj elsiranle al si la harojn. — Mia 
malbeno enpelis lin en la morlon! li íinis sian vivon en malespero ! 

Francisko, vagante tra la Cambro. — Ho, kion vi faris, pairo! Mia 
Karolo, mia fralo ! 

Hermano. — Jen estas la glavo kaj jen eslas ankaft portrelo, 
kiun li samlempe elprcnis el sur la brusto. (ii similas perfeklege 
tiun ci fraúlinon. Ci lion al mia frato Francisko, li diris, — mi ne 
scias, kion li volis diri per ci tio. 
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Francisko, kvazau tre mirigita. — Al mi? la portreton de Amálio? 
Al mi? 

Amálio, kolerege alpasante al Hermano. — Malnobla, subacelita 
Irompanlo! [Kaptas lin furioze ce la brako.) 

Hermano. — Mi nc estas trompanto, mosto fraulino. Rigardu 
mem, Cu gi ne estas via portreto, — kredeble vi mem gin donis 
al li. 

Francisko. — Per Dio, Amálio, gi estas via portreto! Gi estas 
efektive via! 

Amálio, redonas al li la portreton. — Mia, mia! Mo, êielo kaj 
tero ! 

Maljuna Moor, kriante kaj gratanle al si la vizafion. — Ho ve, ho 
vc! Mia malbeno alpelis linalla morto! pereis en malespero! 

Francisko. — Kaj li memoris pri mi en la las ta malfacila horo de 
la mortado, pri mi! Angela animo, — kiam la nigra standardo de 
la morto jam bruis super li... pri mi !... 

Maljuna Moor, balbutante. — Mia malbeno lin pelis al la morto, 
pereis mia filo en malespero ! 

Hermano. — Mi ne povas elteni tian malgojegon. Adiau, maljuna 
sinjoro! (Mallaúte al Francisko.) Ho, kial vi tion ci faris, sinjoro? 
[/lapide foriras.) 

Amálio, saUlevvjante postkriasal li. — Hestu! reslu ! Kio estis liaj 
laslaj vortoj? 

Hermano, haltante en la pordo. — Lia lasta gemo estis Amálio. 
(Foriras.) 

Amálio. — Lia lasta gemo estis Amálio! Ne! vi ne estas tromp- 
anto! Sekve gi estas vero, vero, — li mortis, li mortis! (Var/as 
sanrelhjante kaj falas.) mortis! Karolo mortis! 

Francisko. — Kion mi vidas! Kio estas lie sur la glavo? skribite 
per sango — « Amálio » ! 

Amálio. — De li? 

Francisko. — Cu mi bone vidas aú mi songas? Jen per sanga 
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skribo : « Francisko, ne forlasu mian Amalion ». Vidu do, vidu 
do! Kaj sur la alia (lauko : « Amálio! vian juron nuligis la êiopova 
morlo ». Cu vi nun vidas, cu vi vidas? li skribis ci lion per rigid- 
igantamano, li skribis ci lion per In varma sango de sia koro, il 
skribis gin sur la solena rando de Ia eterneco! Lia spirito pro- 
krastis sian forflugon, por inlerligi ankoraíí Franciskon kaj Ama- 
lion. 

Amálio. — Sankla Dio! Ôi estas lia mano! Li neniam min amis! 
(Foriras rapide.) 

Francisko, piedobatante la plnnkon. — Aila diablo! mia luta arlo 
rompidas sur tiu ci obstina kapo! 

Maljuna Moon. — Ho ve! ho ve! Ne forlasu min, mia íilino! 
Francisko, Francisko, redonu nl mi mianfílon! 

Francisko. — Kiu donis al li la malbenon? Kiu pelis sian filon 
al balaio, morto kaj malespero? lio, li eslis anseio, juvelo de la 
Ciclo. Malbcno al liaj morliginloj ! Malbeno, malbeno al vi mem ! 

Maljuna Moor, batas per la pugno sian bruslon kaj frunlon. — Li 
cstis angelo, juvelo de la ciclo! Malbeno, malbeno, perco, malbeno 
al mi mem! Mi estas pairo, kiu morligis sian grandan lilon. Min li 
amis gisla morto! Por vengi pro mi, li kuris al balaio knj morlo! 
Ho, mi, monstro! monstro! (Furiosas konlrau si mem.) 

Francisko. — Li eslasfor, kion nun hclpas Iro mal frua j plendoj? 
(Sarkasme ridas.) Estas pli facile mortigi, ol revivigi. Vi neniam 
revenigos lin cl lia tombo 

Maljuna Moor. — Neniam, neniam, neniam mi revenigos lin cl 
lia tombo! For, perdila por ciam! Kaj vi ellogis de mi la malbenon, 
vi, vi.... Redonu al mi mian filon! 

Francisko. — Ne incilu mian kolcron! Mi forlasos viu en la 
morto ! 

Maljuna Moor. — Monstro! Monstro! Hedonu al mi mian filon! 
(Saltlcvijas de la se{jo kaj volas kapli Franciskon rc la gorgo, sed liu 
ci lin rejetegast) 

* 
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Francisko. — Senforlaj ostoj! Vi kuragas.... Mortu! Malesperu ! 

(ForHras.) 

Maljuna Moor. — Mil malbenoj pcrsokulu vin! Vi slclis al mi 
miau filon el la brakoj. (Jeías sin malcspcre tien kaj reen en la se§o.) 
lio ve, lio ve! Malesperi kaj ne morli! Ili forkuras, ili forlasas min 
ce la morto, miaj bonaj angeloj forkuras de mi, Ciuj sanktuloj 
forkuras de la malvarma griza mortiginlo. Ho ve, ho ve! Cu neniu 
volas leni al mi la kapon, neniu volas liberigi la agoniantan anim- 
ou? Neniom da íiloj, neniom da íilinoj, neniom da amikoj! Nur 
homoj... neniu volas?... Sola... forlasita... Ho ve, ho vc! Malesperi 
kaj tamen ne morti ! 

(Amálio, kun postploraj okuloj.) 

Maljuna Moor. — Amálio! sendito de la Ciclo! Cu vi venas, por 
forliberigi mian animou ? 

Amálio, per pli koieta tono. — Vi perdis belegan filon. 

Maljuna Moor. — Vi volas diri « mortigis ». Ôargita per tiu ci 
atesto mi alpasos al la jnga se^o de Dio. 

Amálio. — Ne, ne, malfelica maljunulo! La ciela Patro revokis 
lin al si. Ni eslus tro felicaj en tiu ci mondo. Supre, supre super 
la sunoj, ni lin re vidos denove. 

Maljuna Moor. — Revidi, revidi! Glavo trancos mian animon, 
kiam mi vidos lin inter la sanktuloj ; meze en la ôielo trcmigos min 
teruroj de la infero! ce Ia rigardado de la eterneco frakasados min 
la rememoro, ke mi mortigis mian filon! 

Amálio. — Ho, per sia rideto li forigos la doloran rememoron el 
via animo! Estu gaja, kara patro! mi estas tute gaja. Cu li ne 
kantis jam al la cielaj aiiskultantoj la nomon Amálio sur la scrafa 
harpo, kaj la cielaj aúskultantoj dolce gin ripetis? Lia lasta £emo 
estis ja Amálio! C4 lia unua ciela voko ne estos Amálio? 

Maljuna Moor. — Ciela konsolo fluas el viaj lipoj! Li ridetos al 
mi, vi dirás ? pardonos? Vi devas resti apud mi, amatino de mia 
Karolo, kiam mi estos mortanta. 
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Amálio. — Morti estas flugi en liajn brakojn. Felica vi estas! 
Enviinda vi estas. Kial tiuj ci ostoj ne estas putraj ? kial tiuj £i 
haroj ne estas grizaj? Ve al mi pro miaj fortoj de juneco! Kun 
£ojo mi akceptus vin, vi, sensuka maljuneco, kiu estas pli prok- 
sima al la ciclo kaj al mia Karolo! 

(Francisko eniras.) 

Mauuna Moor. — Aliru, mia filo! Pardonu min, se mi antaúe 
estis tro kruela kontraú vi! Mi ôion al vi pardonas. Mi tiel forte 
dczirus fordoni mian animon en paco. 

Francisko. — Cu vi jam suíice ploris pri via filo ? Kiom mi vidas, 
vi havas nur unu filon. 

Maljuna Moor. — Jakobo ha vis dek-du filojn, tamen pri sia 
Jozefo li ploris per sangaj larmoj. 

Francisko. — Hm! 

Mauuna Moor. — Iru, prenu la Biblion, mia íilino, kaj Iegu al 
mi la historion pri Jakobo kaj Jozefo ! 6i ôiam tiel korlusadis min, 
kvankam mi tiam ne estis ankoraú Jakobo. 

Amálio. — Kiun lokon mi legu al vi? (Prenas la Biblion kaj 
foliai.) 

Maljuna Moor. — Legu al mi pri la malgojego de la perdinlo, 
kiam li ne trovis Jozefon inter siaj infanoj kaj vane atendadis Iin 
en la mezo de siaj dek-unu íiloj, kaj lian plendan kanton, kiam li 
eksciis, ke lia Jozefo malaperis por ciam. 

Amálio, legas. — « Tiam ili prenis la veslon de Jozefo, kaj ili 
bu£is kapron kaj trempis la veston en la sangon kaj sendis la 
makulitan veston kaj alportigis gin al sia patro kaj dirigis : tion 
ói ni trovis, — rigardu, Cu gi estas la vesto de via filo, aú ne? » 
(Francisko subite foriras.) « Sed li gin rckonis kaj diris : gi estas la 
vesto de mia filo, kruela besto lin formangis, sovaga besto disôiris 
Jozefon. » 

Maljuna Moor, re falas sur la kusenon. — Sovaga besto dissiris 
Jozefon ! 
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Amálio, legas plue. — « Kaj Jakobo dissiris siajn vestojn kaj 
raetis sakon êirkaíi siajn lumbojn, kaj li funebris pro sia fílolongan 
tempon, kaj ciuj liaj filoj kaj íilinoj penis lin konsoli; sed li ne 
lasis sin konsoli kaj diris : kun malgojo mi malsupreniros.... » 

Maljuna Moor. — Cesu, cesu! Al mi farinas tre malbone. 

Amálio, alsallas, faligxnte la librou. — Hclpu, Cielo! Kio gi estas? 

Mauuna Moor. — Gi estas la morlo!... Nigra... nagas... antaú 
miaj... okuloj... mi vin petas... voku la pastron... li min komuniu.... 
Kie estas... mia filo Francisko? 

Amálio. — Li forkuris! Dio nin kompatu! 

Mauuna Moor. — Forkuris... forkuris de la lito de la mort- 
anto?... kaj ci tio estas Cio, Cio... de du infanoj plcnaj de espero.... 
Vi ilin donis.... Vi ilin prenis.... Via nomo estu.... 

Amálio, kun súbita ekkrio. — Mortis ! Cio mortis ! (Foriras mal- 
espere.) 

Francisko, ensaltas kun (fojo. — Mortis, ili krias, mortis! Nun 
mi estas mastro. En la tuta kastelo oni kriegas, ke li mortis. Tamen 
eble li nur dormas? Certe, ha certe! Vere gi estas tia dormo, kiun 
neniam sekvas la voko « bonan tagon », — dormo kaj morto estas 
nur du dunaskitoj. Ni inlersangu do iom la nomojn! Brava, bon- 
vena dormo, ni nomos vin morto ! (Li alpremas al la maljunulo la 
okulojn.) Kiu nun venos kaj kuragos voki min al jugo? aú diri al 
mi en la vizagon : vi estas kanajlo ! For do tiun ôargan maskon de 
kvieleco kaj virto ! Nun vi vidos la nudan Franciskon, kaj teruro 
vin kaptos! Mia patro supersuladis siajn postulojn per sukero, 
faris el sia posedajo familian rondeton, li sidadis kun afabla ridcto 
antaú la pordo kaj salutadis Ciujn kiel fratojn kaj infanojn. Miaj 
brovoj pendos super vi kiel fulmotondraj nuboj, mia sinjora nomo 
sin portados super tiuj Ci montoj kiel minaca kometo, mia frunto 
estos via barómetro! Li karesadis la nukon, kiu obstine sin levis 
kontraô li. Sed mi ne amas rideti kaj karesi. Mi hakos al vi la 
akrajn spronojn en la karnon, kaj mi uzos la scnkompalan skurgom 
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En mia poscdajo mi alkondukos al tio, ke terpomoj kaj malforta 
biero farigos regalajo por festoj, kaj ve al tiu, kiu rcnkontigos al 
miaj okuloj kun plcnaj kaj rugaj vangoj ! Paleco de malrieeco kaj 
de sklava timo estas mia a mala koloro; en tiun Ci livreon mi vin 
vestos. (Li foriras.) 

SCENO TRIA. 

La Bohemaj arbaroj. 

SPIEGELBERG. RAZMANN. GRUPO DA RABISTOJ. 

Razmann. — (ji estas vi? cfektive vi? lasu do vin sufoki en miaj 
brakoj, kara koramato Maôrico! Bonvenon al vi en la Bohemaj 
arbaroj ! Vi fari£is granda kaj dika. Per Oiuj diabloj de la infero ! 
Vi alkondukis ja tutan arcgon da rekruloj, vi bravega varbistol 

Spiegelberg. — Ne vere, frato, ne vere? Kaj cio plenaj bravuloj ! 
Vi ne kredos, mi havas evidentan benon de Dio : mi estis malrica 
malsata si m pi u lo, mi havis nenion krom tiu ci bastono, kiam mi 
transiris la Jordanon, kaj nun ni estas en la nombro de sepdek-ok, 
pleje ruinigitaj butikistoj, forpelitaj magistroj kaj skribistoj el la 
Svabaj provincoj; gi estas ja korpuso da bravuloj, mia frato, ravaj 
liomoj, mi al vi dirás, — unu al alia stelas la butonojn de la pan- 
talono kaj staras sendangere apud li nur kun êargila pafilo, — kaj 
ili havas Cion sufióe kaj havas tiel grandan renomon en la Cirkaúajo 
de kvardek mejloj, ke vi simple ne komprenos. Tie ckzistas neniu 
gazeto, en kiu vi ne trovus artikoleton pri la ruzulo Spiegelberg; 
mi ec simple pro tio ilin abonas, — de la kapo gis la piedoj ili min 
prezentis, vi pensus, ke vi min vidas, eC pri la butonoj de mia 
surtuto ili ne forgesis. Scd ni orde kondukas ilin je la nazo. 
Ekzeinple antaú ne longe mi iras cn la prcsejon, mi dirás, ke mi 
vidis la faman Spiegelberg, kaj mi diktas al unu skribajisto, kiu 
tie sidas, la vivan bildon de unu tiea doktoro; la afero eíikas, la 
sinjoro estas aresta ta, lurmente prideraandata, kaj pro timego 
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kaj malsageco li konfesas, la diabloj min prenu, li konfesas, ke li 
estas Spiegelberg.... Per âiuj diabloj! Mi estis jam preta iri al la 
magistrato kaj protesti, ke la kanajlo tiel profanas mian nomon, 
— kaj mi dirás al vi, tri monatojn poste li jam estas pendigita. Mi 
devis enfroti al mi poste bonan porcion da tabako, kiam mi pro- 
menis preter la pendingo kaj vidis la pseúdo-Spiegelbergon, 
paiadantan en sia majesteco, — kaj dume dum Spiegelberg 
pendas, Spiegelberg tre mallaúte clsteligas el la reto kaj montras 
post la dorso al la supersaga justeco tiajn azenajn orelojn, ke oni 
povus krcvi de rido. 

Razmann, ridas, — Vi efeklive estas ciam ankoraú la sarna. 

Spiegelbekg. — Mi estas tio, kiel vi vidas, per korpo kaj animo. 
Malsagulo! Unu ôercon mi devas al vi ankoraíi rakonti, kiun mi 
antaú ne longe faris en la monahinejo de la sankta Cecilio. En mia 
vagado mi trafis la monaíiinejon pli-malpli tfe la vesperigo, kaj Car 
mi gustc en tiu tago ne elpafis ankorau ec unu kartoôon, — vi 
scias, ke mi terure malamas la « diem perdidi, » — tial ankoraú 
la nokto devis esti beligita per iu faro, se gi ec koncernus orelon 
de diablo! Ni tcnas nin trankvile gis malfrue en la nokto. Farigas 
plena silento. La kandcloj estas estingitaj. Ni supozas, ke la 
monaninoj nun estas kredeble en la litoj. Nun mi prenas kun mi 
mian kamaradon Grimm, ordonas al la aliaj atendi antaú la pord- 
ego, gis ili aúdos mian fajfon, — mi mallibcrigas la gardiston de 
la monahinejo, forprenas de li la slosilojn, mi ensteligas tien, kie 
dormas la servantinoj, forprenas de ili la vestojn kaj elportas la 
pakajon ekster la pordegon. Ni iras pluen de ceio al ceio, al unu 
fratino post alia ni forprenas la vestojn, fine ankaú al la abatino. 
Nun mi ekfajfas, kaj miaj homoj tie ekslere komencas ataki kaj 
furiozi, kvazaú venis la tago de la lasta jugo, kaj kun bestega bruo 
ili enfalas en la celojn de la fralinoj! Ha ha ha! Jen vi devus vidi 
la tumulton, kiel la naivaj krcajetoj en la mallumo palpe sercadis 
siajn vestojn kaj faradis ridindajn gestojn, ne trovante la vestojn, 
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kaj ni dume brue alakis, kaj ili de timo kaj konfuzigo envolvis sin 
en la lilotukojn, aii rampis malanlaú la fornojn kiel katinoj, kaj 
aliaj de timego tiel sprucigis en Ia cambron, ke vi povus lie lerni 
nagi.... Kaj la mizera kriado kaj piorado, kaj fine la maljuna 
murmuristino, la abatino, vestita kiel Evo antaú la falo... vi scias 
ke sur la tuta terá globo neniu kreajo estas por mi tiel abomena, 
kiel araneo kaj maljuna vi ri no, — kaj nun prezentu al vi la nigre- 
brunan, sulkoplenan, vilan virinacon dancanta antailmi kajjurpet- 
anta min per sia virgulina casteco... al ôiuj diabloj ! Mi jam estis 
preta doni al si kelkajn fortajn batojn en la noblajn partojn.... 
Mallonge decidi te! aii Ci tien la argentajon, la monaíiinejan tre- 
zoron kaj la tutan monon, aú... miaj homoj min jam komprenis.... 
Mi dirás al vi, mi elportis el la monaíiinejo pli ol mil taleroj, kaj 
al tio mi havis amuzon, kaj miaj bravuloj lasis al ili memorajon 
kiun ili portos tutajn nau monatojn. 

Razmann, kun piedekbalo. — Al la diabloj ! kial mi tic ne estis! 

Spiegelberg. — Vi vidas? Diru mem, cu tio ci ne estas diboca 
vivo? kaj al tio oni restas freâa kaj forta, kaj la korpuso sin tenas 
kaj svelas kun Oiu horo kiel ventro de prelalo. Mi ne scias, mi 
kredcble havas en mi ion magnetan, kio altiras ôiujn kanajlojn sur 
la tuta tero de Dio, kiel stalo la feron. 

Razmann. — Bela magneto vi estas! Sed mi volus ja scii, al la 
diablo, kiajn sorcajojn vi uzas. 

Spiegelberg. — Sorcajojn? Oni bezonas neniajn sorcajojn, — 
kapon oni devas havi! Certan praktikan konsideradon, kiun oni 
kompreneblc ne akiras kune kun la ciutaga mango. Car vidu, mi 
Ciam diradas : honestan homon oni povas krei ei dia salika sl ipo, 
sed por fripono oni bezonas sagon, — ankaú estas necesa por ci 
tio speciala nacia génio, certa, por tiel diri, friponeca klimato, — 
kaj tial mi konsilas al vi, vcturu al la Graúbinda lando, gi estas la 
Atenoj de la nuntempaj friponoj. 

Razmann. — Frato, oni laúdis al mi la tutan Italujon. 
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Spiegelberg. — Jcs, jes! Kontraíi neniu oni devas esti maljusla. 
Italujo ankafi havas siajn grandíijn homojn, kaj se Germanujo tiel 
daíirigos, kicl gi jam komencis, kaj plene ekzilos la Biblion, por 
kio ekzistas la plej brilanlaj esperoj, liam kun la lempo ankaií cl 
Germanujo povas ankoraií veni io bona. Sed gcneralc mi devas 
d i ri al vi, la kliuialo liavas ue tre grandan signifon, la génio cie 
sukeesas, kaj célere, mia frato, vi ja bone seias, sovaga pomo cê 
cn la paradiza gardeno mem neniam f áridos ananaso. Sed por ke 
mi plue diru al vi, — kie mi haltis? 

Razmamn. — Ce laartifikoj. 

Spiegelberg. — .Jes vere, êc la arlifikoj. Via unua afero, kiam 
vi venas cn la urbon, «levas esli jeno : ce la almozulobservisloj, 
urbaj patrolistoj kaj ordobservisloj vi informi&as, kiuj estas iliaj 
plej oflaj klientoj, kiu montras al ili plej da respekto, — kaj 
liujn klienlojn vi penas Lm vi; posle vi ennesligas en kafejoj, bor- 
dcloj, drinkejoj, vi spionns, sondas, kiu plej mulle krias pri la mal- 
kara lempo, pri la kvin procentoj, pri la grandiganla peslo de 
la poliraj perfekligoj, kiu plej mulle insultas Ia registaron, aú 
krias kontraii la liziognomiko kaj tiel plu, — frato, lio êi estas la 
gusta nivelo. La bonesteco sanreligas kicl kaverna dento, vi devas 
nur almeli la denlotirilon. Aií pli bone kaj pli mallonge : vi iras kaj 
Jclas plenan monujon en la rnezon de la strato, vi ie vin kasas, 
kaj vi bone rimarkas, kiu gin levas, — unu minuton posle vi kuras 
postli, vi serêas, krias kaj vi demandas nur kva/.aú pasante : cu 
sinjoro ne trovis eblc monujon? Sc li dirás jes, nu, liam la diablo 
cion prenis; sed se li noas : pardonu, sinjoro, mi ne memoras, mi 
bedauras... (A"m« salto.) Traio! Triumfo, mia frato! Eslingu vian 
lanlernon, ruza Diogeno! vi trovis vian liomon! 

Razmann. — Vi estas iustruila praktikulo. 

Spiegelberg . — Mia Dio! Kvazau mi iam dubis pri êi lio! Nun, 
kiam vi liavas vian liomon sur la lioko, vi devas ankoraú ruze 
manovri, ke vi lin levu! Vidu. mia filo! lion mi faradis liaraa- 



Digitized by Google 



LA RABISTOJ 



57 



nierc : de la momento, kiam mi ekhavis pri iu supozon, mi jam 
alkroôigis al mia kandidato kicl lapo, trinkis kun li fraligon, — 
kompreneble, vi devas pagi por lia trinkado! ccrte, tio ci kostas 
suficc da mono, sed gi ne devas vin forteni, — vi iras plucn, vi 
kondukas lin al kompanioj de ludo, al diboêuloj, implikas lin en 
baligojn kaj cn friponajojn, gis li pri korpo kaj animo, pri mono 
kaj konscienco kaj pri sia bona nomo fari&as tute bankrota; êar 
mi devas diri al vi, vi nenion atingos, se vi ne difektos la korpon 
kaj animon, — kredu al mi, frato! tion Ci mi en mia granda prak- 
tiko jam multajn fojojn vidis : se la honestulo unu fojon estas 
elpelita ol la nesto, tiam la diablo farinas lia mastro, tiam la paso 
estas tiel facila, ho, tiel facila, kiel la salto de publikulino al bigot- 
ulino. — Sed aúskultu! kia krako gi eslis? 

Razmann. — (Vi cstis tondro, — nu, daúrigu. 

Spiegelberg. — Ankoraú pli mallonga, pli bona vojo estas jena : 
vi rabasal via homo í-ion, kion li havas, gis ne restas al li ecêemizo 
sur la korpo, — tiam li mem vcnos al vi. Ne instruu al mi la artifik- 
ojn, frato, — dcmandu do la kupran vizagon tie : al la diablo! lin 
mi bele kaptis en la reton ! Mi proponis al li kvardek dukatojn, li ilin 
ricevos, kiam li donos al mi la vaksan premsignon de la slosilo de 
sia sinjoro. Prezentu do ai vi, la malsaga besto tion ci farás, la 
diablo min prenu, — li alportas al mi la ôlosilojn kaj volas nun 
ricevi la monon.... Monsicur, mi nun dirás al li, cu vi scias, ke mi 
nun portos la slosilojn rekte al la kvartalcstro kaj mi luos por vi 
logejon sur la pcndingo? Per ciuj diabloj! vi devus vidi, kiel la 
homo tiam large malfermis la okulojn kaj komencis baraktadi kiel 
malseka hundo.... « Pro la ciclo, havu kompaton! mi... mi.... » 
Kion do vi? Ou vi volas tuj forjeti êiun singcnadon kaj iri kun mi 
al la diablo? — « lio, tre volontc, kun gojo ». — Ha ha ha! bona 
mizcrulo, perlardooni kaptas musojn! ridu do pri li, Razmann! 
ha ha ha! 

Razmann. — Jes, jes, mi devas konfesi. Mi skribos al mi ci tiun 
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lecionon per oraj literoj sur la tabulon de mia cerbo. La salano 
sendube konas siajn homojn, se li prcnis vin kiel makleriston. 

Spiegelberg. — Ne vere, frato? Kaj mi pensas, ke kiam mi li- 
veros al li dek pecojn, li min lasos libere iri, — ôiu eldonisto donas 
ja al sia kolektanto la dekan ekzempleron senpage, kiel do la diablo 
agus pli avare? Razmann ! mi sentas pulvon.... 

Razmann. — Per la diablo! mi ankaú gin sentas jam de longe. 
Atentu, en la proksimajo oni certe pafís! — Jes, jes, kiel mi dirás 
al vi, Mau rico, al nia helmano vi estos bonvena kun viaj rekrutoj, 
li ankaú allogis jam bravajn homojn. 

Spiegelberg. — Sed la miaj! la miaj.... Pa! 

Razmann. — Nu jes, ili certe havas belajn fingretojn, sed mi 
dirás al vi, la renomo de nia hetmano ankaíi jam fortentis honest- 
ajn homojn. 

Spiegelberg. — Mi dubas. 

Razmann. — Sen âerco! kaj iline hontas servi sub li. Li ne mort- 
igas pro la rabado, kiel ni, — la mono Iin ne inleresas, kiam li 
povas havi sufice da gi, kaj ec sian trionon, kiu lege apartenas al 
li de ôiu akiro, li disdonacas al orfoj, aú li donas per gi al malriô- 
aj esperdonaj junuloj la eblon studi. Sed se li kaptas nobeleton, 
kiu senfeligas siajn vilaganojn kiel bruton, aú se li ricevas sub la 
manon ian kanajlon kun oraj galonoj, kiu falsas la legojn kaj 
kovras per argento la okulon de la justeco, aú ian alian sinjoron de 
tia speco, — nu, liam li estas cn sia elemento, kaj li mastrumas 
diable, kvazaú Ciu fibro en li estus furio. 

Spiegelberg. — Hm! hm! 

Razmann. — Antaii ne longe ni eksciis en la gastejo, ke baldaú 
devas ci tie pasi rica grafo el Regensburgo, kiu gajnis proceson 
pri miliono per la ruzajoj de sia advokato; li sidis liam ce la tablo 
kaj ludis. Kiomope ni estas? li min demandis, subitc leviganle; mi 
vidis, kiel li enpremis la malsupran lipon inter la dentojn, kion li 
farás nur tiam, kiam li estas en plej furioza humoro. Ne pli ol 
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kvin, mi diris. Ôi suficas, li diris; li Jetis al la mastrino la monon 
sur la iablon, lasis la vinon, kiun li estis mendinta, netusita, kaj ni 
ekpreparis nin por la vojo. La tutan tempon li ne parolis eC unu 
vorton, li kuradis flanken tuLe sola, nur de tempo al tempo li 
demandis nin, Cu ni ankoraú nenion rimarkis, kaj li ordonadis al 
ni meti la orelon al la tero. Fine la grafo alveturas, la kaleêo peze 
êargita, la advokato sidis kunekun li interne, anlaúeunu rajdanto, 
cc la flankoj du servistoj rajde, — tiam vi devus vidi nian homon, 
kiel li, kun du pistoloj en la mano, antaú ni alsaltis al la kaleso 
kaj kun tondra vofio ekkriis : hall 1 ! La veturigisto, kiu ne volis 
halti, devis danei malsupren de sia Ioko ; la grafo pafis el la kaleêo 
en la aeron, la rajdantoj forkuris.... Vian monon, kanajlo, li ekkriis 
tondre, — tiu kusis kiel bovo sub la hakilo. Kaj £u vi estas Ia fri- 
pono, kiu farás el la justeco aôeteblan publikulinon? La advokato 
tremis Liei, ke la dentoj al li frapadis, — la ponardo staris en lia 
ventro, kiel paliso en vinberejo.... Mi faris la miajon! li ekkriis kaj 
fiere sin deturnis de ni; la rabado estas via afero. Kaj kun tiuj êi 
vortoj li malaperis en la arbaron. 

Spiegelberg. — Hm, hm! Frato, tio, kion mi antaúe rakontis al 
vi, devas resti inter ni, li ne devas tion êi scii. Vi komprenas? 

Razmann. — Bone, bone, mi komprenas. 

Spiegelberg. — Vi jalin konas! Li havas siajn kapricojn. Vi min 
komprenas. 
Razmann. — Mi komprenas, mi komprenas. 

(Schwarz, rapide enkuras). 

Razmann. — Kiu estas? Kio farigis? Pasageroj en la arbaro? 

Schwarz. — Rapide, rapide! kie estas la aliaj? Al íiuj diabloj! 
Vi slaras ci tie kaj babilas? Cu vi ne scias? cu vi tule ne scias? 
Kaj Roller.... * 

Razmann. — Kio do? kio do? 

Schwarz. — Roller estas pendigita, kaj ankorau kvar aliaj.... 
Razmann. — Roller? Ha, malbeno ! De kiam? De kie vi tion ói scias? 
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Sciiwarz. — Jam pli ol tri semajnojn li sidis, kaj ni nenion sciis; 
jam tri lagojn oni lin jugis, kaj ni nenion aúdis; sub turmentegoj 
oni lin ekzamenadis, kic estas la hetmano. La brava junulo nenion 
konfesis; hierau oni faris al li la proceson, kaj hodiaâ matene li 
per ekstra po$to forveluris al la diablo. 

Razmann. — Ma, la kanajloj ! Cu la hetmano tion ôi scias? 

Scbwakz. — Nur hierau li tion cksciis. Li furiozas kicl apro. Vi 
scias, ke li Ciam plej alie satis Rolleron, — kaj al tio ankoraú la 
turmentcgado.... Snurojn kaj êtuparojn oni jam alportis al la turo, 
scd nenio helpis; li mem en kapucena robo jam ensteligis al li kaj 
volis intersangi kun li la personojn, — Roller obstine rifuzis; nun 
li faris tian Juron, ke frosto ekkuris sub niaj haúloj, — li Júris 
ekbruligi por li funebran torôon, kian ankoraú neniu rego iam 
havis kaj kiu devas rosti al ili la gibojn brune kaj blue. Mi timas 
pro la urbo. Li jam de longe portas koleron kontraú £i, cargi estas 
liei abomene bigota, — kaj vi ja scias, ke se li dirás « mi volas tion 
ci fari », gi estas tio sarna, kiel se iu el ni tion ci jam faris. 

Razmann. — Ôi estas vero! mi konas la hctmanon. Se li cstus 
doninta al la diablo sian vorton, ke li iros en la inferon, li neniam 
pregus, eC se li per duono da Patro-nia povus liberigil Sed ho, la 
malfeliCa Roller! la malfclica Roller! 

Spiegelberg. — Memento mori! Sed tio Ci min ne tusas. {Li trilas 
kanteton.) 

Se mi ekzekutejon preteriras, 
Mi nur fermetas unu el Pokuloj; 
Ha, tute sola pendas vi,' mi dirás, — 
Vi estas do el gent' de malsaguloj! 

Razmann, kun eksalto. — Aíidu! Pafo! [Pafado kaj bruo.) 
> Spilgelberg. — Ankoraíí unu ! 
Razmann. — Denove unu! la hetmano! 

(Malantait la sanejo oni kantas.) 
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Nurenberganoj pendigas ncniun 
Antaú ol ili lin havas. (Bis.) 

♦ 

Schweizer, Holler, malantau la scenejo. — He vi, ho! He vi, ho! 

Razmann. — Roller! Roller! Dek diabloj min prenu! 

Schweizer, Roller, malantau la scenejo. — Razmann! Schwarz! 
Spiegelberg! Razmann! 

Razmann. — Roller! Schweizer! Fulmo kaj tondro kaj fiiuj dia- 
bloj de la infero! (íli kuras al li renkonte.) 

(Rabisto Moor, sur Cevalo. Schweizer. Roller. Grimm. 
Schufterle. Aro da rabistoj, kovritaj de koto kaj polvo aperas.) 

Rabisto Moor, desallante de la cevalo. — Libereco! libereco! Vi 
estas ekster dangero, Roller! Forkonduku mian êcvalon, Schwei- 
zer, kaj lavu gin per vino. (Jeíassin sur la tcron.) Ci estis varmoga 
afero! 

Razmann, al Roller. — Nu, pro la kamentubo de Pluto! Cu vi re- 
vivias de sub la rado? 

Schwarz. — Cu vi estas lia spirito? aú Cu mi estas frenezulo? Cu 
vi efektive eslas Roller? 

Roller, malfacile spirante. — Ci estas mi. Per propra korpo. 
Tuta. De kie, laú via opinio, mi vcnas? 

Schwarz, — Kiu gin povas scii? Vi estis jam kondamnita. 

Roller. — Tielgi efektive estis, kaj cfi pli. Mi venas rekte de la 
pendingo. Lasu min nur antane reakiri mian spiron. Schweizer al 
vi rakonlos. Donu al mi glason da brando! Kaj vi 'estas denove Ci 
tie, Maúrico? Mi pensis, kc mi revidos vin ie en alia loko. Donu do 
al mi glason da brando, miaj ostoj disfalas.... Ho, mia hctmano! 
kie estas mia hetmano? 

Schwarz. — Tuj, tuj ! Diru do, babilu do kiel vi de tie forvenis? 
kiamaniere ni denove vin havas? Mia kapo turnigas. Vi dirás, ke 
de la pendingo? 

Roller, rapide elírinleas botebm da brando. — Ha, &i eélas bon- 
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gusta, gi varmigas! Rekte de la pendingo, mi al vi dirás. Vi s taras 
c*i lie kun malfermitaj buâegoj kaj ne povas tion cc songi, — mi 
eslis nur tri pasojn de lalatala ôluparo, per kiu mi devis supreniri 
al la brusto de Abrahamo, — tiel proksime, tiel proksime, — mi eslis 
jamkun mia haúto kaj haroj forvcndita al la anatomio! vi povus 
havi mian vivon por preneto da flartabako. Al la hctmano mi devas 
danki por la aero, libereco kaj vivo. 

Schweizer. — <ji estis serco, kiun valoras auskulti. Unu tagon 
antaúe ni per niaj spionoj eksciis, kc Roller estas bone enpeklila, 
kaj ke se Ia êielo nc enmiksos sin en gusta tempo, li morgaú en la 
tago — tio estas hodiaú — devos iri la vojon de ciu karno. Levi&u ! 
diris la hctmano, kio pli valoras ol amiko? Ni lin savos, au se ni lin 
ne savos, tiam ni almenaú ekbruligos por li funebran torcon, kiun 
ankoraú neniu rego havis kaj kiu rostos al ili la gibojn brune kaj 
* blue Ni sendisal li ekspreson, kiu alportis al li skribelon, Jetinte 
£in al li en la supon 

Roller. — Mi neniel esperis sukceson. 

Schweizer. — Ni elatendis la tempon, kiam la vojoj farigis li- 
beraj. La tuta urbo eliris, por vidi la spektaklon, rajdantoj kaj 
piedirantoj kaj kaleâoj miksite, la bruo kaj la pretigado por la 
estonta ekzekuto resonadis malproksime. Nun, diris la hetmano, 
ekbruligu, ekbruligu! La bravuloj ekflugis kiel sagoj, ekbruligis 
la urbon samtempc en tridektri finoj, Jctis brulantajn mecajojn en 
la ôirkaúajon de la pui vejo, en prcgejojn kaj garbcjojn.... Per la 
infero! ne pasis efi kvarono da horo, la nordorienta vento, kiu 
ankaú kredeblc havis kalkulojn kun la urbo, boncgc aligis al ni 
kaj pelis la flamojn supren gis la plej altaj pintoj. Kaj ni dume 
kuras sur la stratoj supren kaj malsupren, kiel furioj, brulo! brulo, 
traia tuta urbo, tumulto, kriado, bruado... la brulalarmaj sonoriloj 
komencas brui, la pulvoturo eksplodas, kvazaú la tero krevis en 
la mezo, la Cielo disêirigis kaj la infero falis dek mil klaftojn pli 
profunden. 
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Roller. — Kaj nun mia sckvantaro ekrigardis malantaúcn, — 
jen kuâasla urbo kiel Gomoro kaj Sodomo, la luta horizonto kon- 
sistis el fajro, sulfuro kaj fumo, kvardek montoj en la ôirkaííajo 
rebruas pri la infera êerco, panika tcruro Jctas Ôiujn sur la teron, 

— nun mi ckuzas la momenton, kaj fr! rapide kiel la vento, mi 
estis mallicrila, — miaj akompanantoj, Stonigitaj kiel la edzino de 
Loth, rigardas malantaúcn, — mi kuras for! mi trasiras la amasojn! 
mi malaperist Sesdek pasojn pli malproksime mi dejetas miajn 
vestojn, mi Jetas min en la riveron, mi nagas sub la akvo tiel longe, 
gis mi pensas, ke ili min jam ne vidos. Mia hetmano staris jam 
prete kunôevaloj kaj vestoj, — tiamaniere mi savigis. Moor, Moor! 
Ke vi ankaú baldaú enfalu en kaptilon, ke mi povu al vi pagi en la 
sarna maniero! 

Razmann. — Sovagbesta deziro, por kiu oni devus vin pendigi, 

— tamen gi estis petolo, de kiu oni povus krevi. 

R oller. — ôi estis efektive helpo en la ekstrema bezono; vi ne 
povas tion ci sufiôe taksi. Vi devus kun ônuro cirkaú la kolo marâi 
per vivanta korpo al la tombo, kiel mi, kaj vidi la fatalan prepar- 
adon kaj la ekzekulajn ceremoniojn, kaj senti, kiel kun ôiu paâo, 
kiun la timotremanta piedo farás antaúcn, venas pli proksime, 
terurepliproksime la malbenita masino, en kiun mi devis cnlogigi 
kaj kiu brilis en la terura matena suno, — vi devis vidi la garde 
observantajn helpantojn de la ekzekutisto, aúdi la teruran 
muzikon, — gi bruas ankorau en miaj oreloj, la kriojn de Ia mal- 
sataj korvoj, kiuj en granda nombro alkroéigis al la korpo de mia 
duone forpulrinta antaúulo, kaj ôio alia, kaj super £io ankoraú la 
antaúsento de la eterneco, kiu min atendis! Frato, frato! kaj 
subite la signalo de la libereco! ui estis krako, kvazaú £e la 
cielbarelo krevis ringego.... Aúskultu, kanajloj! mi dirás al vi, 
kiam oni el ardanta forno saltas en glacian akvon, oni ne povas 
senti la kontraston tiel forte, kiel mi, kiam mi estis sur la alia 
bordo. 
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Spiegelberg, ridas. — Mallelica homelo! Nun ôio estas ja forges- 
ila. (7 rinhas al li.) Pro la felina rcnaskigo! 

Roller, forjctns sina glosou. — No, por riuj trczoroj do Mamono! 
mi no volus tion ôi spcrli la duan fojon. La morlo oslas io pli ol 
salto do arlokono, kaj promorta teruro estas pli malbona ol la 
morto. 

Spiegelberg. — Kaj la saltanta pulvoturo, — vi kompronas nun, 
Hazmann? jon liai la aoro en la cirkaííspaeo de lutaj horoj tiol 
malbonodoris por sulfuro, kvazafl la luta vostaro do Moloho oslus 
aerumata sub la ciolo. C\ \ eslis majslrajo, mia belmano! mi envias 
vin pro gi. 

Schweizer. — Sc la urbo volis fari al si plezuron de lio, ke gi 
vidos, kiol oni senvivigos mian kaniaradon kicl laccpelitan porkon, 
— kio do al la diablo! Cu ni devas fari al ni riproôojn de Ia kons- 
cienco, se pro nia kamarado ni forbruligas la urbon? Kaj krom tio 
niaj homoj devis ja ankaú iom rabi. Diru do, kion vi forkapcris? 

Unu el la bando. — Dum la tumulto kaj konfuzo mi enêtcligis 
en la pregejon de la sankta Slefano kaj mi desiris la pasamontojn 
de la altara tuko; la bona Dio, mi diris al mi, oslas rica homo, kaj 
li povas ja fari orajn fadenojn cl grosa snuro. 

Schweizer. — Vi bonc agis, — por kio efektive la prevejo bezonas 
tiun éifonajon? Ili alportas gin al la Kreinto, kiu ridas pri iliaCifon- 
aro, kaj liaj krcitajoj devas morli de malsato! Kaj vi, Spangeler , 
kie vi etendis vian rcton? 

Dua. — Mi kaj Biigol ni prirabis magazonon kaj ni alporlas ma- 
lerialon por kvindok ol ni. 

Tria. — Du orajn poâhorlogojn mi forkaptis kaj al tio ankoraíi 
dekduon da argentaj kulcroj. 

Schweizer. — Bone, bone. Kaj ni arangis al ili tian hislorion, ko 
ili du somajnojn dcvos oslingadi. Sc ili volos vonki la fajron, ili 
dcvos ruinigi la urbon por akvo. Cai vi no scias, Schuflcrle, kiom 
eslis da morligitoj? 
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Schufterle. — Oni dirás, ke okdek-tri. La turo sola dispremis 
sesdekon da ilí. 

Rabisto Moor, Ire serioza. — Roller, vi estas kare pagita. 

Schufterle. — Pa, pai sed kion tio ci signifas? Jes, se lio ci 
estus viroj, — sed lie estis vindinfanoj, kiuj origassiajn litotukojn, 
enlaôigilaj patrinetoj, kiuj forpeladis de ili la kulojn, sekiginlaj 
fornosidisloj, kiuj jam ne povis trovi la pordon, pacientoj, kiuj 
piore vokadis siandoktoron, kiu per sia gravamiena trotado sekvis 
la komunan kuradon. Óio, kio havis facilajn krurojn, elkuris al la 
komedio, kaj nur la surfundajo de la urba logantaro reslis, por 
gardi la doraojn. 

Moor. — Ho, la malfelicaj vermoj! Malsanuloj, vi dirás, mal- 
junuloj kaj infanoj? 

Schufterle. — Jes, al la diablo! Kaj krom tio akusulinoj kaj 
profunde gravedaj virinoj, kiuj timis aborti sub la nckovrila pend- 
ingo; junaj virinoj, kiuj timis rigardinfekligi de la ekzekutaj ob- 
jektoj kaj presi al sia infanoen la útero la pendingon surla gibon; 
malriôaj poetoj, kiuj ne havis suojn por surpiedigi, car sian solan 
paron ili fordonis por ripari, — kaj ankoraú diversaj similaj sub- 
jektoj ;ne valoras la penon paroli pri ci tio. Kiam mi preleriris 
antaú unu el tiaj barakoj, mi ekaudis interne laúlan kriadon, mi 
enrigardas, kaj íe la lumo kion mi vidas? gi estis infano, ankoraú 
freâa kaj sana, ^i kuôis sur la tero sub la tablo, kaj la ta bio guste 
jam volis komenci bruli. Malfelica bestelo, mi diris, vi ja tie frost- 
i^as, kaj mi Jetis gin en la fajron. 

Moor. — Efektive, Schufterle? Kaj tiu fajro brulu en via brusto 
eteme! For, ho monstro! Neniam montrig;u en mia bando! Vi 
murmuras? Vi pripensas? Kiu pripcnsas, kiam mi ordonas? Li 
kuru for, mi dirás! Ek/istas ankoraíí multaj inter vi, kiuj estas 
maturaj por mia kolcrego. Mi konas vin, Spiegelberg! Sed baldau 
mi paSos en vian mezon kaj mi faros teruran pririgardon. (La rabist- 
oj tremante foriras.) 

5 
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Moor, sola marsas ekscitite tien kaj roen. — Ne anskultu ilin, veng- 
anto en la ciclo! Kion mi povas fari kontraú tio? Cu vi estas kulpa, 
se via pesto, via karlompo, via superakvado englutas la justulon 
kune kun la malvirtulo? Kiu povas ordoni al la flamo, ke gi ne 
furiozu ankaú sur la benila semitajo, kiam gi devas detrui la nest- 
ojn de la krabroj? Ho, la abomena mortigo de infanoj! mortigo de 
virinoj! mortigo de malsauuloj ! Kiel min premas tiu ci faro! ôi 
venenis miajn plej belajn agojn! Jen ruga de honto kaj mokita 
staras anlaú la okulo de Ia Cielo tiu knabo, kiu arogis ludi kun Ia 
bastonego de Jupitero kaj kiu venkis pigmeojn, dum li devis 
frakasi litanojn! For, for! vi ne estas tiu viro, kiu povus regi la 
vengan glavon de la supraj tribunaloj, vi falis êe la unua movigo! 
Nun mi forjctas miau malhumilan planon, mi foriras, porenrampi 
en ian fendon de la tcro, kie la lurao de la tago sin kasos antaú 
mia malbonoro. {Li volas forkuri.) 

Rabistoj, alkuras. — Gardu vin, betmano! Diabloj ekpelolis! 
Tutaj amasoj da boliemaj rajdistoj saltas êirkaúe en la arbaro, — 
infera denuncisto kredeble elbabilis al ili pri ni. 

Novaj habistoj. — Hetmano, lielmano! Ili eltrovis niajn poste- 
signojn. Cirkaue kelknj miloj da ili arangas kordonon cirkaú la 
meza arbaro. ' 

Novaj habistoj. — Vê, ve, vo ! Ni estas kaplitaj. radsiritaj, kvar- 
onigitaj! Multaj miloj da husaroj, dragonoj kaj casisloj saltas 
cirkaú la allajo kaj ganias ciujn clirojn. 

(Moor foriras.) 

[Schweizer. Grimm. lloller. Schwarz. Schuflerle. Spicgelberg. 
Razmann. Grupo da rabistoj.) 

Schweizer. — Ni do elskuis ilin el la kusenoj? Goju do, Roller! 
Tion fii mijam longe deziris, iom inlerbati min kun liaj kazernaj 
kavaliroj. Kie estas la hetmano? Cu la luta bando estas kune? Ni 
ja liavas sufice da pulvo? 

Razmann. — Da pulvo ni liavas kiom vi volas. Sed ni êiuj estas 



Digitized by Google 



LA RABISTOJ 



67 



nur en la nombro de okdek, sekve en Ciu okazo apenaú unu kon- 
traú dudck da ili. 

Schweizer. — Des pli bone! kaj se eê estus kvindek da ili kon- 
traú mia granda ungo.... Se ili ticl longe atendis, £is ni ekbruligis 
al ili la pajlon sub la sidvangoj, — fratoj, fratoj, tiam ne estas 
granda dangero. \\[ riskas sian vivori por dek krcjceroj, sedcunine 
balalas pro kapo kaj libereco? Ni talos sur ilin kiel superakvego 
kaj ni ekbatos kontrau iliaj kapoj kiel fulmotondro. Kie do al la 
diablo estas la hetmano? 

Spiegelberg v — Li forlasas nin en tiu Ci mizerego. Cu ni ne povas 
jam plu forsavi nin? 

Schweizer. — Forsavi nin? 

Spiegelberg. — Ho, kial mi ne restis en Jeruzalemo! 

Schweizer. — Mi volus do, ke vi sufokigu en kloako, vi ekskre- 
menta animo! Ce nudaj monaninoj vi estas granda kuragulo, sed 
kiam vi vidas du pugnojn, vi farigas timemulo! Montru vin nun, 
aô oni devos enkudri vin en porkan lelon kaj mortpeli vin per 
nundoj. 

Hazmann. — La hetmano, la hetmano! 

Moor, malrapide enirante^ al si mcm. — Mi lasis ilin tule cirkaíi- 
fermi, nun ili devas batali kiel malcsperuloj. (Laute.) Knaboj ! Nun 
venis la momento! Ni estas perditaj, aíí ni devas batali kiel paf- 
vunditaj aproj. 

Schweizer. — Ha ! Mi malfermos al ili per mia tranêilo la ventron 
liei, ke la internajoj elsaltos al ili en sia tuta longeco! Konduku 
nin, hetmano! ni sekvos al vi en la iaiikon de la morto. 

Moor. — Sargu êiujn j)aíilojn! Ne mankas ja al ni pulvo ? 

Schweizer, kun ekmlto. — Ni liavas suíice da pulvo, por eksplod- 
igi Ia teron ^is la ciclo ! 

Hazmann. — Ciu sargis kvin parojn da pistoloj kaj krom tio ciu 
sargis po tri karabenoj. 

Moor. — Bone, bone! Kaj nun parto devas suprenrampi sur la 
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arbojn aú kaêi sin en la densejo kaj ekpafi koniraú ilin el la 
embusko. 

Schweizer. — Tio estas por vi, Spiegelberg! 

Moor. — Ni ciuj aliaj Jctos nin kiel furioj kontraft iliajn flankojn. 

Schweizer. — Inter tiuj estos mi, mi! 

Moor. — Samtempe ciu «levas i a j li, kuradi en la arbaro, por ke 
nia nombro fari&u pli lerura;ankaú ciuj hundoj devas esti decenig- 
itaj kaj pelitaj en ilian mezon, ke ili disigu, dislrigu kaj kuru sub 
vian pafon. Ni tri, Roller, Schweizer kaj mi, ni balaios en la kun- 
puêigo. 

.Schweizer. — Majslre, majstre! Ni êirkaiitondros ilin liamaniere, 
ke ili ne seios, de kie ili rieevas la vangofrapojn. Mi iam povis for- 
pafi ôerizon de la buso. Ili nur alkuru! (Schufterle pinças Schivei- 
zeron, liu ri retiras la helmanon flanken kaj mallaute parolas kun li.) 

Moor. — Silcntu ! 

Schweizer. — Mi vin petas.... 

Moor. — For! Li danku sian malhonoron, gi lin savis. Li ne 
devas morti tiam, kiam mi kaj mia Schweizer mortas kaj mia 
Roller. Li deprenu siajn veslojn, liam mi diros, ke li estas vojag- 
anto kaj mi lin prislelis. Estu Irankvila, Schweizer, mi Juras, ke 
li lamen ankorau estos pendigita. 

(Patro-monaho, entras.) 

Patro-monaho, kon fuzile, alsi mem. — (^u tio Oi estas la nesto de 
la drakoj? (Laiiie.) Se vi permesos, sinjoroj ! Mi estas servanto de 
la eklezio, kaj ekstere staras deksep cenloj, kiuj gardas êiun haron 
sur miaj tempioj. 

Scuweizer. — Brave! brave! gi estis bone dirita, por leni al si 
varme la slomakon. 

Moor. — Silentu, kamarado! Diru mallonge, sinjoro pairo! kion 
vi lie ci bezonas? 

Patro-monaho. — Min sendas la alta estraro, kiu disponas pri 
vivo kaj morto ... vi âtclistoj, vi brulfaristoj, vi lriponoj, venenaj 
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viperidoj, kiuj sleliras en la mallumo kaj pikas en kaâitcco, eljet- 
a]o de la homaro, infera kovitajo, bonega mango por korvoj kaj 
abomenaj insektoj, kolonio por pendingo kaj rado.... 

Schweizer. — Hundo! cesu insulti, — art.... {Li alpremas al li la 
pafilkapon al la vizayo.) 

Moor. — Fi do, Schweizer! vi ja malordigas al li la verkon! li 
tiel brave ellernis parkere sian predikon. Nu, pluen, sinjoro! — 
« por pendingo kaj rado? » 

Patro-monaho. — Kaj vi, bela hetmano! Duko de la poôaj §tel- 
istoj ! rego de la friponoj ! grandmogolo de ciuj kanajloj sub la 
suno ! tutesimila al tiu unua abomena konspirestro, kiu mil legion- 
ojn da senkulpaj angeloj entiris en ribelan fajron kaj trenis kun si 
malsupren en la profundan slimejon de la perco do la animo, — la 
kriegado de forlasitaj patrinoj bruas post viaj piedoj, sangon vi 
drinkas kiel akvon, homaj vivoj ne havas sur via mortigista ponardo 
cc la pezon dc acra veziko.... 

Moor. — Tule vere, lute vere! Nu, pluen! 

Patro-monaho. — Kio? Tule vere, lute vere? êu tio ci ankaú 
estas respondo ? 

Moor. — Kicl, sinjoro? AI tio vi tute ne estis preparita ? Pluen, 
nur pluen! Kion vi volis diri plu? 

Patro-monaho, en fervoro. — Terura homo! For de mi! £u nc 
sidas Ia sango de la mortigita imperia grafo sur viaj malbcnitaj 
fingroj? cu vi no trarompis per stelistaj manoj Ia sanktejon dc Dio 
kaj per kanajla kapto ne forportis la sanktigitajn vazojn dc lakomu- 
nio? Kiel? cu vi ne jelis la fajron en nian plan urbon ? cu vi nc 
faligislapulvoturon sur la kapojn dc bonaj krislanoj? {Kun kunbat- 
itaj manoj.) Teruraj, teruraj krimoj, kiuj malbonodoras gis la 
Ciclo, armas la lastan jugon, kc gi rapide venu! matura por la 
repago, pretigita por la lasta trumpetado! 

Moor. — Majstra prediko gis nun! sed al la afero! Kion la alte 
estimata magistrato anoncigas al mi per vi? 
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Patro-monaAo. — Kion vi tule nc meritas ricevi. Rigardu cir- 
kaôcn. vi brulfaristo! cie, kicn vi nur povas rigardi, vi estas cíir-f 
kaúfermila de niaj rajdantoj, — tie ci estas nenia Ioko por forkuri. 
Tiel certe, kiel íerizoj kreskas sur êi tiuj kverkoj kaj ci tiuj abioj 
portas persikojn, tiel certe vi povos vivaj forkuri de tiuj êi kverkoj 
kaj abioj. 

Moor. — Cu vi aúdas, Schweizer? Sed nur pluen! 

Patro-mo.naho. — Atidu do, kiel bonkore, kiel pardoneme la 
ju£o agas kun vi. malvirtulo : se vi nun tuj rampos al la kruco kaj 
petegos pri kompato kaj indulgo, vidu, tiam la sevcreco farigos por 
vi kompato, la justeco estos por vi amanta patrino, — si fermos 
siajn okulojn por duono de viaj krimoj kaj limigos sin per tio, ke 
gi — prezentu al vi — kondamnos vin nur al morto per la rado. 

Schweizer. — Vi aíidis, hetmano? Cai mi iru kaj kunpremu la 
gorgon al tiu 6\ dresita pastista hundo, ke la ruga suko sprucu ce 
li el ciuj svitporoj? 

Holler. — Hetmano! Per ciuj diabloj de la infero! Hetmano, 
kiel li premas la malsupran lipon inter la dentojn! Cu vi permcsos 
al mi pendigi tiun ci kanajlon sub la êielo la kapon malsupren? 

Schweizer. — Al mi, al mi! mi jetos min genue antau vil Al mi 
donu la plezuregon, ke mi faru el li kacon! (La patro-monafw krias.) 

Moor. — For de li ! Neniu kuragu lin ektusi ! (Al la monafio, eltir- 
ante sian glavon.) Vidu, sinjoro patro! tie ci staras sepdek-naú, 
kies hetmano mi estas, kaj neniu el ili scias flugi laú signo kaj 
komando, aú danei lati muziko de paíilegoj, kaj tie ekslere staras 
deksep centoj da homoj, grizigintaj sub pafíloj, — tamen audu 
nun! tiel dirás Moor, la hetmano de la brulfaristoj : estas vero, mi 
mortigis la imperian grafon, mi forbruligis kaj prirabis la dominik- 
an pregejon, mi Jetis fajron en vian bigolan urbon, kaj mi ren- 
versis la pulvoturon super la kapojn de bonaj kristanoj, — sed tio 
ôi ne estas ankorau Cio. Mi faris ankoraft pli. (Li etendas sian defo- 
tran manou.) Cu vi rimarkas la kvar grandvalorajn ringojn, kiujn 



Digitized by Google 



LA RABISTOJ 



71 



mi portas sur ciuj fingroj? Iru kaj raportu punkton post punkto al 
la sinjoroj de la jugo pri morto kaj vivo cion, kion vi nun aúdos 
kaj vidos. Tiun £i rubenon mi detiris de la fingro de unu ministro, 
kiun mi dum casado mortigis antaíi la piedoj de lia princo. Kl la 
popolamasa polvo li per fintado sin levis gis la stato de la plej 
granda favorato de la princo, la falo de lia najbaro estis la benketo, 
per kiu li atingis sian altecon, larmoj de orfoj levis lin supren. 
Tiun Ci diamanton mi detiris de unu finança konsilanto, kiu vend- 
adis honorajn lokojn kaj oficojn al tiuj, kiuj pagis pli da mono, 
kaj la cagrenitan patrioton li forpusis de sia pordo. Tiun £i agaton 
mi portas pro la honoro de unu viaspeca pastro, kiun mi sufokis 
per mia propra mano, kiam li sur publika prediksego ploris, kc la 
inkvizicio perdis sian forton.... Mi povus rakonli al vi ankoraú pli 
multe pri miaj ringoj, se mi ne bedaúrus jam la kelkajn vorlojn, 
kiujn mi malsparis kun vi. 

Patro-monaíío. — Ho Faraono, Faraono! 

Moor. — C)u vi £in aúdas? Cu vi rimarkis la gemon?£u li ne 
slaras ci tie, kvazaíi li volus elpregi fajron el la tfielo sur la bandon 
de Koraho? li ju£as per unu eklevo de la sultroj, kondamnas per 
unu kristana « ha »! Kiel la homo povas esti tiel blinda? Li, kiu 
havas la cent okulojn de Arguso, por elserci makulojn sur sia 
frato, kiel li povas esti tiel blinda rilate sin mem? El siaj nuboj ili 
tondras pri bonkoreco kaj toleremeco, kaj ili alportas al la Dio de 
amo homajn oferojn, kiel al fajrobraka Moloho, — ili predikas pri 
amo al la proksimulo kaj malbenante forpelas la okdekjaran blind- 
ulon de siaj pordoj! ili furiozas kontraíi monavideco, kaj duine 
pro oraj ornamoj ili senpopoligis Peruon kaj enjungis la idolanojn 
kiel brulon antaíi siaj veturiloj. Ili rompas al si la kapojn, kiama- 
niere la naturo povis krei Iskarioton, kaj dume ne la plej malbona 
el ili perfidus la triunuan Dion pro dek argentaj moneroj. Ho, vi 
fariscoj, falsistoj de la vero, vi simioj de la Dieco! Vi ne Umas 
genufleksi antaíi kruco kaj altaroj, vi vundas viajn dorsojn per 
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rímenoj kaj turmcntas vian karnon per faslado; vi pensas, ke per 
tiuj ri mizeraj jonglajoj vi ncbulos la okulojn al tiu, kiun vi, mal- 
sa£uloj, ja nomas laCionscianta, liei same, kiel oni plej akre mokas 
la eminentulojn, se oni flatas ai ili, ke ili malamas la flalistojn. Vi 
fanfaronas pri honesleco kaj modela kondulo, sed la Dio, kiu tra- 
vidas viajn korojn, ekfuriozus kontraii la Kreinto, se li ne eslus 
gustc tiu, kiu kreis la monstron en la Nilo. — Forigu lin de miaj 
okuloj ! 

Patro-monauo. — Kaj malvirtulo povas ankoraú esti tiel fiera! 

Moor. — Ankoraíi ne suíice, — nun mi volas paroli fiere! Iru 
kaj diru al la multe estimata jugistaro, kiu decidas pri vivo kaj 
morto, ke rni ne estas Stelisto, kiu konspiras kun dormo kaj nok- 
tomezo kaj fanfaronas grandecon kaj polencon sur la ênura stupet- 
aro! Kion mi faris, tion mi sendubc iam legos en la suldolibro de 
la êielo; sed kun giaj mizeraj administrantoj mi volas perdi plu 
neniun vorton. Diru al ili, ke mia profesio estas repagado, — vend- 
ado estas mia metio. (Li turnas al li sian dorsoti.) 

Patro-monaho. — Vi ne volas do indulgon kaj favoron? Bone, 
kun vi mi finis. (Turnas sin al la bando.) Aúdu do vi, kion la justeco 
per mi sciigas al vi! Se vi nun tuj ligos kaj transdonos al ni tiun 
Ci kondamnitan krimulon, liam — vidu — viaj punindaj malbonegaj 
faroj estos pardonitaj al vi gis plena forgeso, la sankta eklezio vin, 
devoji£intajn safojn, kun renovigita amo akceptos al sia patrina 
brusto, kaj por eiu el vi estos mal barita la vojo al honora ofico. 
(Kun triumfn ridrlo.) Nu, nu ? Kiel gi plaêas al via rega moSto? — 
Vigie do! Ligu lin kaj estu liberaj! 

Moor. — Cu vi gin bone aúdas? Cu vi aúdas? Kial gi vin kon- 
sternis? Kial vi staras kun tia embarasa mieno?La justeco pro- 
ponas al vi liberecon, kaj vi ja efeklive estas jam giaj kaptitoj. Gi 
donacas al vi la vivou, kaj tio ôi ne estas fanfaronado, £ar vi sen 
ia dubo estas jam jugilaj. Ci promesas al vi honorojn kaj oficojn, 
kaj dume, se vi ec venkos, kia alia povas esti via sorto, krom mal- 
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honoro, malbeno kaj persekuto? ôi promesas al vi pacigon kun la 
Cielo, kaj vi ja estas efeklive kondamnitaj. Sur neniu el vitrovigas 
efi unu haro, kiu ne iros en la inferon. Vi ankoraú pripensas? vi 
ankoraú sanccligas ? (lu estas tiel malfacile elekti inter la Cielo kaj 
la infero ? Helpu do, sinjoro pairo ! 

PatromonaAo, al si mem. — Cu tiu homo frenezi&is? (Laute.) Cu 
vi eble suspektas, kc tio ei estas kaptilo, por kapti vin vivaj ? Legu 
mem, jen estas la subskribita generala pardono. {Li donas paperon 
al Schweizer.) Cu vi povas ankoraú dubi ? 

Moor. — Vidu do, vidu do! Kion vi povas pli deziri? Propra- 
mane subskribita! ôi estas favoro, kiu superas cmjn limojn. Aú 
eble vi Umas, ke ili rompos sian vorton, Car vi iam aúdis, ke pro- 
meson donilan al perfiduloj oni ne plenumas? Ho, havu nenian 
timon! Jam la politiko povus ilin devigi plenumi sian vorton, se gi 
estus donita ec al la satano. Car alie kiu en la estonteco ion kredus 
al ili? Kiel ili povus iam duan fojon fari uzon el sia vorto ? Mi 
povus Juri al vi, ke ili estas sinceraj. Ili scias, ke gi estas mi, kiu 
vin ribeligis kaj incitis; vin ili rigardas kiel senkulpajn. Viajn krim- 
ojn ili klarigas al si kiel erarojn de juneco, kiel mankon de pri- 
penso. Min solan ili volas havi, mi sola mentas repagon. Cu ne 
estas tiel, sinjoro patro? 

Patro-monaíío, al si mem. — Kiel estas nomata la diablo, kiu 
parolas el li? (Laúte.) Jes, certe, cerle tiel estas. (Al si mem.) Li 
min tu te frenezigas. 

Moor. — Kiel? Ankoraíi nenia respondo? Clu eble vi ankoraii 
esperas trabati vin per bataliloj ? Rigardu do Cirkaúen, rigardu do 
Cirkauen! lion Ci vi ja ne povas esperi, £i estus ja nun infana mem- 
fido. Aú eble vi tlatas al vi, ke vi falos kiel herooj, car vi vidis, ke 
mi gojis pro la tumulto? Ho, ne pensu íi tion! Vi ne estas Moor! 
Vi estas simplaj stelistoj! mizeraj iloj de miaj pli grandaj planoj, 
vi estas malestimindaj, kiel la ênuro en la mano de la ekzekutisto. 
Stelistoj ne povas fali, kiel falas herooj. La vivo por la slelisloj 
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estas gajno, poste ilin atendas io terura; stclistoj havas la rajton 
tremi antaú la morto. Aiidu, kiel iliaj kornoj sonas! Vidu, kiel 
minace brilas iliaj sabroj ! Kiel? ankoraii sendecidaj? ôu vi estas 
frenezaj? Gi estas nepardonebla! Mi ne volas danki al vi mian 
vivon, mi hontas pro via ofero! 

Patro-monaAo, ekstreme mirigita. — Mi perdas mian tutan sagon, 
mi forkuras! Cu oni iam aúdis ion similan? 

Moor. — Ail eble vi timas, kc mi mem min mortpikos kaj per 
memmortigo mi neniigos la kontrakton, kiu rilatas nur al vivanto? 
Ne, sinjoroj, tio êi estas senbezona timo. Jen mi forjetas mian 
ponardon kaj miajn pistolojn kaj tiun c*i boteleton kun veneno, kiu 
povus ankoraú servi al mi, — mi estas nun tiel senforta, ke mi 
perdis e6 la regadon super mia vivo.... Kio?ankorau sendecidaj? 
Aíi eble vi pensas, ke mi min defendos, kiam vi volos min ligi ? 
Vidu ! jen mi ligas mian dekstran manon al tiu Ci kverka branêo, 
mi estas tute sendefenda, infano povas min renversi. Kiu estas la 
unua, kiu forlasas sian hetmanon en la mizero? 

Roller, en sovada ekscito. — Kaj se ec la infero nauoble nin cir- 
kaúus ! (Svingas sian glnvon.) Kiu ne estas bundo, tiu savu la het- 
manon! 

Schweizer, dissiras la paperon de pardono kaj je tas la peco jn al la 
monaho en la vizaQon. — En niaj kugloj estas Ia pardono ! For, 
kanajlo! diru al la senato, kiu vin sendis, ke inter la bando de 
Moor vi ne trovis eê unu solan perfidulon ! Savu, savu la hetmanon! 

Ciuj, bruas. — Savu, savu, savu la hetmanon! 

Moor, liberigante sm, Qoje. — Nun ni estas liberaj, kamaradoj. 

Mi sentas armeon en mia pugno! Morto aú libereco! Almenaú 

neniun ili havu viva ! 

(Oni trumpetas al atako. Brito kaj tumulto. La rabistoj foriras kun 
nudigitaj glavoj.) 
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SCENO UNUA. 



AMÁLIO, en la Qardeno, ludas mr liuto. 

Bela per beleco de angelo, 
El junuloj estis li unua, 
Kun rigardo kvazau la ôielo 
Spegulita en la maro blua. 

Fajre brulis liaj ôirkatíprenoj, 
Forte batis koro ce la koro, 
Korpo estis kvazau en katenoj 
Kaj spirito revis en adoro. 

Liaj kisoj — paradiza guo ! 
Kvazau brulas fiam* en ílam' alia, 
Kvazau harpaj sonoj en kunfluo 
Por êiela ludo harmonia. 

Al animo ílugis la animo, 
Tremis lipoj, vangoj la brulantaj, 
Kaj fandite tuia mond' sen limo 
Vage nagis êirkaQ la amantaj. 

For li estas, vane sen espero 
Vokas lin la krio de korpremo, 
Kaj la tuta gojo de la tero 
Flugis for, kaj restissole gemo! 
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(Francisko eniras.) 

Francisko. — Jam denove ci lie, obstina revislino? Vi forstel- 
igis de la gaja festeno kaj vi difektis al la gastoj ilian gojon. 

Amálio. — Estas domago pri tiu senkulpa gojo! En iliaj oreloj 
kredcble murmuras ankoraú la funebra kanto, kiu akompanis vian 
patron al la tombo.... 

Francisko. — Cu vi volas do elerne funebri? Lasu la mortintojn 
dormi kaj feliêigu la vivantojn! Mi venas.... 

Amálio. — Kaj kiam vi reiros? 

Francisko. — Ho ve! Ne havu tian malluman fieran vizagon! Vi 
malgojigas min, Amálio. Mi venas, pordiri al vi.... 

Amálio. — Mi devas do auskulti, Francisko de Moor faríeis ja 
reganta sinjoro. 

Francisko. — Jes, bone, gi estas guste tio, pri kio mi volis 
paroli kun vi. Maksimiliano foriris dormi en la tombo de la 
patroj ; mi estas sinjoro. Sed mi volus csti gi lute plene, Amálio. 
Vi scias, kio vi eslis por nia domo, vi estis tenata kiel filino de 
Moor, ec la morton transvivis lia amo al vi, — tion vi ja neniam 
forgesos? 

Amálio. — Neniam, neniam. Kiu do povus tion ci liei facile 
fordiboêi êe gaja festeno ! 

Francisko. — La amon de mia pairo vi devas rekompenci en 
liaj filoj, kaj Karolo mortis.... Vi miras? vi ricevas kapturnon? 
Jes, efcktive, la penso estas tiel flale alta, ke gi ec la íierecon de 
virino ebriigas. Francisko premas per la piedoj la esperojn de la 
plej nobelaj 1'raulinoj, Francisko venas kaj proponas al malrica 
senhelpa orfino sian koron, sian manon kaj kune kun gi sian 
tutan oron, ciujn siajn kastelojn kaj arbarojn. Francisko, la 
enviata, la timata, deklaras sin propravole sklavo de Amálio. 

Amálio. — Kial la fulmo ne fendas la malpian langon, kiu elpa- 
rolas la kriman vorton! Vi mortigis mian amaton, kaj Amálio 
nomu vin sia edzo! Vi.... 
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Francisko. — Ne tiel kolerc, mia princidina moêto! Estas vero, 
ke Francisko ne fleksas sin antaú vi kiel kolombumanta Geladono ; 
certe li ne kulimigis, simile al la sopiranfa Arkadia pastisto, krii 
siajn amajn plendojn al la eno de la grotoj kaj rokoj, — Francisko 
parolas, kaj se oni ne respondas, li ordonos. 

Amálio. — Vi, ver mo, ordoni? al mi ordoni? kaj se oni resendos 
al vi la ordonon kun ridcgo ? 

Francisko. — Tion vi ne faros. Mi scias ankoraíí rimedojn, kiuj 
Ire bonc povas fleksi la fierecon de maihumila obstinulino — 
monahinejo kaj muroj. 

Amálio. — Brave! belege! kaj en la monahinejo kaj inter la 
muroj esli por ôiam liberigila de via baziliska rigardo kaj havi 
sufiêe da libera tempo, por pensi pri Karolo kaj fordoni sin al li. 
Bonvenon al via monaíiinejo! donu, donu viajn murojn! 

Francisko. — llaha! tia estas la afero? Gardu vin! Nun vi 
instruis al mi la arton, kiel mi devas vin turmenti. Tiun ôi eternan 
íiimeron pri Karolo mia rigardo elvipados al vi el la kapo simile 
al fajrohara furio; la terurajo Francisko staros ciam gardc 
malanlaú la bildo de via amato, simile al la sorcita hundo, kiu 
kusas sur subtcraj kestoj da oro, — per la haroj mi vin trenos en 
la pregejon, kun la glavo en la mano mi elpremos al vi el la brusto 
ia edzecan juron, vian liton virgulinan mi okupos per forto, 
kaj vian fieran castecon mi venkos per ankoraú pli granda fier- 
eco. 

Amálio, donas al li vangofrapon, — Antaúe prenu ci tion kiel 
doton. 

Francisko, furiozc. — Ha! dekoble kaj centoble lio ci estos 
ventila! Ne mia cdzino — tiun ci honoron vi ne havos' — mia 
amajistino vi estos, tiel ke la honestaj vilaganedzinoj montrados 
vin per íingroj, kiam vi permesos al vi iri Ira la strato. Grincu 
per la dentoj, êprucigu fajron kaj morton el viaj okuloj — min 
amuzas la kolerego de virino, %i farás vin ankoraú pli bela, pli 
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dezirinda. Venu, — tiu £i kontraúbatalado ornamos mian triumfon 
kaj spicos al mi la volupton en perfortc akirita âirkaúprenado, — 
venu kun mi en mian cambron, mi brulas de dezirego, — nun tuj 
iru kun mi. (Li valas forlreni sin.) 

Amálio, jetas sin sur lian kolon. — Pardonu min, Francisko! 
(Dum li volas sin cirkaúpreni, si destras al li la ylavon de lia flanko 
kaj rapidc resultas.) Lu vi vidas, malbonulo, kion mi povas nun 
iari kun vi? Mi estas virino, sed virino furioza, — kuragu nun 
ckpalpi mian korpon per malCasla luso, — kaj tiu ôi âtalo trape- 
netros la mezon de via voluptavida brusto, kaj la spirito de mia 
onklo gvidos por tio ci mian manon. Tuj kuru for! 

(Si forpelas lin.) 

Amálio. — Ha, kiel bone estas al mi! Nun mi povas libere spiri, 
mi sentas min forta, kiel flama cevalo, furioza kiel tigrino, kiu 
kuras postla triumfanta rabinto de ôiaj infanoj.... En monahinejon, 
li dirás, — dankon al vi por tiu ci feli£a elpenso! Nun la trompita 
amo trovis sian rifugcjon, — la monaíiinejo, la kruco de la Savinto 
estas la rifugejo de la trompita amo. (Si volas foriri.) 

(Hermano timeme eniras.) 

Hermano. — Fraúlino Amálio! Fraulino Amálio! 

Amálio. — Malfeliculo! kial vi min malhelpas? 

Hehmano. — Tiun êi pezegon mi devas dejeti de mia animo, 
antaú ol gi gin enpremos en la inferon. (Jetas sin teren untau si.) 
Pardonon! pardonon! Mi vin tre ofendis, fraulino Amálio. 

Amálio. — Levigu! Iru! mi nenion volas scii. (Si volas foriri.) 

Hehmano, rnlenante sin. — Ne! Restu! Pro Dio!. Pro Ia eterna 
Dio! Vi devas cion scii! 

Amálio. — Eê ne unu sonon plu! Mi vin pardonas, — iru hejmen 
en paco. (Si volas forrapidi.) 

Hermano. — Aúdu do nur unu solan vorton, — gi redonos al vi 
vian tutan trankvilecon. 

Amálio, revenas kaj rigardas lin kun miro. — Kiel, amiko? Kiu 
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en la cielo aú sur la tcro povas redoni al mi mian trankvilecon? 

Hermano. — Tion êi povas fari uqu sola vorto de miaj lipoj. 
Aúskultu min! 

Amálio, prenante lianmanon kun kompato. — Bona homo, ôu unu 
vorto de viaj lipoj povas disrompi la riglilojn de la etcrneco? 
Hermano, leui§as. — Karolo ankoraú vivas! 
Amauo, kriante. — Malfelica! 

Hermano. — Tiel estas.... Ankoraú unu vorton, — via onklo.... 

Amálio, kun minaca mieno. — Vi mcnsogas! 

Hermano. — Via onklo.... 

Amálio. — Karolo ankoraú vivas! 

Hermano. — Kaj via onklo.... 

Amálio. — Karolo ankoraú vivas? 

Hermano. — Ankaú via onklo.... Ne elperfidu min. (Rapide for- 
kuras.) 

Amálio, staras longan tempon kvazau stonigila. Poste si sooa§e 
ekkrias kaj elkuras post Hermano. — Karolo ankoraú vivas ! 

Sceno DUA. 

Loko sur la bordo de Danubo. 

La RABISTOJ kutos sur altajo sub arboj, la Cevaloj paêtiQas 

sur la deklivajo. 

Moor. — Ci tio mi devas resti kaj kusi. (Jetiyas sur la teron.) 
Miaj mcmbroj estas kvazaú dehakitaj. Mia lango estas seka kiel 
briko. (Schweizer malaperas nerimarkate.) Mi volus vin peli alporti 
al mi cerpeton da akvo cl tiu ci rivero, sed vi ciuj estas morte 
lacaj. 

Schwarz. — Ankaú de la vino en níaj felsakoj reslis nenio. 
Moor. — Rigardu, kiel bele staras la greno! La arboj preskaú 
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rompigas sub sia mullego da fruktoj. La vinberlrunkoj donas la 
plej bonan esperon. 

Grimm. — Estos fruktoriôa jaro. 

Mooh. — Tiel vi opinias? En tia okazo almenaú unu svito en la 
mondo cstus pagita. Unu?... Sed ankoraú hodiaú en la nokto 
povas ja fali hajlo kaj cion forbati. 

Schwarz. — ôi facile povas okazi. Cio povas perei kelkajn 
horojn antaú la rikolto. 

Moor. — Tion ci mija dirás. Ôio pereos. Kial la homo sukcesus 

en tio, kion li liavas de la formiko, se li malsukcesas en lio, kio 

egaligas lin al la dioj? Au eble Ci tie estas la limo de lia 

destino? 

Schwarz. — Mi gin ne konas. 

Moor. — Vi bone diris kaj ankoraú pli bone faris, se vi neniam 
deziris gin koni ! Frato, mi vidis lahomojn, iliajnabelajn klopodojn 
kaj iliajn gigantajn projektojn, iliajn diajn planojn kaj iliajn 
musajn farojn, la mirinde strangan konkurkuradon al la feliôo; 
unu fidas la krurojn de sia Cevalo, alia la nazon de sia azeno, I ria 
siajn proprajn krurojn ; diverskolora loterio de la vivo, en kiu 
multaj metas en la ludon sian senkulpeeon kaj... sian êielon, por 
kapti gajnon, kaj... nuloj estas la rezultato, — eslis neniu gajna 
numero. Gi estas dramo, miaj fratoj, kiu eligas larmojn el viaj 
okuloj, dum gi tiklas vian diafragmon al rido. 

Schwarz. — Kiel belege la suno tie subiras! 

Moor, longe riyardante. — Tiel mortas heroo ! Adorinde! 

Grimm. — Sajnas, ke vi estas tre kortuêita. 

Moor. — Kiam mi estis ankoraú knabo, mia amata revo estis 
vivi kiel gi, morti kiel ^i.... (Kun pene kasata doloro.) ôi estis 
knaba revo ! 

Grimm. — Gcrte. 

Moor, sursovas la capelon sur la vizatfon. — Estis tempo.... Lasu 
min sola, kamaradoj. 
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Scuwarz. — Moor! Moor! Kio al la diablo? Kiel li sanais sian 
koloron ! 

Grimm. — Morto kaj inforo! kio estas al li? al li farigas malbone? 

Moor. — • Estis tempo, kiam mi ne povis dormi, se mi forgesis 
fari mian noktan pregon.... 

Grimm. — Ou vi estas freneza? cu vi volas preni inslruon de 
viaj knabaj jaroj ? 

Moor, melas sian kapon sur la bruston de Grimm. — Frato! 
Frato! 

Grimm. — Kiel? Ne estu do infano, mi vin petas. 
Moor. — Ho, se mi tio estus! se mi tio cstus denove! 
Grimm. — Fi! Fi! 

Scuwarz. — Gajigu! Rigardu tiun ci pentrindan pejzagon, la 
barman vesperon. 

Moor. — Jes, amikoj! tiu ci mondo estas tiel bela. 

Scuwarz. — Nu, tio ci estis bone dirila. 

Moor. — Tiu ôi tcro estas tiel belega. 

Grimm. — Bone, bone, tiel vi al mi plaCas. 

Moor, forklininte la kapon. — Kaj mi estas tiel malbela en tiu ci 
bela mondo... kaj mi estas monstro sur tiu Ci belega lero. 

Grimm. — Ho ve ! ho ve ! 

Moor. — Mia senkulpeco! mia senkulpeco! RigaVdu! eio eliris, 
por gui la pacajn radiojn de la printempa suno, — kial mi sola 
devas suei inferon el la gojoj de la ciclo? Kiel Cio estas felica, (Ho 
fratigita per la spirito de la paco! La tuta mondo estas unu familio 
kaj unu patro estas tie supre, — sed mia patro li ne estas, mi sola 
estas forpelita, mi sola estas eljetita el la vicoj de la puruioj, por 
mi ne ek/.istas la dolca nomo « infano », neniam ekzislos por mi la 
sopira rigardo de amatino, neniam, neniam la cirkaíípreno dekora 
amiko. {Kun sovaQa movifjo.) Girkaúita de rabistoj, cirkaúsiblata de 
aspidoj, alfor£ita al la malvirto per feraj ligiloj, pendanta super la 
tombo de anima pereo sur la balanciganta kano de la malvirto... 

6 



Digitized by Google 



82 



LA RABIST0J 



meze inter la lloroj de la feliêa mondo mi staras kiel krieganta 
Abadono! 

Schwarz, al (a aliaj. — Nekompreneblc! Neniam mi vidis lin 
lia. 

Moor, mal<//ijr. — Ho, se mi povus reveni en la ventron de mia 
palrino! Se mi povus naskigi almozulo! x\'e! nur tion mi volus, 
ho cielo, ke estu permesite al mi iarigi kiel unu el tiuj taglabor- 
istoj ! Ho, mi volus laboregi liei, ke la sango fluus el miaj temp- 
ioj, — por aceti al mi la voluplon de unu sola tagmeza dormo, la 
feliêegon de unu sola larmo. 

(jrimm, al la aliaj. — Nur paciencon, la paroksismo komencas 
jam fali. 

Moor. — Estis tempo, kiam larmoj fluis al mi tiel facilc, — ho 
vi, tagoj de la paco! Vi, kastelo de mia pairo, vi verdaj revigaj 
valoj ! Ho, vi ciuj Elizeaj scenoj de mia infaneco! Cu vi neniam 
revenos, neniam malvarmetigos mian brulantan bruston per via 
carma murmuretado? Funebru kun mi, ho Naturo! I li neniam 
revenos, ili neniam malvarmetigos per sia carma murmuretado 
mian brulantan bruston. Forílugis, forílugis! forflugis, nereven- 
igeble ! 

(Schweizer kun akvo cn la Capelo.) 

Schweizer. — Drinku, helmano, jen estas sufiôe da akvo kaj 
fresa kiel glacio. 

Schwarz. — Visangasja, — kion vi laris? 

Schweizer. — Malsagulo, mi íaris nur Sercon, kiu facile povis 
kosti al mi du krurojn kaj unu kolon. Dum mi tiel vagadis sur la 
sabia monteio super la rivero, huê! jen la abomena stonetajo sub 
mi deglitigas, kaj mi llugas dek fulojn malsupren, — jen mi kusas, 
kaj apenaú mi iom rekonsciigis, mi trovas la plej klaran akvon en 
la pirito. Tiun êi fojon gi sufifios por la danço, mi diris al mi mem, 
la helmano trinkos j>in kun plezuro. 

Moor, redonas al li la capelon kaj visas al li la vizaQon. — Alieoni 
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ja ne vidos la cikatrojn, kiujn la boheraaj rajdistoj signis sur via 
frunto, — la akvo estis bona, Schweizer, — Ôi tiuj bonc vin ornamas. 

Schweizer. — He! estas ankoraú loko por trideko da ili. 

Moor. — Jes, kamaradoj, gi estis varmega posttagmezo, — kaj 
nur unu homon ni perdis, — mia Roller mortis per bela morto. 
Oni metus marmoron super liaj ostoj, se li mortus ne por mi. Ni 
devas kontentigi per nemulto. (Li visas al si la okulojn.) Kiom estis 
da malamikoj, kiuj restis sur la loko? 

Schweizer. — Cent sesdek husaroj, naúdek tri dragonoj, ôirkaú 
kvardek casistoj, — kune ôirkaú Iricent. 

Moor. — Tricent por unu! (Li deprenas sian capelon.) Jen mi 
levas mian ponardon. Mi juras per mia animo! Mi neniam vin 
forlasos ! 

Schweizer. — Ne juru ! Vi ne scias, cu vi eble ne farigos ankoraú 
feliôa kaj ne bedaúros. 

Moor. — Mi Juras per la ostoj de mia Roller! Mi neniam vin 
forlasos ! 

(Kosinsky eniras.) 

Kosinsky, al si mcm. — En tiu ôi regiono, ili diris, mi lin trovos.... 
He! hola! Kiaj vizagoj tio ôi estas? eble? eble ili? gi estas ili! mi 
ekpa rolos al ili. 

Scuwarz. — Atendu! kiu tie venas? 

Kosinsky. — Sinjoroj! pardonu! Mi ne scias, ôu mi iras guste 
aú malguste? 
Moor. — Kaj kiuj ni devas esli, se vi iras guste? 
Kosinsky. — Viroj ! 

Schweizer. — Cu ni tion ôi pruvis, hetmano? 

Kosinsky. — Viroj n mi serias, kiuj rigardas al la morto en la 
vizagon kaj lasas la <lan£eron ludi ôirkaú ili, kiel dresila serpenlo, 
kiuj satãs la liberecon pli ol honoron kaj vivon, kies sola nomo, 
aúdata plezure de malriôuloj kaj prematoj, la kuragulojn timigas 
kaj la tiranojn paligas. 
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Schweizer, al la hetmano. — La knabego placas al mi. — Aúdu, 
bona amiko! vi trovis viajn homojn. 

Kosinsky. — Mi kredas kaj mi esperas, ke baldaú ankaú miajn 
fratojn. Sekve vi povas konduki min al mia gusta homo, ôar mi 
serôas vian helmanon, la grandan graion de Moor. 

Schweizer, donas al li la manon kun varmeco. — Kara junulo, ni 
eslu amikoj. 

Moor, alproksimiyanlc. — Cu vi konas la helmanon? 

Kosinsky. — Gi estas ri! Kun liu ci mieno. — kiu povus ekvidi 
vin kaj serei alian? (Lom/c rigardas liu fikse.) Mi Giani deziris al mi 
vidi la homon kun la frakasanta rigardo, sidantan sur la ruinoj de 
Kartago, — nun mi tion ôi jam plu ne deziras. 

Schweizer. — Fulma knabego! 

Moor. — Kaj kio kondukas vin al mi? 

Kosinsky. — Ho hetmano! mia pli ol krucla sorlo. Mi spertis §ip- 
rompi£on sur la malkvietega maro de tiu êi mondo, la esperojn de 
mia vivo mi devis vidi forfali en la abismon, kaj restis al mi nenio, 
krom la turmenta rememoro pri ilia perdo, kiu min frenezigus, se 
mi ne penus sufoki titio rememoron per aliloka agado. 

Moor. — Jam denove unu plendanlo kontrau la Dia forto! Nu, 
pluen ! 

Kosinsky. — Mi farigis soldato. La malfeliêo persckulis min 
ankaú lie, — mi parloprenis en ekspedicio al Hindujo, mia sipo 
rompigis sur rifoj, — nenio krom malsukcesinlaj planoj! Fine mi 
aúdis Ire mullajn rakonlojn pri viaj agoj, pri viaj bruligmortigoj, 
kiel ili lion nomis, kaj mi alveturis Ci lien de malproksimeco de 
Iridek mejloj, kun la firma decido servi sub vi, se vi volas akcepli 
mian servadon. Mi petas vin, eminenta helmano, ne rifuzu tion êi 
al mi! 

Schweizer, kun cksalto. — Hura! hura ! Tiam nia Holler estos 
ja miloble kompensila ! Perfekta kamarado-rabisto por nia bando! 
Moor. — Kiel eslas via nomo? 
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Kosinsky. — Kosinsky. 

Moor. — Kiel? Kosinsky! Cu vi scias, ke vi estas facilanima 
knabo, kiu transpetolas la grandan pason de sia vivo, kiel nepri- 
pcnsema knabino? Ci lie vi ne jetados pilkojn nek rulados keglajn 
globojn, kiel vi i magas al vi. 

Kosinsky. — Mi scias, kion vi volas diri. Mi havas la agon de 
dudek-kvar jaroj, sed mi vidis jam glavojn, kiuj brilis, kaj mi 
audis kuglojn, kiuj siblis õirkaú mi. 

Moor. — Efektive, juna sinjoro? Kaj cu vian skcrmadou vi 
lernis nur por tio, ke vi mortigu malricajn vojagantojn pro unu 
talero, aú ke vi de malantaúe trapiku al virinoj la ventron? Iru, 
iru! vi forkuris de via vartistino, car si minacis al vi per la vergo. 

Schweizer. — Kio al'la diablo, hctmano! kion vi pensas? Cu vi 
volas forsendi tiun £i Herkuleson? Cu li ne liavas tian mienon, 
kvazaú li estus kapabla per kuireja kulero forpeli la marsalon de 
Saksujo trans la Gangeson? 

Moor. — Ôar viaj bagateloj ne prosperas al vi, tial vi venas kaj 
volas farigi kanajlo, mortigisto? Knabo, Cu vi komprcnas bone la 
vorton mortigo? Certe vi trankvile iris dormi, kiam vi debatis la 
kapojn al papavoj, sed porti sur la animo mortigon... 

Kosinsky. — Por ciu mortigo, kiun vi ordonos al mi plenumi, 
mi prenos sur min la respondecon. 

Moor. — Kio? Cu vi estas tiel saga? Vi a rogas al vi espcri, ke 
vi kaptos viron per flatoj? De kie vi scias, ke mi ne havas malbon- 
ajn songojn aú ke sur la lito de la morto mi ne paligos? Kiom 
multe da faroj vi jam plenumis, ce kiuj vi pensis pri respond- 
eco? 

Kosinsky. — Efektive! ankoraú trc malmulte; tamen liu ci 
vojagoal vi, nobla grafo! 

Moor. — Òn via edukinto faligis en viajn manojn la historion 
de Robin — tiajn nesingardajn kanajlojn oni devus alforgi al la 
galeroj — kaj gi llamigis vian infanan fantazion kaj infektis vin 
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per la manio farigi granda homo? Óu vin tiklas gloro kaj honoro? 
ôu vi volas aôeti senmorteoon per bruligmortigoj? Notu gin al vi, 
glorama junulo! por mortigistoj ne kreskas laíiroj ! Por venkoj de 
banditoj ne ekzistas triumfoj, sed nur malbeno, dnngero, morto, 
malhonoro. — Ou vi vidas la ek/.ekulejon lie sur la monteio? 

Spiegelberg, malkonlentfí irante tien kaj reen. — He, kiel mal- 
sage! kiel abomene, kiel nepardoneble malsage! Ne tio êi estas 
la gusla maniero! Mi faradis alie. 

Kosinsky. — Kion devas timi tiu, kiu la morton ne limas? 

Moor. — Brave! senkompare! Vi bone ténis vin en la lernejo, 
vi majstre lernis parkere vian Senekan. Sed, kara amiko, per tia- 
specaj sentencoj vi ne babillrompos la suferantan naturon, per tio 
fíi vi neniam malakrigos la sagojn de ladoloro. — Pripensu bone, 
mia filo ! (Li prenas lian manon.) Memoru, mi konsilas al vi kiel patro, 
ekkonu antaúe la profundecon de la abismo, antaú ol vi cnsaltas 
en gin! Se vi povas kapli en la mondo ankoraú eê unu solan 
gojon... povus veni momenloj, kiam vi... veki£os, kaj liam... estus 
tro malfrue. Citie vi kvazaú eliras el la rondo de la homaro, — aíí 
vi devas esti homo pli alta, aíí vi estas diablo. Ankoraú unu fojon, 
mia íilo! se ec unu fajrcro da espero ie aliloke bruletas por vi, tiam 
forlasu tiun ci teruran ligon, en kiun eniras nur malespero, se ne 
pli alta sageeo gin fondis. Oni povas trompi^i, — kredu al mi, oni 
povas rigardi kiel fortecon de la spirito tion, kio fine estas ja nur 
malespero. Kredu al mi, al mi, kaj rapide forkuru. 

Kosinsky. — Ne! mi nun plu ne forkuros. Se vin ne tuâas miaj 
petoj, tiam aiiskullu la historiou de mia malfelico. Tiam vi mem 
perforte cnmetos la ponardon en mian manon, tiam vi.... Kusigu 
fii.tie sur la teron kaj aúskultu min atente! 

Moor. — Mi aúskultos. 

Kosinsky. — Sciu do, mi estas bohema nobclo. kaj per la frua 
morto de mia pairo mi farigis posedanto de suíice granda kavalira 
bieno. Laregiono estis paradiza, car gi enhavis an^elon — knab- 
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inon, ornamitan per ciuj éarmoj de la floranta juneco, kaj 
castan, kiel la lumo de la cielo. Sed al kiu mi tion Oi dirás? gi for- 
sonas preter viaj oreloj, — vi neniam amis, neniam eslis am- 
ala.... 

Schweizer. — Kviete ! kviete ! nia hetinano farigas ruga kiel 
fajro. 

Moor. — Cesul mi auskultos gin alian fojon, — morgaú, post 
kelka tempo, aú... kiam mi estos vidinta sangon. 

Kosinsky. — Sangon, sangon... auskultu do plue! Sango, mi 
dirás al vi, plenigos vian tutan animon. Si estis naskita burgulino 
germanino, — sed sia rigardo forfandadis la antaúju£ojn de la 
nobelaro. Knn la plej timema modesleco si prenis la edzigan 
ringon el mia mano, kaj postmorgail mi devis konduki mian 
Amalion al la altaro. 

(Moor rapide leviQas.) 
Kosinsky. — Meze on la ebrieco de la min alendanta feliêego, 
inter la preparigoj al la edzigo — oni vokas min per ekspreso al la 
kortego. Mi venas, oni montras al mi lelerojn. kiuj estas kvazail 
skribitaj de mi kaj kiuj estas plcnaj de plej pérfida cnhavo. 
Mi ru^igis pri la senkonscienca kulpigo. Oni forprenis de mi 
la spadon, oni jetis min en malliberejon, mi preskart frenez- 
igis. 

Schweizer. Kaj dume, — nu pluen! mi fiaras jam Ia rostajon. 

Kosinsky. — Tie mi kusis tutan monaton, knj mi ne sciis, kio 
okazis al mi. Mi timis pro mia Amálio, kiu pro mia sorto ôiuminute 
kredeble havis suferojn de morto. Fine aperis la unua ministro de 
la kortego, gratulis min per sukerdolêaj vortoj pro ln eltrovo de 
mia senkulpeco, legis al mi la leteron pri liberigo kaj redonis al 
mi mian spadon. Nun mi triumfe rápidas al mia kastelo, por Ungi 
en la brakojn de mia Amálio, — sed si malaperis. En noktomezo, 
oni diris al mi, oni Sin forkondukis, neniu seias kien ; kaj de tiam 
neniu okulo sin vidis. Hu! eklumis en mia kapo kiel (ulmo, mi 
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flugas al la urbo, mi sondas Ce la kortego, — Ciuj okuloj fiksigis 
sur min, neniu volis min informi.... Fine mi §in ellrovis tra kasila 
krado en la palaco, — si Jetis al mi karteton. 
Schweizer. — Cu mi tion ne diris? 

Kosinsky. — Ho, morto, infero kaj êiuj diabloj! Tie êio estis 
dirila ! oni proponis al si la clokton, Cu Si preferas vidi min morti 
aú fari&i amajistino de la princo. En la batalo inter honoro kaj 
amo si decidis poria dua, kaj... (ridante) mi estis savita. 

Schweizer. — Kion vi tiam faris? 

Kosinsky. — Tiam mi staris kiel tra fila de mil tondroj ! Sango 
estis mia unua penso, sango estis mia lasta. Kun saúmo sur la 
buso mi kuras hejmen, mi elektas al mi triakrajan spadon kaj 
mi kuras kun gi rapidege al la domo de la ministro, êar nur li, 
nur li estis la infera parigisto. Kredeble oni rimarkis min jam sur 
la strato, êar kiam mi venis supren, êiuj êambroj estis slositaj. 
Mi scrcas, mi demandas; li forveturis al la princo, estis la respondo. 
Mi iras rekte lien, — oni dirás, ke oni nenion scias pri li. Mi iras 
returne, enrompas la pordojn, mi lin trovas, mi volis jam... sed 
tiam elsaltis kvin aú ses servistoj cl la embusko kaj elêiris al mi la 
spadon. 

Schweizer, ekbatas per la piedo ia teron. — Kaj li ricevis nenion, 
kaj vi foriris kun malplcnaj manoj? 

Kosinsky. — Oni min kaptis; jugc kulpigis min, faris al mi 
lurmentan proccson, kaj malhonore — rimarku gin bone! — per 
aparta favoro oni elpelis min malhonore el la limoj de la lando; 
miaj bienoj estis donitaj, kiel donaco al la ministro, mia Amálio 
restas en la ungcgoj de la tigro, forgemas kaj forploras sian tutan 
vivon, dum mia vengo devas fasti kaj kurbigi sub la jugon de la 
despotismo. 

Scuweizeh, leviyante kaj akritjaule sian spadon. — Tio êi estas 
akvo al nia muelilo, hetmano! Estas io por ckbruligi! 

Moor, kiu yis nun iradis malkviete lien kaj reen, rapide reklifas 
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al la rabistoj. — Mi devas sin vidi.... Al la vojo! rapide pretigu — 
vi restas, Kosinsky — rapide cion paku ! 
La rabistoj. — Kien? kio? 

Moor. — Kien? Kiu demandas kien? (Minace al Schiveizer.) Perfid- 
ulo, vi volas min reteni? Sed per la espero de la ôielo!... 

Schweizer. — Mi períidulo? Iru en la inferon, mi vin sekvos! 

Moor, jelas sin sur lian kolon. — Frata koro! vi min sekvos... 
Si pioras, êi forfunebras sian vivon. Al la vojo! rapide! Ciuj ! Al 
Frankujo! Post ok tagoj ni devas tie esti. (Ili forim.s.) 



- 
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SCENO UNUA. 

Eampara loko antaú la kastelo de Moor. 

Rabisto MOOR, KOSINSKY, en malproksimeco. 

Moor. — Iru antaue kaj raportu pri mi. Vi ja memoras cion, kion 
vi devas paroli? 

Kosinsky. — Vi estas grafo de Brand, vi venas el Meklenburgo, 
mi estas via servanto. Ne zorgu, mi boné ludos mian rolon. Adiaú! 
[Li forírus.) • 

Moor. — Mi salulas vin, tero patrolanda! (Li kisas la leron.) Óielo 
patrolanda! Suno patrolanda! Kaj vin, kampoj kaj montetoj, 
riveretoj kaj arbaroj ! vin Tinjn mi kore salutas! Kiel óarmege blov- 
etas la aero de miaj montoj patrolanda j ! Kia balzama dolceco iras 
el vi renkontcal la malfelica ekzilito! Elizeo! poezia mondo! Haltn, 
Moor, via piedo paâas en sankta templo. (Li venas pli proksimen.) 
Vidu! jen estas ankaft la hirundaj nestoj en la korto de la kastelo... 
ankaú la gardena pordcto! kaj jen tiu anguleto de la barilo, kie vi 
tiel ofte observadis kaj incitetadis la casiston... kaj jen lie la verda 
valo, kie vi, heroo Aleksandro, kondukadis viajn macedonojn al la 
batalo ce Arbela, kaj apude la herba monteto, de kiu vi dejetadis 
la persan salrapon, — kaj via venka standardo flirtis alte! (Li ridetas.) 
La oraj Majaj jaroj de la knaba tempo revivigas denove en la animo 
de la mizerulo.... Tiam vi eslis tiel feliêa, tiel sendifekta, tiel sen- 
nube gaja, — kaj nun — jen kusas la rnirioj de viaj projektoj ! Tie 
ci vi intencis marêadi iam kiel granda, glora kaj estimata viro; tie 
éi vian knaban vivon vi estis iam vivonta la duan fojon en la flor- 
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antaj infanoj de Amálio... Ci liei ci tie, kiel idolo de via popolo... 
sed al Ia malbona malamiko lio éi ne plaCis! (Kun kolero.) Por kio 
mi venis Oi tien? por kc cstu al mi kiel al Ia malliberulo, kiun la 
tintanta fera ringo vekas el la songoj de Ia libereco? Ne, mi iros 
returne al mia mizero! La malliberulo forgesis la lumon, sed la 
songo pri libereco pasis super li kiel fulmo en la noklo, post kiu la 
nokto restas ankoraíi pli malluma. Adiaii, vi hejmaj valoj! Vi vidis 
iam la knabon Karolon, kaj la knabo Karolo estis felica knabo, — 
nun vi vidis la viron, kaj ci tiu estas en malespero. (Li turnos sin 
rapide al la ekstrema fino de la firkamjn, sulfite haltas kaj rigardas 
malffoje al la kastelo.) âin ne vidi, efi ne unu íbjon, — kaj scii, ke 
nur unu muro estis inter mi kaj Amálio! Ne! mi devas Sin vidi, 
ankaú lin mi devas vidi, se tio Ci min ec frakasus! (Li returnas sin.) 
Patro! patro! via filo alproksimigas, — for de mi, vi nigra fumanta 
sango! for, vi kava, terura, konvulsia rigardo de la morto! Nur 
tiun ci horon lasu al mi libera... Amálio! patro! via Karolo 
alproksimigas! (Li ekmarias rapide al la kastelo.) Turmentu min, 
kiam la tago vekigas, ne lasu min trankvila, kiam venos la noklo, 
— turmentu min per teruraj songoj! nur tiun éi solan plezuregon 
ne venenu al mi! [Li haltas antaii lapordo.) Kio farigas al mi? Kio £i 
estas, Moor? Estu viro ! Tremo de morto... anlaúscnto de terurajo... 
(Li eniras.) 



Sceno DUA. 

Galério en la kastelo. 

Rabisto MOOH kaj AMÁLIO eniras. 

Amálio. — Kaj vi estas certa, kc vi rekonus lian portrcton inter 
tiuj c-i pentrajoj? 

Moor. — Ho tute certe. Lia bildo ciam vivis en mi. (Irante preter 
la pentrajoj.) Tio ôi gi ne estas. 
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Amálio. — Vere! — Tiu êi estis la gentopatro de la grafa domo; 
li ricevis Ia nobclccon de Barbaroso, al kiu li servis konlraíi mar- 
ra bisloj. 

Moor, ciam rujnrdante la penlrajojn. — Tiu ci ankaú ne estas, 
ankau ne êi tiu, ankaú ne tiu, — li ne Irovigas inter tiuj êi bildoj. 

Amálio. — Kiel? Rigardu do pli bonc! Mi pensis, ke vi lin 
konas. 

Moor. — Mian patron mi ne konas pli bone! Tie ci mankas la 
bonkora trajto de la buso, laú kiu oni povus rckoni lin inter miloj, 
— tio ci ne estas li. 

Amálio. — Mi miregas. Dekok jarojn vi lin jam ne vidis, kaj 
ankorau... . 

Moor, rapide kaj kun momenta i*u§i§o. — Jen li estas I (Li staras 
kvazaú frapita de fulmo.) 
Amálio. — Bonega homo! 

Moor, tute fordoninte sin al la penlrajo. — Pairo! patro! pardonu 
min! — Jes, bonega homo! — (Li visas al si la okulojn.) Dia homo! 

Amálio. — èajnas, ke vi havas por li grandan simpation. 

Moor. — Ho, bonega homo, — kaj vi dirás, ke li jam mortis? 

Amálio. — Mortis! kiel mortas niaj plej bonaj gojoj. (Prenante 
kviele lian manon.) Kara grafo, nenia fclico maturigas sub la luno. 

Moor. — Tule vcre, tute vere, — sed cu vi jam havis tiun ci 
malgojan sperton? Vi ja ne povis ankorau atingi la agon de dudek- 
t ri jaroj. 

Amálio. — Kaj tamcn mi gin havis. Cio vivas, por malgoje for- 
morti. Ni interesigas pri io nur por tio, ni akiras ion nur por tio, 
ke ni denove dolore gin perdu. 

Moor. — Vi jam ion perdis? 

Amálio. — Ncnion! Cion! Nenion... cu vi volas iri pluen, sinjoro 
grafo? 

Moor. — Tiel rápido? Kies estas tiu ci portreto dckstre? sajnas 
al mi, ke gi estas íizionomio de malfeliCuIo. 
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Amálio. — Tiu fii portrclo maldekstre estas la filo de la grafo, la 
nuna posedanto. Ni iru, ni iru! 

Moor. — Sed tiu £i portreto dekstre? 

Amálio. — Ou vi ne volas iri en la gardenon? 

Moor. — Sed tiu ci portreto dekstre? — Vi pioras, Amálio! 

Amálio, rapide cliras. 

Moor. — Si min amas! si min amas! Sia tuta eslajo ekscitigis, 
elperíidis sin la larmoj, kiuj fluis sur siaj vangoj. Si min amas! 
Mizerulo, 6u vi tion ôi meritis? Cu mi ne staras Ôi tic kiel kondamn- 
ito antaú la stipo de la morto? Cu tio ci estas la sofo, sur kiu mi 
£uis scnmezuran felióon apud sia kolo? cu tio ci estas la patraj 
cambroj? (Al la portreto de sia patro.) Vi, vi, — fajro flamas el viaj 
okuloj... malbeno, malbeno, kondamno! Kie mi estas? Nokto estas 
antaú miaj okuloj... terurajoj de Dio... Mi, mi lin mortigis! (Li 
forkuras) . 

(Eniras Francisko de Moor profunde en pensoj.) 
Francisko. — For tiun íi bildon! for, senkura^a timcmulo! Kial 
vi tremas kaj antaii kiu? Cu en la nemultaj horoj, kiujn la grafo 
pasigas inter tiujci muroj, ne estas al mi kvazaú ciam spiono el la 
infero akompanus ciun mian pason? Sajnas al mi, ke mi lin konas! 
Estas io granda kaj ofte vidila en lia sovaga sunbrunigita viza^o, 
io, kio min tremigas. Ankaíi Amálio eslas ne indifercnta kontraú 
li! Cu Si ne jelas avide sur tiun ci homon tiajn sopirajn rigardojn, 
kiujn âi al ciuj aliaj liei mala varas? Cu mi ne vidis, kiel kasite 
falis de si kelkaj larmoj en la vinon, kiun li post mia dorso tiel 
rapide englutis, kvazaú li volus engluti gin kune kun la glaso? Jes, 
tion ci mi vidis, mi vidis gin en la spegulo per t'i tiuj miaj pro- 
praj okuloj. He, he, Francisko! gardu vin! tie kasigas ia monstro, 
kiu povasalporti ruinigon ! (Li rhjardas atente la portreton de Karolo 
kontraue.) Lia longa anscra kolo, liaj nigraj, fajreljctaj okuloj, 
hm! hm! — liaj mallumaj, superpendantaj densaj brovoj. (Subite 
eksaltante.) Malica infero! cu vi enpelas en min tiun ci supozon?Ci 
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estas Karolo! jes, nun ciuj liaj trajloj revividas cn mi. — Gi estas 
li, malgraú lia masko! (Yi estas li, malgraú lia inasko! (ii eslas li! 
Morto kaj infero! (Li pasas rapide tien kaj recn.) Cu por tio mi tra- 
meditis miajn noktojn, por tio mi forigis rokojn, ebenigis abismojn, 
— cu por tio mi ribelis kontrau ciuj instinktoj de la homeco, por ke 
fine tiu ci senloka vagisto disjetu mian lutan artan konstruajon? 
Kvicte! nur kviele! restis ankoraúnur luda laboro.... Mi ja sen tio 
sidas jam en mortaj pekoj gis la oreloj, kaj estus freneze nagi 
returne, kiam la bordo estas jam tiel malproksima, — pri reiro 
oni jam ne povas pensi. La Dia pardono mem devus farigi almozo- 
petisto, la senlima indulgo devus bankroti, se gi volus pardoni 
ciujn miajn kulpojn. Sekve anlaíien, kiel viro! (Li sonorig as.) Li 
kunigu kun la spirito de sia pairo kaj li venu! La mortintojn mi 
mokas. — Danielo! lie, Danielo! bajnas al mi, ke ankaft tiun ci 
ili jam ribeligis kontraú mi! Li liavas tian misteran mienon. 

[Danielo cniras.) 

Danielo. — Kion ordonos mia sinjoro? 

Francisko. — Ncnion. For, plcnigu tiun ci pokalon per vino, sed 
rapide! (Danielo foriras.) Atendu, maljunulo, vin mi kaptos ! mi 
rigardos en vian okulon tiel rigide. ke via trafita konscienco 
paligos tra la masko! Li devas morti! Fusisto estas tiu, kiu alkon- 
dukas sian verkon nur gis duono kaj poste foriras kaj senfare 
rigardas, kio plue farigos. 

(Eniras Danielo kun vino.) 

Francisko. — Metu ci tien! Rigardu al mi fikse en la okulon! 
kiel viaj genuoj balancigas! kiel vi tremas! Konfesu, maljunulo! 
kion vi faris? 

Danielo. — Ncnion, afnbla sinjoro, per Dio kaj per mia humila 
animo! 

Francisko. — Eltrinku tiun ci vinon! Kio? vi sanceli£as? Diru 
tuj ! kion vi jctis en la vinon? 
Danielo. — Dio min helpu! Kio? mi en Ia vinon? 

I, 
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Francisko. — Vcncnon vi jetis en la vinon! Cu vi ne estas pala 
kiel nego? Konfesu, konfesu! Kiu £in donis al vi? Ne vere, la 
grafo, la grafo gin donis al vi? 

Danielo. — La grafo? Jesuo, Mário! La grafo nenion donis 
al mi. 

Francisko, kaptante lin ce la brusto. — Mi sufokos vin tiel, ke vi 
bluigos, griza mensogisto! Nenion? Kaj kion vi tie kolcktigadis 
kune, li, vi kaj Amálio? Kaj kion vi ciam murmuretadis inter vi? 
Diru malkase! Kiajn sekretojn, kiajn sckretojn li konfidis al vi? 

Danielo. — La cionscianta Dio gin scias : li konfidis al mi 
neniajn sekretojn. 

Francisko. — Vi volas gin nci? Kiajn intrigojn vi arangis, por 
forigi min de via vojo? Ne vere, vi volis min sufoki, kiam mi 
dormos? ce la razado tranci al mi la gorgon? veneni min per vino 
aú cokolado? Diru, diru tuj! aú en la supo doni al mi etcrnan 
dormon? Diru tuj! mi cion scias. 

Danielo. — Tiel helpu min Dio en mizero, kiel mi dirás al vi 
nenion alian krom plej pura vero. 

Francisko. — La nunan fojon mi pardonos al vi. Sed diru, li 
certe sovis al vi monon en vian saketon? li premis al vi la manon 
pli forte, ol oni farás ordinare? pli-malpli tiel, kiel oni premas la 
manon al malnova konato? 

Danielo. — Neniam, mia potenca sinjoro. 

Francisko. — Li diris al vi ekzemple, ke li jam vin konas? kc 
vi devus lin rekoni? ke iam defalos la kovrilo de viaj okuloj? ke... 
kiel? cu pri tio li neniam parolis al vi? 

Danielo. — Ec ne la plej malgrandan vorton. 

Francisko. — Ke certaj cirkonstancoj lin relenas, ke oni ofte 
devas surineli maskojn, por povi atingi siajn malamikojn, — ke li 
volas vengi, plej kruole vengi? 

Danielo. — Ec ne unu sonon el cio ci tio. 

Francisko. — Kiel? nenion? Kcmemorigu al vi bone. Ke li la 
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maljunan sinjoron bone, tre bone konis, ke li lin amas, trc amas, 
amas kiel filo.... 

Danielo. — Mi rememoras, ke ion similan mi efeklive aúdis 
de li. 

Francisko, pala. — Efektive? efcktive li diris? En kia maniero, 
diru do al mi! Cu li diris, ke li estas mia IValo? 

Danielo, frapila. — Kio, mia potenca sinjoro? — Ne, tion li ne 
diris. Sed kiam la fraftlino kondukis lin Ira la galerio — mi liam 
gusle estis dcvisanta la polvon delakadrojdela pentrajoj — li anlaú 
la porlrelo de la formortinla sinjoro subitc hall is, kvazail frapila 
de londro. La mosto fraíílino montris la portrelon kaj diris : 
bonega homo! — « Jes, bonega homo! » li respondis, visante al si 
la okulojn. 

Francisko. — Aíídu, Danielo! Vi scias, ke mi ciam estis bona 
sinjoro por vi, mi donadis al vi nutrajon kaj vestojn, kaj en Ciuj 
aferoj mi indulgadis vian malfortan maljunccon.... 

Danielo. — Por tio rekompencu vin la bona Dio! kaj mi ciam 
honeste vin servadis. 

Francisko. — Custe tion mi volis diri. En la daúro de via tuia 
vivo vi neniam kontraiiparolis al mi, car vi scias tre bone, ke vi 
suldas al mi obeon en Cio, kion mi ordonas al vi. 

Danielo. — En Cio per mia lula koro, se gi nur ne estas kontraú 
Dio kaj mia konscienco. 

Francisko. — Fabelajoj, fabelajoj! Cu vi ne hontas? Maljuna 
homo kaj k rodas infanajn fabelojn! lie, Danielo! vi diris malsag- 
ajon. Mi eslas ja sinjoro. Min punos Dio kaj la konscienco, se 
ia Dio kaj konscienco ekzistas. 

Danielo, kunf rapas la manojn. — Kompalema ciclo! 

Fkancisko. — En la nomo de via obeemeco! cu vi komprenas 
bone la vorton? en la nomo de via obeemeco mi ordonas al vi, ke 
morgaiila grafo ne cstu plu inler la vivanloj. 

Danielo. — Hclpu min, sankta Dio! Kial? 
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Francisko. — En la nomo de via blinda obeemeco! Kaj memoru, 
kc vi por tio êi al mi respondos. 

Damelo. — Mi? Helpu, sankta patrino de Dio! Mi respondos? 
Kion do mi, maljuna homo, faris malbonan? 

Francisko. — Vi ne havas longan lempon por mediti, via sorto 
trovigas en mia mano. Cu vi volas en lurmentoj fini vian vivon en 
la plej profunda cl miaj luroj, kie la malsato viu devigos êirkau- 
mordi viajn proprajn ostojn kaj la brula soifo devigos vin Irinki 
la akvon de via propra korpo? Aú êu vi preferas mangadi vian 
panon en paco kaj havi trankvilecon en via maljuneco? 

Danielo. — Kiel, sinjoro? Pacon kaj trankvilecon en la maljun- 
eco kaj esti mortiginto? 

Francisko. — Respondu al mia demando! 

Danielo. — Miaj grizaj haroj! miaj grizaj haroj! 

Francisko. — Jesaú ne! 

Danielo. — Ne! — Diokompalu min! 

Francisko, in (encante elirL — Bone, vi gin bezonos (Danielo 
reienas lin kaj feias sin antau U genue.) 

Danielo. — Kompaton, sinjoro, kompaton! 
Francisko. — Jes aú ne! 

Danielo. — Mi havas hodiaú la agon de sepdek-unu jaroj! kaj 
la patron kaj palrinon mi respektis kaj neniun mi iam konscie 
trompis ec pri la valoro de unu helero, kaj mian religion mi ple- 
numadis fidele kaj honeste, kaj en via domo mi servis kvardck 
kvar jarojn, kaj mi atendas nun trankvilan finon, ho, sinjoro, sin- 
joro! (cirkaúprenas forte linjn genuojn) kaj vi volas rabi de mi la 
lastan konsolon £e la morto, ke la vermo de la konscienco ne per- 
mesu al mi fari mian lastan pregon, ke mi iru al la eterna dormo 
kiel monstra krimulo antau Dio kaj homoj? Ne, ne, mia plej kara, 
plej bona, plej kara afabla sinjoro! tion ci vi ne volas, tion <3i vi 
ne povas postuli de sepdekunu-jara homo. 

Francisko. — Jes au ne! por kio la babilado? 

7 
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Danielo. — Mi servados vin de nun ankoraú pli fervore, miajn 
sekajn tendenojn mi eluzados on la scrvado al vi, kiel la plej mizcra 
taglaboristo, mi levados min pli frue, mi kuêigados min pli mal- 
frue, — ha, kaj mi enmelos vin en miajn vosperajn kaj matenajn 
pregojn, kaj Dio no forjclos la pregojn de maljuna homo. 

Francisko. — Obeado estas pli bona oloferado. Cu vi iam aúdis, 
ke la ekzekulislo afeklus, kiam li devas plenumi jugan decidon? 

Danielo. — Jes, gusle! sed morligi senkulpulon.... 

Francisko. — Cu mi devas doni al vi klarigan raporton? Cu la 
hakilo devas demandi la hakanton, kial gi devas haki lie kaj ne 
en alia loko? Sed vidu, kiel bonkora mi estas, — mi proponas al 
vi rekompencon por tio, kion vi laú via juro suldas al mi. 

Danielo. — Sed kiam mi júris al vi obeemecon, mi esperis. kc 
mi povos rcsti kristano. 

Francisko. — Sen kontraúparoloj! Vidu, mi donas al vi tulan 
tagon porpripenso! Pripensu ankorau unu fojon. Fclico aú mal- 
felico, — vi aúdas? vi komprenas? la plej alta felico kaj la plej 
ekslrema malfelico! Mi faros miraklojn en la turmenlado. 

Danielo, post knlka meditado. — Mi gin faros, morgaíi mi gin 
faros. {Li foriras.) 

Francisko. — La tento estas forta, kaj liu êi kredeble ne naski^is 
kiel martiro por sia kredo. Mi deziras do al vi bonan sanon, sinjoro 
grafo ! Laú ciu kredebleco vi morgaíi vespere mangos vian lastan 
mangon! Cio dependas de tio, kiel oni ian aferon konsideras, kaj 
liu estas malsagulo, kiu konsideras konlraú sia proíito. La patron, 
kiu eble trinkis superfluan bolclon, atakas liklo de deziro, — kaj 
el tio farinas homo, kvankam homo cerle cstis la lasta afero, pri 
kiu oni pensis ce tiu herkulesa laboro. Nun ankaú min atakas 
tildo de deziro, — kaj per tio mortos homo, kaj certe tie ci estas 
pli da prudento kaj intencoj, ol eslis lie ce la naskigo de la homo. 
Cu la ekzistado de la plimulto da homoj ne devenis simple de varm- 
egeco de ia Julia postlagmezo, aú de alloga vido de litotuko, aú 
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de horizontala pozo de dormanta kuireja gracio, aô de estingita 
kandelo? Se la naskigo de homo estas produkto de bruta ekdeziro, 
de simpla okazo, — kiu do en la negacio de tiu naskigo povus 
prezenti al si ion gravan? Malbenita estu la malsagcco de niaj 
nutristinoj kaj vartistinoj, kiuj difektas nian fanlazion per teruraj 
fabeloj kaj enpresas en nian molan cerbon terurajn bildojn de ia 
lasta jugo, tiamaniere, ke senkonscia tremo skuas la membrojn 
ankaú de matura viro, baras nian plej kuragan decidemecon, 
alkroCas nian vckigantan prudenton al la êenoj de superstica mal- 
lumo. Mortiçfol Tuta infero da furioj flugas cirkati tiu ci vorto! La 
naturo forgesis fari unu homon pli — la umbilika snuro nc estis 
cirkaúligita — la patro en la cdziga nokto havis malbonan sto- 
makon — kaj la tuta fantomaro malaperis. Estis io kaj gi farigas 
nenio — êu lio ci ne signiías lute tion saman, kiel : estis nenio 
kaj farigas nenio, kaj pri « nenio » oni ne parolas eê unu vorton. 
La homo naskigas el koto, vadas kelkan lempon en koto, farás 
koton, farias denove koto, gis li fine kole algluigas al la plandoj 
de sia pranepo. Tio 6i estas la fino de la kanto — la kota rondo 
de la homa destino, — sekve bonan vojagon, sinjoro frato! la 
hiponondria, podagra moralisto-konscienco elpelu sulkvizagajn 
virinojn el publikaj domoj, kaj gi turmenlu maljunajn proccntcg- 
istojn sur ilia lito de morto, — êe mi gi neniam ricevos aúdiencon. 
(Li foriras.) 

SCENO TRIA. 

Alia cambro en la kastelo. 

Rabislo MOOlt dc unu flunko, DANIELO dc la dua. 
Moor, rapide. — Kie estas la frafílino? 

Danielo. — Mosto sinjoro! permesu al malriéa homo, ke li ion 
petu de vi. 
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Moor. — Mi volonte permesas. Kion vi deziras? 

Danielo. — Ne multo kaj tamon cion, Ire malmultc kaj lamcn 
tiom multo... pcrmesu al mi kisi vian manon! 

Mook. — Tion vi ne dovas fari, bona maljunulo! [Cirkaúprenas 
lin.) Mi povus vin nomi patro. 

Danielo. — Vian manon, vian manon! mi vin potas! 

Moor. — Vi no dovas. 

Danielo. — Mi nepre devas! [Li kaptas lian manon, rigardas yin 
rapide kaj je tas sin antuú li yenue.) — Kara, plej bona Karolo! 

Moor, eklremas, retrankvilifjas, indiferente. — Amiko, kion vi 
dirás? mi vin no komprenas. 

Danielo. — Jos, neu £in, masku vin! Bole! bolo! Vi estas ja mia 
plej bona, mia plej Carma juna sinjoro! Hona Dio, ke mi, maljuna 
homo, ankorafi tian gojon... ho mi stipo malsaga, ke mi vin no 
tuj... Ha, vi Patro Ciela! Vi do ja revenis, kaj la maljuna sinjoro 
estas sub la tero, kaj vi ja denovc revenis... kia blinda azeno mi 
estis (frapante al si la kapon), ke mi vin ne tuj en la unua mo- 
mento... ha, vi mia... kiu povus tion songi! Pri kio mi pregis kun 
larmoj, — Jesuo Kristo! Jen li ja staras per sia propra korpo 
denove en la malnova cambro! 

Moor. — Kiajn frazojn vi tie parolas? cu vi elsallis el ia delira 
febro? au eble vi volas provi sur mi ian rolon el komedio? 

Danielo. — He, fi, íi! Ne estas bone tiel moki maljunan servant- 
on. Tiu ci cikatro! lie, Cu vi memoras? Granda Dio! kian limegon 
vi liam kaúzis al mi! Mi vin ciam tiel amis, — kaj kian grandan 
cagrenon vi tiam povis fari al mi!... Vi sidis sur miaj genuoj — cu 
vi memoras? — tie en la ronda cambro — cu cfektivc vi tion for- 
gcsis? — ankaú la kukolon, kiun vi tiel plezurc aúskultadis? 
Prczentu al vi! la kukolo estas rompi ta, rompita je pecoj — la 
maljuna Susano faligis gin sur la plankon, balaanle la cambron... 
jes, jes, vi sidis sur miaj genuoj kaj kriis « Hoto! » kaj mi tbr- 
kuris, por venigi al vi la cevaleton. Jesuo Dio! kial do mi maljuna 
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azeno devis forkuri... kaj kiel varmege farigis al mi subia haúto, 
kiam mi ekaudis la teruran kriadon... mi alsaltas, kaj jen fluegas 
la hela sango, kaj vi kusas sur la toro kaj havis.... Sankta Dipa- 
trino! kvazaft sitelo da glacia akvo versigis sur mian nukon! ticl 
ordinare okazas, kiam oni ne sufice atente observas la infanojn. 
Granda Dio! se li elbatus al si la okulon, — gi estis la dekslra 
mancto. En la daúro de mia tuta vivo, mi diris al mi, la infano ne 
ricevos de mi tranêilon aú tondilon aú ion alian akran, mi diris al 
mi, — felice la gesinjoroj estis forveturintaj, — jes, jes, por la 
luta daúro de mia vivo gi eslu por mi averto, mi diris al mi. Mia 
Dio, mia Dio, mi povus perdi mian servon, mi povus — Dio gin 
pardonu al vi, malbona infano — sed dank' al Dio! £i bone resan- 
igis, restis nur cikatro. 

Moor. — Mi ne komprenas eô unu vorton el tio, kion vi 
diris. 

Danielo. — Jes, elektive? Tio estis bona tempo? Kiel ofle mi 
alêovadis al vi kuketojn, aii biskvitojn, aú makaronojn, — mi Ciam 
amis vin plej multe, — kaj Cu vi memoras, kion vi diris al mi tie 
en la stalo, kiam mi sidigis vin sur la brunan cevalon de sinjoro 
kaj permesis al vi rajdi sur la granda lierbejo? Danielo. vi diris, 
kiam mi farigos grandaga homo — Danielo, tiam vi estos mia admi- 
nistranlo kaj vi veturados kun mi en la knleso, — jes, mi diris 
kaj ridis, se Dio donos vivon kaj sanon kaj vi ne hontos maljunan 
homon, mi diris, liam mi vin pelos donaei al mi tie en la vilago 
liun dometon, kiu jam de longe slaras ne okupila, — tiam mi 
afietus al mi dudek sitelojn da vino kaj mi mastrumus en miaj 
maljunaj tagoj. Jes, ridu, ridu! Me vere, gi jam malaperis el via 
kapo? oni ne volas rekoni la maljunan homon, liai oni sin tenas 
liei fremdule, tiel malvarme, — ho, vi estas ja mia ora juna sin- 
joro — certe, vi iom petolis, ne koleru min! juna karno ja ordinare 
estas iom viva, — fine Cio povas ja ankoraú reboni&i. 

Moor, jetas sin sur lian kolon. — Jes, Danielo, mi ne volas gin 
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plu kaâi ! Mi estas via Karolo, via perdita Karolo. Kiel fartas mia 
Amálio? 

Danielo, komencas plori. — Kaj mi, maljuna pekulo, ankorau 
liavas tiun £ojon, — kaj la formortinta sinjoro ploris vane! Ha, 
mia blanka kranio, kadukaj ostoj, iru en la tombou kun gojo! Mia 
sinjoro kaj mastro vivas, miaj okuloj lin vidisl 

Moor. — Kaj li plenumos, kion li promcsis, — prcnu 6i lion, 
honesta grizulo, poria bruncevalo liam en la stalo; [altrudas al li 
pezan saketon) mi no forgesis la maljunan homon. 

Danielo. — Kio? kion vi farás? Tro multe, vi eraris. 

Moor. — Mi no eraris, Danielo! (Danielo volas sin jeti genue.) 
Levigu! diru al mi, kiel fartas mia Amálio? 

Danielo. — Dia rekompenco! Dia rekompenco! Mia kara Jesuo! 
Via Amálio, ho, si ne supervivos, êi mortos de £ojo! 

Moor, kun viveco. — Si min ne forgesis? 

Danielo. — Forgcsi? Kion vi denove babilas? Vin forgesi? Vi 
devis tiam esti ci tie, vi devis vidi, kiel si frenezis, kiam venis la 
sciigo, ke vi mortis, — tiun sciigon lasis disporti la nuna mosto 
sinjoro.... 

Moor. — Kion vi dirás? mia frato? 

Danielo. — Jes, via frato, la mosto sinjoro, via frato — iam 
alian fojon mi rakontos al vi pli, kiam estos tempo ; kaj kiel bele Si 
lin forregalis, kiam Ciun tagon li faradis al si sian proponon kaj 
volis fari sin reganla sinjorino. Ho, mi devas kuri, mi devas diri 
al êi, alporli al êi la sciigon. (Li volas foriri.) 

Moor. — Haltu, haltu! êi ne devas tion scii! Neniu devas tion 
scii, mia frato ankaú ne! 

Danielo. — Via frato? No, pro Dio, li ne devas tion scii! Li tute 
ne! Se li nur ne scias jam pli ol li devas scii.... Ho, mi dirás al vi, 
ekzistas malbonaj homoj, malbonaj fratoj, malbonaj sinjoroj, — 
sed pro la tuia oro de mia sinjoro mi ne volus esti malbona serv- 
iste, la maljuna moêlo sinjoro pensis, ke vi mortis. 
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Moor. — Hm! kion vi lie murmuras? 

Danielo, pli mallaúte — Kompreneble, se oni tiel nepetite reviv- 
idas... Via frato estis la sola heredanto de la formortinta sinjoro.... 

Moor. — Kion vi tio murmuras inter Ia dentoj, kvazaú ia 
monstra sekreto sidus sur via lango, ne volus eliri kaj lamen 
dcvus eliri? Parolu pli klarc! 

Danielo. — Sed mi preferas ôirkaúmordi de malsato miajn mal- 
junajn ostojn, trinki de soifo mian propran akvon, ol per morligo 
akiri vivon en rifieco! (Li rapide foriras.) 

Moor, post longa paúzo. — Trompita, trompita! Kiel fulmo £i 
trakuris mian animon ! Kanajlaj artifikajoj ! Cielo kaj infero! Ne vi, 
mia patro! Kanajlaj artifikajoj ! Morligisto, rabisto per kanajlaj arli- 
fikajoj! Kalumniita antaú li! falsitaj, forkaêitaj estis miaj leleroj.... 

Lia koro estis plena de amo... ho, mi monstra malsagulo Lia 

patra koro estis plena de amo... ho kanajlajo! tii kostus al mi nur 
unu larmon... ho, mi, scnkapa, senkapa, scnkapa malsagulo! 
(Kurante kontraú la mitron.) Mi povus esti fclitia. ... Ho, abomen- 
inda friponajo! la felino de mia vivo fripone, fripone forêtelita! 
[Li kuras furioze iien kaj reen.) Morligisto, rabisto per kanajlaj 
artifikajoj!... Li ec ne koleris. EC unu penso pri malbeno ne estis 
en lia koro. Ho malnoblulo! nekomprenebla, èteliranta, abomen- 
inda malnoblulo! 

(Kosinsky entras.) 

Kosinsky. — Nu, hetmano, kic vi restas? Kion gi signifas? Kiel 
mi vidas, vi volas ankoraú pli longe resti. 

Moor. — Vigie! selu la êevalojn! Ankoraíi antaú la mallevigo de 
la suno ni devas esti trans la limo! 

Kosi>Sky. — Vi ôercas. 

Moor, ordone. — Rapide, rapide! ne perdu multe da tempo, lasu 
cion! l\aj neniu okulo vin rimarku! (Kosinsky foriras.) 

Moor Mi forkuras de tiuj Ci muroj. La plej malgranda pro- 
krasto povus fari min furioza, kaj li ja estas filo de mia patro. 
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Frato, fralo! Vi faris el mi la plej malleliêan mizerulon en la 
mondo, mi vin neniam ofendis, — vi agis ne frale. Hikollu la 
fruktojn do via malboneoo en trankvileco, mia alestado plu ne 
venenos al vi la gtiadon, — sed eerle, gi estis ne frata ago. Mal- 
lumo estingu gin por riam, kaj la morlo &in ne reaperigu. 

(Kosinsky cnims.) 

Kosinskv. — La ôevaloj slaras selitaj, vi povas sidigi sur ilin 
kiam vi volas. 

Moor. — Trudanto, trudanto! kial tiel rapide?Cu mi jam neniam 
plu devas sin vidi? 

Kosinskv. — Mi tuj senbridigos, se vi tiel deziras; vi ordonis ja, 
ke mi rapidegu per kolo kaj kapo. 

Moor. — Ankoraú unu fojon ! ankoraú unu adiaúdiron ! La 
vcnenon de tiu êi feliêego mi devas elsorbi gis la fino, kaj poste... 
alendu, Kosinsky, ankoraú dek minutojn — tie Ce la korto de la 
kastelo — kaj poste ni forrajdos galope ! 

SCENO KVARA. 

En la gardeno. 

AMÁLIO. 

Amálio. — «Vi pioras, Amálio? » Kaj tion li diris per voêo... per 
tia voco.., estis al mi, kvazaú la tuia naluro rejunigas, — la traviv- 
itaj printempoj de la amo remonlrigis êe tiu Ci voôo! La najtin- 
galo kantis kiel tiam, — la floroj odoris kiel tiam, — kaj mi, ébria 
de 1'elico, alkrocigis al lia kolo. Ha, malhonesta, malfidela koro! 
kiel vi volas beligi vian jurrompon! Ne, ne! for el mia animo, vi 
krima bildo! mi ne rompis mian Jurou, vi, mia sola! For el mia 
animo, vi perlidaj, malpiaj, deziroj! en la koro, en kiff regas 
Karolo, ncniu íilo de la tcro devas nesti. Sed kial mia anímo tiel 
konstante, tiel kontrauvole sin tiras al tiu fremdulo? Ou li ne 
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eslas tiel forle alforgila al la bildo de mia sola? « Vi pioras, 
Amálio? » Ha, mi forkuros de li! mi forkuros! Neniam mia okulo 
vidu tiun fremdulon ! 

(Habisto Moor mal f ermas la (jarrfcnan pordon.) 

Amálio, kun eksalto. — Àúskultu, afiskullu! cu ne ckbruis la 
pordo? (Si ekvidas Karolon kaj eksaltas.) Li? kien? kio? jen io min 
alfor£is al la loko, ke mi ne povas forkuri! Ne forlasu min, Dio en 
íiclo! Ne, vi ne elsiros al mi mian Karolon! Mia animo ne havas 
spacon por du diajoj, kaj mi estas mortema knabino! (Si elprenas 
la porlreton de /Carolo.) Vi, mia Karolo, estu mia génio protektanla 
konlraú tiu ci frcmdulo, la ruiniganlo de mia amo! vin, vin mi 
rigardados sendelurne. — kaj for ciujn rigardojn irantajn al tiu. 
(Si sidas mute, rigide fiksinte la rigardon sur la portreto.) 

Moor. — Vi estas ci tie, afabla fraíilino? kaj mal&oja? kaj larmo 
sur liu ci pentrajo? (Amálio tienion respondas.) Kaj kiu estas la 
feliculo, pro kiu la okulo de angelo argentigas? Cu ankaú al mi 
estas permesitc tiun sanktigitan... (Li volas rigardi laportreton ) 

Amálio. — Ne, jes, ne! 

Moor, resultante. — Ha! kaj cu li meritas tiun adoradon? cu li 
meritas? 
Amálio. — Ho, se vi lin konus! 
Moor. — Mi lin envius! 
Amálio. — Vi lin adorus, vi volas diri. 
Moor. — Ha! 

Amálio. — Ho, vi lin tiel amus! estis tiom multe, liom multe 
en lia vizago, en liaj okuloj, en la tono de lia voco — io,kio similas 
vin, kion mi tiel amas.... 

Moor, rigardas al la tero. 

Amálio — Ci tie, kie vi slaras, li staris mil fojojn, kaj apud li 
staris tiu, kiu ce li forgesadis cielon kaj teron. Ci tie lia okulo 
vagadis super la bela cirkaúajo, — kaj tiu ci lasta kvazaú sentis la 
grandan rekompencantan rigardon kaj plibeli^adis sub la kon- 
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tenteco de sia majstra ornamo. Ci tie per sia ciela muziko li malli- 
berigadis la acrajn anskultanlojn ; ói tie de tiu ci arbetajo li desir- 
adis rozojn, kaj li desiradis la rozojn por mi, — ôi lie, £i tie li 
tirkaúprenadis mian kolon, lia buso brulis sur mia, kaj la floroj 
volonte morladis sub la pasoj de la amantoj. 
Moor. — Cu li plu ne ekzistas? 

Amálio. — Li veturas sur malkvietaj maroj — la amo de Amálio 
veluras kunli; li vagas tra senvojaj sablaj dezertoj — la amo de 
Amálio verdigas sub li la brulan sablon kaj florigas la sovagajn 
kreskajojn; la suda suno bruligas lian nudan kapon, norda nego 
glaciigas linjn piedojn, sovada hajlo flugas kontraú liajn tem- 
piojn, kaj la amo de Amálio lulas lin en la ventegoj; maroj, montoj 
kaj horizontoj estas inter la amantoj, sed la animoj el§iri£as cl la 
polva malliberejo kaj renkontigas en la paradizo de la amo.... 
Sajnas al mi, ke vi estas malgoja, sinjoro grafo? 

Moor. — La vortoj de amo revivigas ankaii mian amon. 

Amálio, paliQante. — Kio? Vi amas alian? — Ve al mi! kion mi 
di ris! 

Moor. — Si pensis, ke mi estas mortinta, kaj si restis fidela al 
la mortinlo, — si audis, ke mi vivas, kaj si oferis al mi kronon de 
sanktulino. Si pensas, ke mi vagas en dezertoj en granda mizero, 
kaj Sia amo flugas al mi tra dezertoj kaj mizero. Ankaii êi estas 
nomata Amálio, kiel vi, afabla fraulino. 

Amálio. — Kiel mi envias vian Amalion! 

Moor. — Ho, si estas malfelica knabino; si liavas amon por per- 
sono, kiu estas pereinta, kaj tiu amo neniam estos rekompeneila. 

Amálio. — Ne, en la êielo gi estos rekompeneila. Cu oni ne 
dirás, ke ekzistas pli bona mondo, kie la malgojaj ekg;ojos kaj la 
amantoj sin denove rekonos? 

Moor. — Jes, mondo, en kiu la vualoj defalos kaj la amo terure 
denove renkontigos. — Eterneco estas gia nomo... mia Amálio 
estas malfelica knabino. 
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Amálio. — Malfelica, kaj vin ami! 

Moor. — Malfelica, êar ôi min amas! Kio, se mi estus mortig- 
isto? Kio, mia frafilino, se via amato por óiu kiso povus kalkuli 
al vi unu morligon? Ve al mia Amálio! Si estas malfelica knabino. 

Amálio, kun {jojo. — Ha, kia felica knabino mi estas! Mia sole 
amata estas rebrilo de la Dieco, kaj la Dieco estas amo kaj kom- 
pato! EC muson li nc povis vidi suferi! Lia animo estas tiel mal- 
proksima de ia sanga penso, kiel malproksima estas la sudo de la 
nordo. 

{Moor rapide sin deturnas al arbetajo kaj rigardas rigide la Cirkaúajon.) 
Amálio, kantas kaj ludas sur liuto. 

tu Hektoro volas senrevene 
Iri tien, kie kolerplenc 
Pro Patroklo buêas la venganto? 
Kiu do instruos viun íilon 
Ti mi diojn, uzi batalilon, 
Se por Ciam kovros vin la Ksanto? 

Mook, silente prenas la liuton kaj ludas. 

Karulin', haltigu vian ploron! 
Al batalo lasu for Hektoron... 

(Li forjetas la liuton kaj forkuras.) 

SCENO KVINA 

Proksima arbaro. Nokto. Malnova ruina kastelo en la mezo. 

La RAB1STA BANDO kiitas sur la tero. 

(La rabistoj kantas). 

Stelo, buí', adulto, rabo — 
fii por ni nur ludo estas. 
Morgaíi pendos ni íe V trabo, 
Tial nun ni gajo festas. 
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Liberan vivon havas ni, 
Plezuran kaj sen mastro ; 
En la arbaro noktas ni, 
Ce neíT kaj vent* laboras ni, 
l.un' estas nia astro. 
Kaj nin prol ok tas Merkuri', 
Plej sprita kaj plej lerta di\ 

Jon êe la pastro gastas ni, 
Jen Ce riéul" alia. 
Kaj zorgon pri la plu kaj pli 
Ni lasas jam al Dio. 

Kaj kiam ni per vi na ban' 
La gorgon refresigas, 
Fortiftas tiam nia man' 
Kaj kun sinjoro la Satan' 
Ni nin frateoe ligas. 

Se krias patroj kun malben', 
Patrinoj helpon vokas 
Kaj fidas fianCin' en sven' — 
Ni guas kaj ni inokas. 

Ha, kiam ili sub trancil' 
En konvulsi' jetigas, 
Al ni ckgojas la pupil' 
Kaj la orei' ravinas. 

Kaj kiam venas morta hor', 
Diablo nin ektiras, — 
Pagita estas jam labor', 
Ni niajn plandojn Amiras. 
Ni glutas bone el la vin' 
Kaj ílugas alten al la lin\ 

Schweizer. — Farigas jam nokto, kaj la hetmano ankoraú ne 
revenis ! 
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Razmann. — Kaj tamen li promesis reveni al ni akurate je la oka 
horo. 

Schweizer. — Se faríeis al li io malbona — ho, kamaradoj ! tiam 
ni faru grandan brulon kaj ni morligu ec la suêinfanojn. 

Spiegelberg, fortiras Razmannon flanken. — Por unu vorto, 
Razmann ! 

Scuwarz, al Grimm. — Cu ne estus bonc starigi fiirkaue spionojn? 
Grimm. — Lasu lin trankvila! Li faros tie tian kapton, ke ni ciuj 
devos honti. 

Schweizer. — Ne tien vi trafis, al la diablo! Li ne foriris de ni 
kun mieno de persono,kiu intencas ian friponajon. Cu vi forgesis, 
kion li diris, kondukante nin tra la erikejo? « Kiu Atelos tie êi ec 
unu rapon, kaj mi tion ci ekscios, tiu lasos êi lie sian kapon, tiel 
certe, kiel mia nomo estas Moor ». Ne estas al ni permesite 
rabi. 

Razmann, mallaúte al Spiegelberg. — Kion vi celas? parolu pli 
klare ! 

Spiegelberg. — Ts! ts! Mi ne scias, kian komprenon vi aô mi 
havas pri la libereco, se ni trenas veturilon kiel bovoj kaj Ce tio ni 
multe dcklamas pri sendependeco. Tio ci al mi ne plaOas. 

Schweizer, al Grimm. — Pri kio tiu venta kapo sekretas? 

Razmann, mallaúte al Spiegelberg. — Vi parolas pri la hetmano? 

Spiegelberg. — Silentu do, silentu ! Li ja havas siajn orelojn 
inter nil Hetmano, vi dirás? Kiu faris lin hetmano super ni? Cu li 
ne uzurpis tiun titolon, kiu laú rajto apartenis al mi? Kiel? c*u por 
tio ni konstante riskas nian vivon, suferas ciujn hipoíiondriajn 
kapricojn de la sorto, por ke ni fine nomu nin folicaj, ke ni estas 
servutuloj de sklavo? servululoj, kiarn ni povas esti princoj? Per 
Dio, Razmann, ci tio neniam placis al mi. 

Schweizer, al la aliaj. — Jes, jes, vi estas la vera heroo! Por 
dispremi ranojn per stonoj! Jam la sono de lia nazo, kiam li gin 
purigas, povus peli homojn tra trueton de kudrilo. 
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Spiegelberg, al Razmann. — Jes, kaj jam en la daúro de tutaj 
jaroj mi pensas pri tio : oni devas aran&i êion alie. Razmann, se vi 
estas tia, kian mi 6iam prezentis vin al mi... Razmann! Li forestas, 
oni prcskaú estas konvinkitaj, ke li pereis... Razmann, sajnas al 
mi, ke nun batas lia nigra horo.... Kiel? vi eC ne rugetigas, kiam la 
sonorilo sonoras la liberecon? Vi ne liavas cô tiom da kurago, por 
kompreni kuragnn aludon? 

Razmann. — Ha, satano! kien vi implikas mian animon? 

Spiegelberg. — La hoketo kaptis? Bone, tiam sekvu min! Mi 
notis al mi, kien li iris. Venu! Du pistoloj ordinare ne maltrafas, 
— kaj tiamanicre ni estos la unuaj, kiuj sufokis la infanon. {Li 
volas im fortiri.) 

Schweizer, furioze clíiras sian tranrUon. — Ha, kanajlo! Vi rcme- 
morigas al mi nun guste la Bohemajn arbarojn! Cu ne vi estis la 
timcmulo, kiu komencis kuri, kiam oni diris, kc la inalamiko 
venas! Tiam mi júris per mia animo.... Pereu, kasmortigisto ! [Li 
irapikas lin per la trancilo.) 

Rabistoj, tumulte. — Mortigo ! mortigo ! Schweizer, Spiegelberg! 
Disigu ilinl 

Schweizer, jelante sian trancilon sur la kadavron. — Jen! kaj 
liei forrampu via fianimo!... Trankvile, kamaradoj, la mizcrajo 
vin ne ekscitu. Tiu ôi besto ciam estis vcnena jvonlraíl la hetmano, 
kaj gi ne havis ec unu cikatron sur sia tuta haíito. Ankoraú unu 
fojon, eslu kontentaj. Ha, tiu hundo! De malantaúe li volas malho- 
nore morligi homojn? virojn mortigi de malantaííe! Cu por tio la 
konstanta svito lavadis niajn vangojn, ke ni malaperu cl la mondo 
kiel mizeraj friponoj? Ha, vi kanajlo! Cu por tio ni faradis al ni 
litojn sub fajro kaj Turno, ke ni fine kadavrigu kiel ratoj? 

Grimm. — Sed pro la diablo, kamarado, kio estis inter vi? La 
hetmano furiozi#os. 

Schweizer. — Pri tio vi min lasu zorgi. (,4/ Razmann.) Kaj vi, 
senkonscienca, vi estis lia helpanto, vi ! For de miaj okuloj ! Schuf- 
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terle ankaú liei faris; sed por tio li nun pendas ja en Svisujo, kiel 
mia hetmano al li profetis.... (Oni pafas.) 

Sciiwahz, eksaltaule. — Aúskultu, ekpafo de pislolo! (Oni pafas 
denovc.) Ankoraii unu! Ho, ho! la hetmano! 

Grimm. — Paciencon! Li devas pafi trian fojon! (Oni atidas anko- 
rau unu pafon.) 

Scuwarz. — ôi estas li, li ! Forigu, Schweizer, — ni respondu al 
li! (Ili pafas.) 

(Moor kaj Kosimky aperas.) 

Schweizer, irante renkonte al li. — Bonvenon al vi, mia 
hetmano! Dum vi forestis, mi estis iom malmodesla. (Li kondukas 
lin al la kadavro.) Estu vi juganto inter mi kaj ci tiu — de malan- 
taue li volis vin mortigi. 

Habistoj, konsternite. — Kio? la hetmanon? 

Moor, kun rigardo fiksita ekkrias ekscilile. — Ho, nekomprenebla 
íingro de la vengema Nemczo! Cu ne li estis tiu, kiu forlogis min 
per sia sirena kanto? Dedicu tiun ói tranêilon al la malluma veng- 
antino! ne vi tion £i faris, Schweizer! 

Schweizer. — Per Dio! mi tion ci faris, kaj per ladiablo, gi ne 
estas la plej malbona, kion mi faris en mia vivo. ( Li foriras malkon- 
tenta.) 

Moor, meditanle. — Mi komprenas, reganto en la Cielo, mi kom- 
prenas... la folioj defalas de la arboj... kaj mia aíituno venis... 
forigu lin de miaj okuloj! (Oni forportas la kadavron de Spie- 
gelberg.) 

Grimm. — Ordonu al ni, hetmano, kion ni faru plu? 

Moor. — Haldaú... baldaú cio estos plenumita.... Donu al mi 
mian liuton! Mi perdis min mem de la tempo, kiam mi tie estis. 
Mian liuton, mi dirás, — mi devas reluli min al mia anlaíia (orlo. 
Lasu min sola ! 

Rabistoj. — Kstas jam noktomezo, hetmano. 

Moor. — Tamen gi estis nur la larmoj en la teatro, — la Homan 
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kanton mi devas aôdi, por ke mia dormanta génio denove vekigu. 
Miar» liuton! Noktomezo, vi dirás? 

Scuwarz. — (*ii jam pasis. Kiel plumho la dormo nin premas. 
Jam de tri lagoj ni ne fermis okulon. 

Moor. — Cu la balzama dormo falas ankaú sur la okulojn de 
kanajloj? Kial al mi £i ne venas? Mi neniam estis malkuragulo aíi 
malbonulo.... Iru dormi, morgati matene ni iros pluen. 

Rabistoj. — Bonan nokton, hclmano. {Ili ku$i§as sur la teron kaj 
ekdormas.) 

(Profunda sitento. Moor prenas la liuton kaj ludas.) 

BRITO. 

Misalutas vin. ho para tero! 
Nun akceptu laslan la Romanon ! 
De Philippi de 1' batalinfero 
Mi al vi etentlas mian manon. 
Deci JiC;is, Romo, via sorto, 
De 1' patruj' pereis la espero! 
Mi nun frapas al la pord' de 1' morto, 
Mi jam cion perdis sur la tero ! 

CEZARO. 

Kiu tie vagas, fierulo, 
Kvazaú honv neniam kliniginta? 
Ha, se min ne trompas la okulo, 
Estas gi Romano Jus mortinta ! 
Tiberan', de kie vi nun venas ? 
Cu la granda ui b' ankoraíi stai as ? 
Cu gi bone sin ankoraii tenas, 
Dum en gi neniu nun cezaras? 

BRUTO. 

lia, vi kun dudeklriobln vundo ! 
Kiu vin «-Ivokisel sub tero? 
PaSu for al Orko la profunda, 
Ne triumfu nune kun tiero 1 
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Lastan sangon de libera homo 
Ce Philippi sorbis nun latero; 
Super mia Cerk' pcreas Romo, 
Min Minoso prenos — vin ri vero. 

CEZAno. 

Morla bato de la glav' «le Brulo ! 
Ankau vi, ho Bruto, filo mia! 
Vi mortigis patron ! Tero tuia 
Estus ja post mi heredo via ! 
Vi atingis la plej grandan gloron, 
Kiam vi trapikis patran koron. 
Nun minjam nenio plu turmentos ; 
Mi returne iros kaj silentos. 

BRUTO. 

Patro, haltu ! Sur la luta tero 
Mi nur unu solan homon konis 
Kun al vi simila karaktero — 
Vi al li la nomon filo donis. 
Nur Cezaro Romon ruinigus 
Kaj Cezaron Bruto nur mortigus. 
Ambaú kune vivi ni ne povas! 
Vi maldekstren — mi min dekstren sovas. 
(Li formetas la iiuton kaj marias lien kaj reen, profunde meditante.) 

Kiu povus al mi garantii? Òlo estas liei malluma... konfuzaj 
Inbirinloj... nenia eliro, nenia gvida slelo... se êio finitas kune kun 
la lasla ekspiro, finitas, kiel sengusta ludo de marioneloj?... Sed 
por kio liu senmezura celado al felico? Por kio la idealo de nealing- 
ila pcrfekleeo? la prokrastado de ncefeklivigilnj planoj? Se la 
mizera ekpremo de tiu é'i mizera objeklo [li lenas la piatoUm anlau 
la viza/jo) egaligas la sagulon al la malsagulo, la kuragulon al la 
malkuragulo, la noblulon al la fripono? Kkzistasja lia dia harmó- 
nio en la senanima naturo, kial do ckzistus liu dissonado en la 
naturo prudenta? Ne, ne! ekzislas io pli, car mi ne eslis ankorau 
feliêa. 

8 
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Cu vi pensas, ko mi tremos? Spiritoj de miaj mortigitoj! mi ne 
Iremos. (Forte trema n te.) Via korprema antaúmorta kriado, via 
sufokigc nigra vizago, viaj lerure dismalfermitaj vundoj estas ja 
nur ceneroj de nerompcbla ôeno de la sorto kaj estas en dependeco 
de miaj senlaboraj vesperoj, de la kapricoj de miaj infanislinoj kaj 
edukantoj, de la temperamenlo de mia pairo, de Ia sango de mia 
patrino. (Kun pli forta treinado.) Kial mia Perillo faris el mi 
bovon, en kies ardanta vontro la homeco rosti&as? 

(Almetanle la pistolon.) Tempo kaj eterneco — alfor£itaj al si reci- 
proke en la daúro de unu momento! Terura Slosilo, kiu ferinas 
post mi la malliberejon de la vivo kaj malfermas antaíi mi la 
lo^ejon de la eterna noklo, — diru al mi, ho diru al mi, kien, kicn 
vi min kondukos? Frenula, neniam Iravojagila lando! Higardu, la 
homeco falas senforle sub ti li êi bildo, la streêeco cie la surtera 
vivo malapcras, kaj la fanla/io, la petolema simio de Ia senloj, 
trompas niau kredemecon per iaj strangaj fantomoj.... Ne, ne! 
Viro ne dev.as sanceligi! Kstu kiel vi volas, vi sennoma transajo, 
— nur ti 11 êi mia « mem » restu al mi íidela. Estu kiel vi volas, se 
mi nur kunprenos kun mi mian « mi ». Ekslerajo estas nur la selo 
de homo — mi mem eslas mia ciclo kaj mia infero. 

Se vi lasos al mi por mi sola ian cindrigilan partcton de la 
mondo, kiun vi forpelis de viaj okuloj kaj kie mi havos nur sol- 
ecan noklon kaj cternan dezerton, mi liam la silentan dezerton 
logatigos per miaj fantazioj, kaj la eterneco donus al mi sufice da 
tempo, por analizadi la konfuzitan bildon de la universala mizero. 
Au cble vi volas, per ciam novaj naskigoj kaj ciam novaj lokoj de 
mizero, slupon post stupo konduki min al la neniigo? Cu Ia faden- 
ojn de la vivo, teksitajn por mi en la transa vivo, mi ne povas tiel 
facile dissiri, kiel ci tiun? Vi povas fari min nenio, sed tiun êi 
liberecon vi ne povas forpreni de mi. (Li sargas la pistolon. Subite 
li hullas.) Sed cu mi devas morti pro timo de turmenta vivo? Ne, 
mi gin suferos! (Li forje tas la pistolon.) La turmento rompi^u sur 
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mia fiereco! Mi eltenos gis la fino. (Farifjas ciam pli mallume.) 

(Hermano venas el post la arboj.) 

Hermano. — Afiskultu, aíiskultu! terure krias la noktuo... lie on 
la vilago batas la dekdua horo.... Bono, bonc, la krimularo dormas, 
en liu ci sovada loko neniu subaíískultas. [Li afiras al la ruma 
hasteio kaj frapas.) Venu supren, mizerulo, loganto de Ia luro! 
Via mango estas pretigita. 

Moor, senbrue repasante. — Kion tio ci signifas? 

Vofio, el la hasteio. — Kiu frapas? He? Ou gi estas vi, Hermano, 
mia korvo? 

Hermano. — Estas mi, Hermano, via korvo. Levigu supren al la 
krado kaj mangu. (Strigoj krias.) Terure trilas viaj dormokama- 
radoj, maljunulo. Ou bongusta? 

Vofio. — Mi estis tre inalsala. Mi dankas vin, korvo, por la pano en 
la dezerto! Kaj kiel fartas mia kara infano, Hermano? 

Hermano. — Silentu!... Aúskullu, ia bruo kvazau de ronkantoj ! 
Cai vi nenion aúdas ? 

Vofio. — Kiel? Cu vi ion aúdas? 

Hermano. — La gemantan sonon de la vento tra la fendoj de la 
turo — nokta muziko, de kiu frapas la denloj kaj la ungoj bluigas. 
Aíiskultu, ankoraú unu fojon! Ciam sajnas al mi, kvazau mi atidas 
ronkadon. Vi havas gastojn, maljunulo.... Hu, hu, hu! 

Vofio. — Cu vi ion vidas? 

Hermano. — Adiau, adiaú! Terura estas tiu êi loko. Mallevigu 
en vian kelon. Supre estas via helpanto, via venganto.... Malbenita 
filo! {Li volas forkuri.) 

Moor, elirante hontrau lin. — Haltu ! 

Hermano, hriante. — Ho ve ! 

Moor. — Haltu, mi dirás! 

Hermano. — Ho ve! ho ve! ho vel Nun êio estas malkasita! 
Moor. — Haltu! Parolu ! Kiu vi estas? Kion vi tie ci farás? 
Parolu ! 
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eble oni pensis, ke mi mortis, car kiam mi denove rekonsciigis, 
mi kusis jam en Cerko, vindita per morta tolajo kiel mortinto. Mi 
grátis la kovrilon de la Cerko; oni gin malfermis. Estis malluma 
nokto, mia fdo Francisko slaris antaú mi. « Kio! » li ckkriis per 
lerura voCo, « Cu vi volas vivi eterne? » Kaj la kovrilo de la Cerko 
tuj denove fermigis. La tondro de tiuj ci vorloj forbalis de mi 
Ciujn miajn sentojn. Kiam mi denove rekonsciigis, mi sentis, ke 
oni levis la cerkon kaj veturigis gin en la dauro de duono da horo. 
Fine oni gin malfermis — mi staris Ce la eniro de tiu ci subtera 
arkajo, mia filo antaú mi, kaj tiu homo, kiu alportis al mi la 
sangmakulitan glavon de Karolo. Dek fojojn mi Cirkaííprenis la 
gcnuojn de mia filo, mi petis kaj petegis per la nomo de Dio, — 
sed la petcgado de lia patro ne tusis lian koron. « Jetu malsupren 
tiun ci felon! » cktondris cl lia buêo, « li vivis sufice », — kaj oni 
pusis min malsupren sen kompato, kaj mia filo Francisko slosis la 
pordon posl mi. 

Moor. — Ne eble! ne eble! Vi ccrte eraris. 

Maljuna Moor. — Povas csti, kc mi eraris. Aúskultu plue, sed 
mi petas vin, ne koleru! Tiel mi kusis en la daúro de dudck horoj, 
kaj neniu pensis pri mia mizero. Neniam la picdo de homo tusas 
la teron de tiu ci sovaga loko, car famo dirás, ke la fantomoj de 
miaj prapatroj trenas en tiuj ci ruinoj brue sonantajn Cenojn kaj 
murmuras en la noktomeza horo sian funcbran kanton. Fine mi 
ekaúdis, kc la pordo denove malfcrmigis, tiu Ci homo alportis al 
mi panon kaj akvon kaj malkaêis al mi, ke mi estis kondamnita al 
morto per malsato, kaj ke li riskas sian vivon, se oni ekscius, ke li 
alportas al mi mangon. Tiumaniere mi mizere ténis min en la 
dailro de tiu Ci longa tempo, sed la sencesa malvarmo, la putra 
acro de miaj malpurajoj, mia senlima malgojo... miaj fortoj mal- 
aperis, mia korpo konsumigis ; mil fojojn mi larme petis Dion pri 
la morto, sed la mezuro de mia puno krcdeble ankoraú ne plen- 
i^is aú eble ankoraú atendas min ia gojo, se mi tiel mirakle kon- 
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servigis. Sed mi suferas juste... mia Karolo! mia Karolo! kaj li 
ne havis ankoraú grizajn harojn! 

Moor. — Sufixe! Levigu, vi stipoj, vi buloj da glacio, vi malla- 
boromaj, senscntaj dormemuloj ! Levigu! Cu ncniu volas vekigi? 
[Li ekpafas super la dormanlaj rabistoj.) 

La rabistoj, vekujantc eksaltas. — He, ho, ho! Kio Tarigis? 

Moor. — Cu la rakonto ne elskuis vin el Ia dormo? Et la eterna 
dormo ja vekigus! Bigardu ci tien! rigardu ôi tion! La legoj de la 
mondo farigis ludostoj, la Iigilo de la naluro dissirigis, la antikva 
malpaco elôenigis, la fdo mortigis sian patron. 

La rabistoj. — Kion la hetmano dirás? 

Moor. — Ne, ne mortigis! tiu éi vorto estus tro delikata! la fdo 
la patron milfoje dispremis per rado, trapikis per ponardego, tur- 
mentegis, tranôis pecojn el la korpo! la vorloj estas ankoraú tro 
homaj. La peko mem rugigus, kanibalo ektremus, de la tempo de 
la Konoj ncniu satano atingis ion similan. La fdo sian propran 
patron... ho, rigardu, rigardu! li svenis... en tiun ci subteran 
arkajon la fdo sian patron... froslo, nudeco, malsato, soifo... ho 
rigardu, rigardu! gi estas mia propra patro, mi gin fine konfesos. 

La rabistoj, alsaltas kaj cirkaiuis la maljunulon. — Via patro? 
via patro? 

Schweizer, respekte alprokúmiQas kaj starijas genue. — Pairo de 
mia hetmano! mi kisas al vi la piedojn! vi povas ordoni al mia 
ponardo. 

Moor. — Vengon, vengon, vengon pro vi! kruele ofendita, mal- 
respcktila maljunulo! Tiele mi dissiras de nun por elerne la fratan 
ligilon. (Li dissiras sian veston de supre <jis m<tlsu])r<>.) Tiele mi mal- 
benas êiun guton da frata sango antaíi la rigardo de la nekovrita 
cielo! Audu min, Juno kaj slcloj! aíldu min, noklomeza ciclo, kiu 
rigardis la honlegindan agon! Aíldu min trioble terura Dio, kiu 
regas tie supre super la Iuno kaj vcngas kaj kondamnas super la 
steloj kaj jetas llamojn cn la nokLo! .Icn mi starigas gcnue, jen mi 
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etendas la tri íingrojn cn la teruran mallumon de la noklo, jen mi 
Juras, kaj la naluro elkracu min cl siaj limoj kicl ekstermindan 
sova£cgan bcston, se mi rompos tiun ci Juron, — mi Juras, ke mi 
ne salutosla lumon de la lago, gis la sango de la palromortiginto, 
elversile anlaú tiu Ci stono, vapore flugos al la suno. (Li levitas.) 

La rabistoj. — (ji estas ago de Belialo! Nun iu diru, ke ni estas 
kanajloj ! Ne, per êiuj drakoj ! ion similan ni neniam ankoraú faris! 

Mooh. — Jes! Kaj per ciuj leruraj gemoj de tiuj, kiuj mortis de 
viaj ponardoj, kaj de tiuj, kiuj pereis de mia fajro, kaj kiujn frakasis 
mia falanta turo, mi Juras, ke nenia penso pri mortigo aú rabo 
naskigu envia brusto, gis Ia vestoj de vi ciuj estos ru&ege makulitaj 
per la sango de la malbenito! Vi cerle neniam songis pri tio, ke vi 
estas la brako de pli altaj majesloj? La konfuzita fadenbulo de nia 
sorlo estas malligita! Hodiaú, hodiaú nevidebla potenco nobeligis 
nian metion! Faru pregon anlaú tiu, kiu anoncis al vi tiun ci altan 
sorton, kiu kondukis vin £i tien, kiu faris al vi la honoron, ke vi 
eslu la teruraj angeloj delia malluma jugo! Nudigu viajnkapojn! 
Starigu genue en la polvon kaj relcvu vin sanktigitaj! (lli starifjas 
genue.) 

Sciiweizer. — Ordonu, hetmano! Kion ni devas fari? 

Moor. — Levigu, Schweizer, kaj ektusu tiujn ci sanktajn bukl- 
ojn! (Li kondukas lin al sia potro kaj donas al li unn buklon en la 
manou.) Vi memoras ankorau, kiel vi iam fcndis la kapon al tiu 
bohema rajdislo, en la momento, kiam li levis sian sabron super 
min, kaj mi, malfacile spiranle kaj lacigitc de laboro, falis genue? 
Tiam mi promesis al vi rekompencon regan ; gis nun mi neniam 
povispagi tiun suldon.... 

Scuweizer. — Tion vi Júris al mi, estas vero, scd permesu al mi 
elerne nomi vin mia suldanto! 

Moor. — Ne, nun mi volas pagi! Schweizer, ankorau neniu mort- 
cmulo estis tiele honorila kiel vi nun! vengu pro mia patro! 
(Schiveizer levitas.) 
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Scuweizer. — Granda hetmano! hodiaíi la unuan fojon vi faris 
min fiera! Ordonu, kie, kiel, kiam mi devas lin bati? 

Moor. — La minutoj estas sanktaj, vi devas rapidi. Elektu ai vi 
la plej indajn el la bando kaj konduku ilin rekte al la kaslelo de la 
nobelo! Eltrenu lin el la lito, se li dormas aii se li kuôas en la 
brakoj de la volupto; forlrenu lin de la festeno, se li estas ébria; 
forsiru lin de la krucifikso, se li pregante kusas antaú gi genue ! Sed 
mi dirás al vi, mi severe memorigas al vi, ne alportu lin al mi mal- 
vivan! Kiu ec nur graletos al li la haúton aú difektos al li eê unu 
baron, lies karnon mi dissiros je pecoj kaj donos gin kiel mangon 
al malsataj vulturoj ! Sendilektan mi devas lin havi, se vi alportos 
lin sendifektan kaj vivan, vi ricevos milionon rekompence; kun 
dangcro por mia vivo mi stelos gin de rego, kaj vi estos libera kiel 
la aero. Cu vi min komprenis? rapidu! 

Schweizer. — Suíice, hetmano; — jen mia mano; att vi vidos 
nin ambaú, aú neniun. Angeloj sufokistoj de Schweizer, iru kun 
mi! (Li foriras kun lacmenio.) 

Moor. — Vi ôiuj aliaj distrigu en la arbaro, — mi restas. 
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ScENO UNUA. 

Oni vidas pordojn de multaj cambroj. Malluma nokto. 

DANIELOj venas kun lanterna kaj kun vojaQa pakajcto. 

Danielo. — Adiaú, kara hejma domo! Multon da bona kaj feliea 
mi guis en vi, kiam la formorlinta sinjoro ankoraú vivis. Mi 
pioras super viaj ostoj, vi jam longe forputrinta... lion li deziras 
do maljuna servanto.... La domo eslis rifugejo de la orfoj kaj 
haveno de la suferantoj, kaj liu Ci íilo faris el gi neston de mortig- 
istoj.... Adiaíi, bona planko! kiel olte la maljuna Danielo vin 
balaadis.... Adiaíi, mia kara forno, kun peza koro Ia maljuna 
Danielo disigas de vi.... Cào eslis por vi tiel bonc konata, — gi 
doloros vin, maljuna Eliezero, sed Dio gardu min per sia boneco 
kontraft trompo kaj ruzo de la malbonulo. Senhava mi êi tien 
venis, senhava mi foriras, sed mia animo eslas savita. (At colas 
foriri.) 

(Francisko en nokla robo rapide cnkuras.) 
Danielo. — Dio, savu min! mia sinjoro! (Ai estingas la lan- 
lernon.) 

Francisko. — Perfidita! perfidita! Spiritoj eliris el la tomboj, la 
regno dela mortintoj, elsiriginte el la eterna dormo, kriegas kon- 
Iraíí mi : mortiginto! mortiginto! Kiu tie sin movas? 

Danielo, kun timo. — Ilelpu min, sankta Dipalrino! Cu gi estas 
vi, mosto sinjoro, kiu tiel lerure krias tra la cambroj, ke ciuj 
dormantoj vekigas limigite? 

Francisko. — Dormantoj? Kiu ordonasal vi dormi? For, ekbrul- 
igu lumon ! (Danielo foriras, venas alia servanto.) Neniu devas 
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dormi en tiu ôi horo. Vi atidas? Ciuj devas maldormi, havi armil- 
ojn, ciuj paíiloj sargitaj.... Cu vi vidis, kiel ili tie irismallaúle sub 
la arkajoj? 
Servanto. — Kiu, mosto sinjoro? 

Francisko. — Kiu? Malsagulo! Kiu ? Tiel malvarme, tiel sen- 
zorge vi demandas, kiu? Ci min ja kaplis kiel venlego! Kiu, 
azeno! kiu?Spiritoj kaj diabloj ! Kioma horo post noktomczonun 
estas? 

Servanto. — La nokta gardisto Jus ekkriis la duan horon. 

Francisko. — Kio? Cu tiu Ci nokto volas daúri gis la tago de la 
lasta jugo. Cu vi aúdis nenian tumulton en la proksimeco? nenian 
bruon de galopantaj Cevaloj? Kie estas Kar... la grafo, mi volas 
diri? 

Servanto. — Mi ne scias, mosto sinjoro. 

Francisko. — Vi gin ne scias? Vi ankaú apartenas al la bando? 
Mi lasos elsiri al vi la koron el post la ripoj kun via malbenila 
« mi ne scias »! Kuru, venigu la pastron! 

Servanto. — Mosto sinjoro! 

Francisko, — Vi murmuras? vi ôanceligas? (La servanto rapide 
foriras.) Kio?ec almozistoj konspiras kontrati mi? Cielo kaj infero! 
Cio konspiras kontraú mi? 

Danielo, venas kun lumo. — Mosto sinjoro.. 

Francisko. — Nc! mi ne tremas! Ci estis sole songo. La mort- 
intoj ankorau ne relevigas. Kiu dirás, ke mi trcmis, kaj kc mi 
estas pala? Estas ja al mi tiel tacile, tiel bone. 

Danielo. — Vi estas morte pala, via voco estas tremanta kaj 
balbuta. 

Francisko. — Mi havas lebron. Diru nur, kiam la pastro venos, 
ke mi havas íebron. Mi morgaii ellasos al mi sangon, diru al la 
pastro. 

Danielo. — Cu vi ordonos, ke mi gutigu por vi iom da eliksiro 
de vivo sursukeron? 
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Francisko. — Guligu por mi sur sukeron! La paslro ne baldaú 
venos. Mia voeo estas tremanta kaj balbula, donu eliksiron dc vivo 
sur sukcro! 

Danielo. — Donu do a! mi la slosilojn, mi iros malsupren preni 
el la sranko.... 

Francisko. — Ne, ne, ne! Restu! aú mi iros kune kun vi. Vi 
vidas, mi ne povas resti sola! mi ja povus, vi vidas... sveni... se 
mi restos sola. Lasu, lasu! gi pasos, restu. 

Danielo. — Ho, vi estas serioze malsana. 

Francisko. — Jes, ccrte, cerle! Tio Ci estas Ia luta afero. Kaj 
malsano konfuzas la cerbon kaj naskas sovagajn kaj strangajn 
songojn. Songoj nenion signifas, ne vere, Danielo? Songoj venas 
ja el la ventro, kaj songoj nenion .signifas.... Mi Jus havis ridindan 
songon... (Li falas scene.) 

Danielo. — Jcsuo Kristo! kio gi estas? Georgo! Konrado! Bas- 
tiano! Marteno! Donu ja almenaíi signon de vivo! (Li skuas lin.) 
Mário, Magdalcno kaj Jozefo! rekonsciigu do! Oni povos ankoraú 
diri, ke mi lin mortigis! Dio kompatu min! 

Francisko, konfuze. — For, for! kial vi min liei skuas, vi abomen- 
inda skeleto? La mortintoj ankorau ne relevigas.... 

Danielo. — Ho eterna Dia boneco! Li perdis la prudenton. 

Francisko, mal forte levitas. — Kie mi estas? Vi, Danielo? Kion 
mi diris? ne atcntu ci tion! Mi mensogis, kion ajn mi diris. Venu, 
helpu al mi min levi! Ci estas nur atako de senkonscieco... car 
mi... car mi... ne sufice dormis. 

Danielo. — Se nur Johano vénus! Mi sermos helpon, mi sendos 
venigi kuracistojn. 

Francisko. — Hestu ! Sidi£u apud mi sur la sofon ! Tiele! vi estas 
prudenta homo, bona homo. Mi devas rakonli al vi. 

Danielo. — Nun ne, alian lbjon! Mi enlitigos vin, trankvileco 
estos por vi pli bona. 

Francisko. — Ne, mi vin petas, lasu min rakonti al vi kaj ridu 
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pri mi forte! Vidu, sajnis al mi, ke mi havis rcgan fcstenon, mia 
koro estis gaja kaj mi kusis ébria sur la herbajo de la kastela gar- 
deno, kaj subite — gi estis en la horo de tagmezo — subite... sed 
mi dirás al vi, moku min forte! 
Danielo. — Subite? 

Francisko. — Subite fortega tondro trafis mian dormetantan 
orelon; mi eksaltis tremante, kaj jen estis al mi, kvazaíí mi vidas, 
ke la tuta horizonto ekflamigis per ruga fajro kaj montoj kaj 
arbaroj fandigis kiel vakso en forno, kaj brueganta ventego ekba- 
lais la maron, êielon kaj teron... kaj jen eksonis kvazaú el kupraj 
trumpetoj : tcro, redonu viajn mortintojn! maroredonu viajnmort- 
intojn! Kaj la nudaj kampoj ekkrevis kaj komencis eljetadi kra- 
niojn kaj ripojn kaj makzelojn kaj krurojn, kiuj kunigis kaj formis 
homajn korpojn kaj kiel vivanta ventego ekkuris sennombre kaj 
senfine. Tiam mi ekrigardis supren kaj jen mi vidas, ke mi staras 
Ce la malsupro de la tondranta Sinajo, kaj super mi estas tumulto 
kaj sub mi, kaj supre sur la pinto de la monto sur tri fumantaj 
segoj sidas tri viroj, anlaú kics rigardo kuris Ciuj kreitajoj. 

Danielo. — Tio ci estas ja viva bildo de la lasta jugo. 

Francisko. — Ne vere, gi estas freneza sensenea]o?Tiam elpasis 
iu kun vizago kiel la stclplena nokto, li havis en sia mano feran 
sigclringon, kiun li ténis inter la sunlevigo kaj sunsubiro, kaj li 
diris : eterna, sankla, justa, nefalsebla! Ekzislas nur unu vero, 
ekzistas nur unu virto! Vc, ve, ve al la dubanta vermo! Tiam 
elpasis dua, kiu havis en sia mano brilantan spegulon, kiun li 
ténis inter la sunlevigo kaj sunsubiro, kaj li diris : tiu ci spegulo 
estas vero, hipokriteco kaj maskiteco ne tenigos kontraô gi. Tiam 
teruro atakis min kaj ciujn homojn, car ni ekvidis vizagojn ser- 
pentajn kaj tigrajn kaj leopardajn, kiuj elrigardis el la terura spe- 
gulo. Tiam elpasis tria, kiu havis en sia mano kupran pesilon, kiun 
li ténis inter la sunlevigo kaj sunsubiro, kaj li diris : alpasu Ci 
tien, vi idoj de Adamo, — mi pesas la pensojn en la pesillaso de 
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mia kolero, kaj la farojn mi pesas per la pesilo de mia furioz- 

eco ! 

Danielo. — Diokompatu min! 

Francisko. — Palaj kiel nego ciuj staris, kun timego balis la 
atendado en Cies brusto. Tiam eksajnis al mi, kvazaíi mi atidas, ke 
mia nomo estas vokata la unua el la tondroj de la monto, kaj la 
cerbajo de miaj ostoj frostigis en mi, kaj miaj dentoj laúte 
ekfrapis. Rapide la pesilo komencis sonori, la monto eklondris, 
kaj la horoj ekmarâis unu post alia preter la maldekstra pesiltaso, 
kaj unu post alia jetis tien ian mortan pekon. 

Danielo. — Ho, Dio vin pardonu! 

Francisko. — Tion li ne faris! La pesiltaso kreskis gis la alteco 
de monto, sed la dna taso, plena de sango de pardonigo, ciam 
ténis gin ankoraii altc en la aero. Fine venis maljuna homo, forte 
klinita de granda suferado, kun mano cirkaumordita de furioza 
malsato; cies okuloj kun tcruro delurnigis de tiu homo; mi konis 
la homon. Li delrantfis buklon de siaj argenlkoloraj haroj, Jetis 
gin en la tason de la pekoj, kaj jen la taso mallevigis, mallevigis 
subite profunde en la abismon, kaj la taso de pardonigo ekflugis 
tre alten ! Tiam mi ekaudis vocon, sonantan el la fumo de la roko : 
indulgo, indulgo por ciu pekinto de la tero kaj de la abismo! vi 
sola estas kondamnita! (Longa silento.) Nu, kial vi ne ridas? 

Danielo. — (^u mi povas ridi, kiam la haúto froste tremas? 
Songoj venas de Dio. 

Francisko. — Ha fi! Ha íi! ne diru Ci tion! Nomu min malsag- 
ulo, superstica, senscnca malsagulo! Faru ôi tion, kara Danielo, 
mi vin petas, moku min el la tulakoro! 

Danielo. — Songoj venas de Dio. Mi pregos por vi. 

Francisko. — Vi mensogas, mi dirás al vi! Iru tuj, kuru, saltu, 
rigardu, kio estas kun la pastro, diru al li, ke li rapidu, ke li 
rapidu! sed mi dirás al vi, vi mensogas. 

Danielo, forirante. — Dio estu favora al vi ! 
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Francisko. — Popolamasa sageco, popolamasa limo! Ne estas ja 
ankoraú pruvite, ke la pasintajo ne pasis, aú ke ekzislas ia okulo 
tie super la steloj. Hm, hm! Kiu enmurmuris al mi tion C'i en la 
orelon? Cu lie super la steloj estas iu venganto? Ne, ne! Jes, jes! 
lerure io siblasôirkaú mi : tie supre super la steloj ekzislas iu veng- 
anto! Iri renkonte al tiu ci venganto super la steloj ankoraú en 
tiu ci nokto! Ne, mi dirás. Mizera kasangulo, kiun vi volas uzi, 
por kaêi vian malkuragecon.... Dezerle, senvive kaj surde estas tie 
super la steloj ! Se tamen tie estas io pli? Ne, ne, nenio estas! Mi 
ordonas, kaj tie estas nenio ! Se tamen estas? Ve al vi, se ôio estis 
kalkulita! se oni prezenlos al vi la kalkulon ankoraú en tiu ci 
noklo! Kial mi sentas tian froston en miaj ostoj? Morti! kial Ia 
vorto min tiel tremigas? Doni kalkulan raporton al la venganto 
tie supre super la steloj... kaj se li estas justa?.... Orfoj, vidvinoj, 
prematoj kaj turmentatoj piore krias al li... kaj se li estas justa? 
Kial ili suferis, kial vi triumfis super ili? 

(Paslro Moser entras.) 

Moser. — Vi lasis min voki, mosto sinjoro? Mi miregas. La 
unuan fojon en mia vivo! Cu vi intencas moki la religion, aú vi 
komencas tremi antaú gi? 

Francisko — Moki aú tremi, depende de tio, kiel vi al mi res- 
pondos. Aúskultu, Moser, mi volas montri al vi, ke vi estas mal- 
sagulo, aú vi rigardas la mondon kiel malsagulon, kaj vi respondu 
al mi. Vi aúdas? Sub minaco de morto respondu al mi. 

Moser. — Vi vokas pli altan sinjoron al via jugo, — tiu pli alta 
iam respondos al vi. 

Francisko. — Nun mi volas tion ci scii, nun en tiu ci minuto, 
por ke mi ne faru la hontindan malsagajon kaj en la premo de 
mizero mi ne klinu min antaú la ídolo de la popolamaso. Ofte mi 
kun granda mokado ce burgunda vino kriadis al vi : ne ekzistas 
Dio! Nun mi parolas kun vi serioze, mi dirás al vi : nenia Dio 
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ekzislas! Vi refulos al mi per êiaj bataliloj, kiujn vi poscdas, sed 
mi ilin forblovos por unu bloveto de mia buso. 

Mosek. — Se vi nur povus tiel same farile forblovi la tondron, 
kiu kun inilionfunta pezo falos sur vian íieran animon! Tiu cion- 
scianta Dio, kiun vi, malsa&ulo kaj malbonulo, volas neniigi 
interne de lia kreilajo, ne bezonas pravigi sin per buso de polvo. 
Li estas tiel same granda en viaj tiranajoj, kiel en ia rideto de la 
venkanta virto. 

Francisko. — Treege bone, mia ekleziulo! Tiel vi plaéas 
al mi. 

Moser. — Mi staras Oi tie en la afero de pli granda sinjoro kaj 
mi parolas kun iu, kiu estas vermo símile al mi, kaj al kiu mi ne 
volas plaCi. Estas vero, ke mi devus esli miraklisto, se mi povus 
alkonduki vian obstinegan malbonecon al konfeso de humileco; 
sed se via konvinko estas liei forlika, kial do vi lasis minvoki? 
Diru do al mi, kial vi lasis min voki en la mezo de la nokto? 

Francisku. — C'ar mi enuas kaj la ôako min nun ne kontentigis. 
Mi volas fari al mi amuzon kaj disputi kun eklezia fripono. Per la 
senenhava timigado vi inian kuragon ne venkos. Mi scias tre bone, 
ke eternecon esperas tiu, al kiu £i tie estis ne tre gaje; sed li estos 
malbele trompita. Mi ofte legis, ke nia esenco estas sole ludo de 
la sango, kaj kun la lasta guto de sango forfluas ankaú la spirilo 
kaj la penso. La spirito partoprenas en ciuj malfortajoj de la korpo, 
kiel do gi povus ne forperei ce la detruigo de la korpo? ne tarva- 
pori&i êe gia pútrido? Se unu guto da akvo tratas en vian cerbon, 
via vivo tuj faros halton, kiu prezentos la limon de neestado, kaj 
la daúro de tiu stato eslas la morto. Sentado estas svingigado de 
kelkaj kordoj. kaj la rompita fortepiano plu ne sonas. Se mi lasus 
tarde trui miajn sep kastelojn, se mi rompus êi tiun Veneron, tiam 
la simetrio kaj beleco cesus ekzisti. Vidu, tio ci esta via senmorta 
animo! 

Moser. — Tio êi estas la filozoíio de via malespero. Sed via 
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propra koro, kiu £e tiu ôi argumentado kun timega tremado frapas 
viajn ripojn, kulpigas vin pri mensogado. Tiun ci araneajon da 
sistemoj disêiras la sola vorto : vi devas morti! Mi elvokas vin, kaj 
tio 6i estos la provo : se ankaú en la horo de la morto vi staros 
fortike, sc viaj principoj ankaii tiam vin ne forlasos, tiam vi gajnos; 
se en la horo de la morto atakos vin ec la plej malgranda tremo, 
tiam ve al vi ! vi trompigis. 

Francisko kon/uziie. — Se en la horo de la morto min atakos 
tremo? 

Moser. — Mi vidis jam multe da tiaj mizeruloj, kiuj gis tiu 
momento kiel forteguloj staris kontraú la vero; sed en la momento 
de la morto mem forflugas la iluzio. Mi staros ce via lito, kiam vi 
estos morta n ta — mi tiel forte dezirus vidi, kiel tirano finas la 
vivon — mi tiam staros apude kaj mi fikse rigardos al vi en laokul- 
ojn, kiam la kuracisto ekkaptos vian malvarman kaj malsekan 
manon kaj apenaú trovos la formortantan pulson kaj ekrigardos 
kaj kun la terura ekmovo de la âultro diros al vi : homa helpo 
estas vana! Gardu vin tiam, ho gardu vin, ke vi tiam ne havu la 
mienon de Rikardo aú Nerono! 

Francisko. — Ne, ne! 

Moser. — Eô tiu éi « ne » farigos tiam plorkrianta « jes ». 
Interna tribunalo, kiun vi neniam povos subaceti per skeptika 
sagumado, tiam vckigos kaj faros jugon kontraú vi. Sed gi estos 
vekigo, simila al la vekigo de homo vive enterigita en la ventro de 
la tombejo; gi estos terura sento, simila al la sento de memmortig- 
anto, kiam li faris jam la mortigan baton kaj pentas; gi estos 
fulmo, kiu per unu fojo flamc eklumigos la noktomezon de via 
vivo; gi estos nur unu ekrigardo; kaj se vi tiam ankoraú staros 
fortike, liam mi diros, ke vi gajnisl 

Francisko, maltrankvile pasante Ira la cambro tien kaj reen. — 
PastraÔa babilado, pastraCa babilado! 

Moser. — Tiam la unuan fojon la glavoj de elerncco tratranôos 
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vian animon, kaj liam la unuan fojon tro malfrue. La penso « Dio » 
vekas teruran najbaron, kies nomo estas « juganlo ». Vidu, Moor, 
la vivon de miloj vi havas sur la pinto de via fingro, kaj el milo vi 
naúcent-naudek-naíí Jetis en mizeron. Poresti Nerono,alvi mankas 
nur la Roma regno, kaj nur Peruo mankas al vi, por esti Pizarro. 
Nu, ôu vi pensas, ke Dio permesos, ke unu sola homo en lia 
mondo regu kiel furiozulo kaj renversu cion la supron malsupren? 
Tlu vi opinias, ke tiuj naúcent-naudek-naú ekzislas nur, por ke vi ilin 
ruinigu, nur por ke ili estu la pupoj de via satana ludo? Ho, ne 
pensu Ci tion! Ôiun minuton, kiun vi al ili mortigis, Ciun gojon, 
kiun vi al ili venenis, êiun perfektecon, kiun vi al ili baris, li iam 
ekposlulos de vi, kaj se vi liam povos respondi, Moor, tiam mi 
diros, ke vi gajnis. 

Francisko. — Nenion plu, ec* ne unu vorton plu. Ôu vi deziras, 
ke mi estu servanto de viaj hipohondriaj kapricoj? 

Moser. — Vidu, Ia sorto de la homoj Irovigas en terure bela 
egalpezo. Se la pesiltaso mallevigas en tiu Ci vivo, gi alte levigos 
en tiu vivo; se gi lèvigas en Ci tiu, gi en tiu falo3 gis la tero. Sed 
kio ci lie eslis kelktempa suterado, tie farigos eterna triumfo; kio 
Cú lie estispasonla triumfo, farigos tie eterna, sen fina malespero. 

Francisko, sovaQe alpamnte al li. — La tondro vin mutigu, vi 
spirito de mensogo! Mi elêiros al vi el Ia buso vian malbenitan 
langon ! 

Moser. — Cu vi tiel frue sentas jam la pezon de la vero? Mi ja 
esprimis al vi ankoraú neniajn pruvojn. Lasu min alpasi al la 
pruvoj.... 

Francisko. — Silenlu, iru en la inferon kun viaj pruvoj ! La 
animo neniigas, mi dirás al vi, kaj vi ne respondu al mi kontraú 
tio! 

Moser. — Tiel plorpepas la spiritoj de la abismo, sed la sidanto 
en la ôielo balanças la kapon. Cu vi pensas, ke de la brako de la 
redonanto vi savos vin en la dezerta regno de la nenieco? Se vi 
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flugus en la éiclon, li tie estos! se vi irus en la inferon, li tie 
denove estos! kaj se vi dirus al la nokto : kasu min! kaj al 
la mallumo : êirmu min! tiam Ia mallumo devos lumi ôirkaíi vi, 
kaj cirkaú la kondamnito la noktomezo tagigos, — via senmorta 
spirito tamen protestos kontraô tiu vorto kaj venkos la blindan 
penson. 

Francisko. — Sed mi ne volas esti senmorta. Li estu, kion li 
volas, — mi ne malhelpos; sed mi lin devigos, ke li min neniigu, 
mi incitos lin gis furiozeco, ke li neniigu min en la furiozeco. Diru 
al mi, kio estas la plej granda peko, kiu lin plej furioze koler- 
igas? 

Moser. — Mi konas nur du tiajn pekojn ; sed ne homoj ilin farás, 
kaj ankau ne homoj por ili punas. 

Francisko. — Kiaj estas tiuj du pekoj? 

Moser, kun akcento. — Patromortigo estas la nomo de unu, 
fratomortigo estas la nomo de la dua. Kial vi subite tiel paligis? 

Francisko. — Kio, maljunulo? Ôu vi havas interligon kun la 
éielo aú kun la infero? Kiu tion ci diris al vi? 

Moser. — Ve al tiu, kiu ilin ambaú havas sur la koro! Pli bone 
estus al li, se li neniam estus naskila! Sed estu trankvila! Vi ja 
havas plu nek patron, nekfraton! 

Francisko. — Ha ! cu vi scias nenian alian pekon pli altan? Pri- 
pensu bone ankoraii. Morto, Cielo, eterneco, kondamno portigas 
en la sonoj de via buAo, — eu vi scias nenian super la diritaj 
pekoj ? 

Moser. — Nenian super ili. 

Francisko, falas sur sefjon. — Pcreo, pereo! 

Moser. — Coju, £oju do! rigardu do vin kiel feliôan! Ce ciuj 
viaj krimoj vi estas ankorau sanktulo en komparo kun la patro- 
mortiginto. La malbeno, kiu falas sur vin, en komparo kun la 
malbeno, kiu atendas tiun, estas kanto de amo, la redono.... 

Francisko, kun eksalto. — Iru en la profundon de la tero, vi 



132 



LA KABISTOJ 



strigo! kiu ordonis al vi veni Oi tien? Iru, mi dirás, au mi trapikos 
vin trae ! 

Moser. — Cu la pastraca babilajo povas kolerigi tian filozofon? 
forblovu do gin per la bloveto de via buâo! (Li foriras.) 

Francisko, jetadas sin sur $ia se{jo tien kaj reen en terura movifado. 
Longa silento. 

(Senanto rapide eniras.) 
Servanto. — Amálio forkuris, la grafo subite malaperis. 

(Danielo eniras timiyita. 
Danielo. — Mosto sinjoro, lalmento da flamaj rajdantoj galopas 
malsupren de la altajo, ili krias : frakasu, frakasul la tuta vilago 
eslas alarmila. 

Francisko. — Iru, ordonu, ke oni sonorigu ciujn sonorilojn, 
ciuj iru en la pregejon... ciuj falu genue... pregi por mi... êiuj 
malliberuloj estu liberigitaj, al la malriculoj mi redonos cion 
duoble kaj trioble, mi... iru do... voku do la konfcsprenanton, ke 
li íorbenu al mi miajn pekojn.... Òu vi ankorau ne foriris? (La 
tumulto fari{jas pli aúdebla.) 

Danielo. — Dio pardonu al mi mian pezan pekon! Kiel lion ci 
interkonsentigi? la pregoj ja ôiam havis por vi nenian valoron, la 
prediklibron kaj biblion vi ja oflejetadis al mi sur la kapon, kiam 
vi trpvadis min pregantan.... 

Francisko. — Nenion plu pri tio ... Morti! vi vidas? Morli! 
Farinas tro malfrue. (Oni audas furiozan hriadon de Schweizer.) 
Pregu do! pregu! 

Danielo. — Mi ôiam tion ôi diradis al vi... vi liei malestimas la 
pregon, sed memoru, memoru! kiam la mizero al iu venas, kiam 
la akvo venos al la gorgo, vi fordonos éiujn trezorojn de la mondo 
por unu kristana gemclo.... Vi vidas? vi insultadis min! Jen vi 
havas! Vi vidas? 

Francisko, rirkauprenas lin forte. — Pardonu min, kara, ora, 
amala Danielo, pardonu min! Mi vin vestos de la piedoj... pregu 
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do... mi vestos vin kiel por edzigo... mi... nu pregu do, mi vin 
petegas... mi vin petegas genue.... Per la diablo! pregu do! 
(Tumulto en la stratoj. Kriado, bruado.) 

Schweizer, en la strato. — Atakegu! mortigu! rompu la murojn ! 
Mi vidas lumon, tie li kredeble estas. 

Francisko, genue. — Aúskultu mian pregon, Dio en la cielo! ôi 
estas la unua fojo... kaj plu certe neniam estos.... Audu min, Dio 
en la ôielo! 

Danielo. — Mia Dio! Kion vi farás! Tia pregado estas ja lute 
malpia ! 

(AmasiQo de homoj.) 

Amaso. — êtelistoj ! Mortigistoj ! Kiu bruas tiel terure en tiu ôi 
noktomeza horo? 

Schweizer, ciam en la strato. — Rebatu ilin, kamarado! Gi estas 
la diablo, kaj li volas preni vian sinjoron. Kie estas Schwarz kun 
sia tacmento? Poslenigu cirkaú la kastelo. Grimm! Atakegu la 
baran muron! 

Grimm. — Almctu fajron! Aú ni supren, aú li malsupren! Mi 
jetos fajron en liajn salonojn. 

Francisko, pregas. — Mi ne estis simpla mortigisto, Dio Sinjoro. .. 
mi neniam okupis min pri bagateloj, Dio Sinjoro.... 

Danielo. — Dio nin kompatu! Eô liaj pregoj farigas pekoj. 
(Enflugas stonoj kaj brulajoj. La fenestraj vitroj elsaltas. La kastelo 
brulns.) 

Francisko. — Mi ne povas pregi... OÀ tie, ôi tie! ( Frapante sian 
bruston kaj frunlon.) Cio tiel dezerta, tiel sekiginta! (Li lecitfas.) 
Ne, mi ee" ne volas pregi! tiun & venkon la cielo ne havu, tiun <?i 
mokon la infero ne faru al mi.... 

Danielo. — Jesuo, Mário! Helpu... savu... la tuta kastelo estas 
en flamoj ! 

Francisko. — Jen prenu tiun ci spadon, rapide! Enpuâu gin al 
mi de malantaúe en la ventron, por ke ne venu tiuj buboj kaj ne 
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faru el mi objeklon de sia mokado. {La brulo pliforliyas.) 

Damelo. — Dio min gardu! Neniun mi volus tro frue ekspedi en 
la cielon, tiom pli en... [Li forkuras.) 

Francisko, rigide rigardante post //, post kelka pauzo. — En la 

inferon, vi volis diri Efektive! mi anlaúsentas ion tiuspecan.... 

(Freneze.) Cu tio êi estas giaj helaj triloj? Ôu vian sibladon mi 
aúdas, vi aspidoj de la abismo? ili penetras supren, ili siegas la 
pordon... kial mi tiel limas tiun ci trapikantan pinton?... La pordo 
krakas... falas... ncnia savigo... Ha! Tiam vi min kompatu! {FA 
desiras la oran snuron de sia capelo kaj sufokas sin. ) 

(Schweizer kun siaj homoj.) 

Scuweizer. — Infera kanajlo, kie vi estas? èu vi vidis, kiel ili 
forkuris? Cu li havas tiel mal mu He da amikoj? Kien la abomeninda 
besto forrampis? 

Grimm, pusethjas sur la kadavron. — Half !, kio kuêas ci tie sur la 
vojo? Donu lumon.... 

ScmvARZ. — Li arangis antaúvenon. Enmetu viajn glavojn, Ci tie 
H kusas kiel kadavri^inta kato. 

Schweizer. — Malviva! kio? malviva? malviva sen mi?Mensogo, 
mi dirás al vi! Rigardu, kiel lerte li slarigos piede! {Li skuas lin.) 
He vi! estas okazo, por morligi patron. 

Grimm. — Ne lacigu vin vane. Li estas malviva kiel sufokita 
muso. 

Scuweizer, foriras dc la kadavro. — Jes! li ne ekgojis. Li 
kadavrigis kiel rato. Iru returne kaj diru al mia hetmano, ke la 
kanajlo plu ne vivas, — min li jam plu ne vidos. (Pafas al si en In 
frunton.) 
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SCENO DUA. 



Loko de la lasta sceno de la kvara akto. 

LA MALJUNA MOOR sidas sur stono. RAB1STO MOOR kontraúe. 
RABISTOJ iras tien kaj reen en la arbaro. 

Rabisto Moor. — Li ne venas ankorau ! (Ekfrapas per la ponardo 
slonon liei forte, kc fajreroj elsaltas.) 

Maljuna Moor. — Pardono estu lia puno, — mia vengo estu 
duobligita amo. 

Rabisto Moor. — Ne, mi juras per mia kolerega animo 1 Tio ne 
estos Mi tion ôi ne volas. La grandan abomenindan krimon li 
trenu kun si en la eternecon ! Alie por kia ceio mi lin morligus? 

Mauuna Moor í kun larmoj. — Ho mia infano ! 

Rabisto Moor. — Kio? vi pioras pri li? ce tiu ci luro? 

Maljuna Moor. Kompaton! hokompalon! (Forte inter pie kligus la 
manojn.) Nun, en la nuna minuto oni jugas mian infanon! 

Rabisto Moor, ektimvjile. — Kiun infanon? 

Mauuna Moor. — Ha, kia demando gi estas? 

Rabisto Moor. — Nenio! nenio! 

Maljuna Moor. — Ôu vi venis por moki mian mizeron? 
Rabisto Moor. — Malkaôema konscienco! Ne atentu mian 
parolon ! 

Mauuna Moor. — Jcs, mi íilon turmentis, kaj filo devis min 
ankaii turmenti, ci tio estas la fingro de Dio. lio mia Karolo! mia 
Karolo! Se vi portigas cirkaii mi en vesto de paco, pardonu min! 
ho pardonu min! 

Rabisto Moor, rapide. — Li vin pardonas. (Konsternile.) Se li 
estas inda, por esti nomata via filo, li devas vin pardoni. 

Maljuna Moor. — Ha! li estis tro grandvalora por mi.... Sed mi 
iros al li renkonte kun miaj larmoj, miaj sendormaj noktoj, miaj 
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lurmentaj songoj, mi Cirkaúprenos liajn genuojn, mi krios, mi 
laute krios : mi pekis kontraú la Cielo kaj kontraú vi, mi ne estas 
inda, ke vi nomu min pairo. 

Habisto Moor, tre tuêita. — Li estis por vi kara, tiu via dua filo? 

Maljuna Moor. — Vi tion £i scias, ho ôielo! Kial mi lasis min 
malsagigi per la intrigoj de malbona filo? Mi estis la plej enviinda 
pairo inter ôiuj patroj inter la homoj. Bele floris cirkaú mi miaj 
infanoj, plene de espero. Sed... ho malfeliéa horo! la malbona 
spirito eniris en la koron de mia dua filo; mi kredis al la serpenlo, 
— perditaj estas ambaú miaj filoj! (Kovras al si la vizaflon.) 

Rabisto Moor, foriras de li malproksimen. — Perditaj por eterne I 

Mauuna Moor. — Ho, mi profunde gin sentas, kion Amálio al mi 
diris, la spirito de vengo parolis el sia buso. Vane vi etendos viajn 
mortantajn manojn, por voki filon, vane vi esperos Cirkaúpreni la 
varman manon de via Karolo, kiu neniam staros ée via lito — 

Rabisto Moor, etendas al li la manon kun deturnita viza§o. 

Maljuna Moor. — Ho, se vi estus la mano de mia Karolo! Sed li 
kuâas malproksime en la malvasta domo, li dormas jam per la fera 
dormo, li neniam aúdos la voôon de mia plendo. Ho ve al mi! 
Morti en la brakoj de fremdulo... nenian filon plu... nenian filon 
plu, kiu povus fermi al mi la okulojn.... 

Rabisto Moor, en granda ekscito. — Nun gi devas farigi.. 
nun... (4/ la rabistoj.) Forlasu min!... Kaj tamen — Cu mi povas 
redoni al li lian filon? Mi ne povas ja plu redoni al li lian filon! Ne! 
mi tion ci ne faros. 

Maljuna Moor. — Kio, amiko? Kion vi tie murmuris? 

Rabisto Moor. — Via filo ... jes, maljunulo... via filo... estas 
perdita por eterne. 

Maljuna Moor. — Por eterne? 

Rabisto Moor, en plej granda suferado rigardanle alia cielo. — Ho, 
nur tiun Ci fojon! ne lasu mian animon malfortigi... nur tiun ôi 
fojon lasu min leni min fortike! 
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Mauuna Moor. — Por etcrne, vi dirás? 
Rabisto Moor. — Ne demandu plu ! Por eterne, mi diris. 
Mauuna Moor. — Fremdulo! fremdulo! kial vi elprenis min el la 
turo? 

Rabisto Moor. — Sed.... Se mi nun elkaptus de li benon? se mi 
elkaplus kiel Stelisto kaj forkurus kun la dia akiro? Beno de patro, 
oni dirás, neniam percas. 

Maljuna Moor. — Ankaú mia Francisko estas perdila? 

Rabisto Moor, jetas sin teren antaú li. — Mi disrompis la 
riglilojn de via turo, — donu al mi vian benon ! 

Mauuna Moor, kun doloro. — Kaj vi devis ekstermi la filon, vi 
savanto de la pairo! Rigardu, Dio neniam lacigas en la kompat- 
eco, kaj ni, mizeraj vermoj, iras dormi kun nia kolero. (Li metas 
sian manon sur la kapon de la rabisto.) Estu liom felica, kiom vi 
estos kompatema ! 

Rabisto Moor, levi§ante kvietanimc. — Ho, kie estas mia fortikeco? 
Miaj tendenoj malstreôigas, la ponardo falas el miaj manoj. 

Mauuna Moor. — Kicl belcga gi estas, kiam fratoj vivas cn 
konscnlo inter si. kiel la roso, kiu falas de Hcrmono surlamontojn 
de Giono. Penu meriti tiun Ôi dolôegan senton, tiam la angeloj de 
la ôielo serôos gojon en Ia lumo de via majesleco. Via sago estu la 
sago de grizaj haroj, sed via koro — via koro estu la koro de 
senkulpa infancco. 

Rabisto Moor. — Ho donu al mi antaúguston de tiu feliôo — kisu 
min, dia maljunulo! 

Mauuna Moor, kisas lin. — Pensu, kc gi estas kiso de patro, 
kaj mi pensos, ke mi kisas mian filon. Cu vi scias plori? 

Rabisto Moor. — Mi imagis al mi, ke gi estas kiso de patro! 

Ve al mi, se ili nun lin alkondukus ! 

(La taCmentanoj de Schweizer venas en muta malQoja procesio 
kun klinitaj kapoj kaj deturnitaj vizayoj.) 

Rabisto Moor. — Ho cielo! (Li limigile pasas malantaúen^penante 
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sin kasi. lli pasas preter li. Li rigardas flanken. Profunda sileuto. /li 
haltas.) 

Grimm, kun malgaja tono. — Mia hetmano! (Rabisto Moor ne 
respondas kaj retinhas.) 

Schwabz. — Kara hetmano! (Rabisto Moor retiritjas pluen.) 

Grimm. — Ni estas senkulpaj, mia hetmano! 

Rabisto Moor, ne rigardanle ilin. — Kiu vi estas? 

Grimm. — Vi ne rigardas nin? Ci estas ni, viaj fidelaj. 

Rabisto Moor. — Ve al vi, se vi estis fidelaj al mi! 

Grimm. — Ni alportas al vi la lastan adiaúon de via sklavo 
Schweizer, — li jam neniam revenos, via sklavo Schweizer. 

Rabisto Moor, kun eksalto. — Sekve vi lin ne trovis? 

Schwarz. — Ni lin trovis malvivan. 

Rabisto Moor, {joje eksaltante. — Dankon al vi, reganto de ôiuj 
aferoj ! Ôirkaiiprenu min, miaj infanoj! Kompato estu de nun nia 
devizo. Sekve ankaú tio éi pasis, — Cio pasis. 

(Novaj rabistoj. Amálio.) 

Rabistoj. — Ho he! ho he! kaptajo, belega kaptajo! 

Amálio, kun disfluganlaj haroj. — La mortintoj, ili dirás, relevigis 
sub la eíiko de lia voco... mia onklo viva, en tiu Ci arbaro. .. Kie li 
estas? Karolo! Onklo! Ha! (Jetas sin al la maljunulo.) 

Maljina Moor. — Amálio! Mia filino! Amálio! (Premas sin ensiaj 
brakoj.) 

Rabisto Moor, resaltante' — Kiu metas tiun 6i bildon antaú 
miajn okulojn? 

Amálio, forsalias de la maljunulo, alsalfas al la rabisto kaj ravite 
rirkaúprenas lin. — Mi lin havas, ho sleloj! Mi lin havas! 

Rabisto Moor, elsirantc sin, al la rabistoj. — Ni tuj marêu for! La 
satano min elperfidis! 

Amálio. — Fianóo, íianco, vi deliras! Ha! De ravo! Kial mi estas 
tiel sensenla, meze en la kapturna felicego mi estas tiel mal- 
varma? 
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Maljuna Moor, suprensaltante de la $e{}o. — Fianôo? Filino! 
Filino! Fianôo? 

Amálio. — Eterne lia! eterne, eterne, eterne mia! Ho vi potencoj 
de la ôielo! Deprenu de mi tiun Ôi sargegon de mortiga feliôego, 
ke mi ne pereu sub gia premo! 

Rabisto Moor. — Forsiru sin de raia kolo! Mortigu êin! mortigu 
lin! min! ôion! La tuta mondo pereu! (Li volas forkuri.) 

Amálio. — Kien? kio? Amo.... eterneco.... feliôego, senfmeco! kaj 
vi forkuras? 

Rabisto Moor. — For, for! Plej malfelica el ôiuj fianôinoj! 
Rigardu mem, demandu mem, aúskultu! Plej malfeliôa el éiuj 
patroj ! Lasu min forkuri de ôi lie por ciam ! 

Amálio. — Tenu min! pro la sankta Dio, tenu min! Farinas lia 
malluma nokto anlaú miaj okuloj.... Li forkuras! 

Rabisto Moor. — Tro malfrue! Vane! Via malbeno, patro.... Pri 
nenio plu min demandu! mi estas... mi... via malbeno... via 
supozita malbeno!... Kiu min allogis ôi tien? (Li ekpasas kun 
eltirita spado kontraú la rabistojn.) Kiu el vi min allogis ôi tien, vi 
kreitajoj de la infero? Pereu do, Amálio! Mortu, patro! Mortu per 
mi la trian fojon ! Ci tiuj viaj savintoj estas rabistoj kaj mortigistoj ! 
Via Karolo estas ilia hetmano! (La maljuna Moor falas malviva.) 
Amálio ataras muta kaj rígida kicl statuo. La tuta bando profunde silentas. 

Rabisto Moor, alkurantc al kverko. — La animoj de tiuj, kiujn 
mi sufokis meze en ilia ebrieco de*amo, de tiuj, kiujn mi frakasis 
en la sankta dormo, de tiuj, kiujn.... ha, ha, ha ! Cu vi aúdas, kiel Ia 
pulvoturo krakas super la liloj de akusantinoj? cu vi vidas, kiel la 
flamoj atakas la lulilojn de suôinfanoj! Gi estas edzi£ofcstaj torôoj, 
gi estas edzigofesta muziko.... Ho, li ne forgesas, li scias interligai. . . 
tial for de mi, feliôego de amo! tial la amo farinas por mi 
turmentego! Tio ôi estas redono! 

Amálio. — (ji estas vero! Reganto en la ôielo, gi estas vero! Kion 
mi faris, mi scnkulpa safido? Ci tiun mi amis! 
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Rabisto Moor. — ôi estas pli, ol kiom homo povas elteni. Mi 
aúdis ja, kiel la morto fajíis kontraíi mi cl pli ol mil tubo], kaj 
tamen mi ne cedis eô unu pason, — Cu nun nur mi lemos 
tremi kiel virino? tremi antaú virino? Ne, virino ne sanéelos mian 
fortikecon! Sangon, sangon! gi estas nur kunpuêigo kun virino. 
Sangon mi devas drinki, kaj Cio pasos. (Li volas forkuri.) 

Amálio, jetas sin al lia kolo. — Mortigisto! diablo! Mi ne povas 
vin forlasi, anseio! 

Rabisto Moor, forjetas sin de si. — For vi, malica serpento, vi 
volas moki furiozulon, sed mi kontraústaras al la tirano fatalo... 
kio. vi pioras? Ho vi malicaj, malbonaj steloj! Si sajnigas kvazatí 
êi pioras, kvazaú pri mi pioras iu animo! (Amálio jetas sin al lia 
kolo). Ha, kio gi estas? Si ne krafias sur min, ne forpusas min de 
si.... Amálio, ôu vi forgesis? Cu vi scias, kiun vi ôirkaúprenas, 
Amálio ? 

Amálio. — Mia sola, nedisigebla! 

Rabisto Moor, en ekstaza felicego. — êi min pardonas, êi min 
amas! Mi estas pura, kiel la ôiela etero, âi min amas! Kun pioro 
mi dankas vin, kompatanto en la ôielo! (Li falas genue kaj pioras 
forte.) La paco de mia animo revenis, la turmentego finigis, la 
infero plu ne ekzistas... Vidu, ho, vidu, la infanoj de la lumo pioras 
Ce la kolo de la plorantaj diabloj... (Levi$ante, al la rabis toj.) Nu, 
ploru do ankaíí ! Ploru ploru, vi estas ja tiel felicaj.... Ho Amálio, 
Amálio, Amálio ! (Li alpremiflas al sia buso, ili restas en muta cir- 
kaupreno.) 

Unu rabisto, kolere elpasante. — Haltu, perfidulo! Tuj forpusu 
tiun ôi brakon aú mi dirosal vi unu vorton, de kiu ekbruegos en 
viaj oreloj kaj viaj dentoj ekfrapos de teruro! (Li etendas la glavon 
inter ambau.) 

Maljuna rabisto. — Rememoru la Bohemajn arbarojn ! Vi aúdas? 
vi sanceligas? la Bohemajn arbarojn memoru! Malfidelulo, kie 
estas viaj Juroj? Ôu tiel facile oni forgesas vundojn? Kiam ni 
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oferis por vi feliôon, honoron kaj vivou, kiam ni staris kiel muroj, 
kiarn ni kaptis kiel sildoj la batojn, kiuj celis vian vivon, cu vi tiam 
ne levis la manon por fera Juro, cu vi ne Júris, ke vi neniam nin 
forlasos, kiel ni vin ne forlasis? Senhonorulo! jurrompinto! vi 
volas defali de ni, êar ia senvalora knabino piore blekas? 

Tria rabisto. — Kia abomeninda Jurrompo! La spirito de la 
oferita Roller, kiun vi clvokis kiel ateslanton el la regno de mort- 
intoj, rugigos pro via malkurageco kaj armita levigos el sia tombo, 
por fari al vi punon. 

La rabistoj, en tumulto, malordo, nudigante siajn cikatrojn). — 
Rigardu ci tien, rigardu! ôu vi konas Ci liujn cikatrojn? Vi estas 
nia! per la sango de nia koro ni aôetis vin kiel servutulon; vi estas 
nia, eô se la ôefangelo Mihaelo komencus pro ci tio pugnobatadon 
kun Molono! Marâ' kun ni! Ofero por ofero! Amálio por la 
bando ! 

Rabisto Moor, forlasante la manon de Amálio. — Finigis! Mi 
volis relurnigi kaj iri al mia patro, sed la reganto en la ôielo diris, 
ke tiel ne estu. {Afalvarme.) Sencerba malsagulo mi estas; kial do 
mi volis reveni? Granda pekulo neniam povas reveni, tion mi povis 
scii jam de longe.... Estu trankvila, mi vin pelas, estu trankvila! 
tiel ja estas juste. Mi ne volis tiam, kiam Li min serôis; nun, kiam 
mi Lin sercas, Li ne volas; éu povas esti io pli prava? Ne levu tiel 
viajn okulojn... Li ja min ne bezonas. £u Li ne havas suficege da 
kreitajoj? Se unu estos perdita, ne estas ja io grava por Li, kaj tiu 
unu estas mi. Venu, kamaradoj ! 

Amálio, penas lin reteni. — Haltu, haltu! Unu baton! unu mort- 
igan baton! Denove forlasila! Eltiru vian glavon kaj kompatu 
min! 

Rabisto Moor. — La kompato forkuris al la ursoj, — mi vin ne 
mortigos ! 

Amálio, cirkaúprenanie liajn genuojn. — Ho, pro la sankta Dio! 
En la nomo de êiu kompatemeco! Mi ja ne volas plu amon, mi 
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scias ja bonc, kc tic supre niaj steloj malamike forkuras unu de la 
alia, — nur pri morto mi petas! Forlasita, forlasita! Pripensu la 
tutan plenan terureconde tiu êi esprimo ! Mi ne povas tion ôi elporli. 
Vi vidas ja, ke nenia virino povus tion ci elporti. Nur pri la morto 
mi petas! Vidu, mia mano tremas! Mi ne havas la kuragon, por 
mem trapiki min. Min tímidas la brilanta akrajo, — por vi gi estas 
ja afero tiel facila, tiel facila, vi estas ja majstro en mortigado, 
eltiru vian glavon, kaj mi estos felica ! 

Rabisto Moor. — Cu vi sola volas csti feliôa? For, mi ne morl- 
igas virinon! 

Amálio. — Ha, sufokisto 1 vi taúgas nur por mortigi feliculojn, 
— tiujn, kiuj estas lacigitaj de la vivo, vi prelerpasas! (Si rampas 
al la rabistoj.) En tia okazo vi kompatu min, vi lernantoj de la 
ekzekutisto! £1 viaj okuloj elrigardas tia sangavida kompato, kc 
£i estas konsolo por malfeliôulo. Via majstro estas vanta, malku- 
raga fanfaronisto. 

Raristo Moor. — Virino, kion vi dirás? {La rabistoj sin deturnas.) 

Amálio. — Neniu amiko? ec inter ôi tiuj neniu amiko? (Èi levitas.) 
Nu, tiam Didono instruu min morti! (êi volas foviri, unu rabisto 
celas kontrau sin.) 

Rabisto Moor. — - Hah7! Ne kuragu permesi al vi! La amatino 
de Moor devas morti nur de la mano de Moor! (Li sin mortigas.) 

Rabisto. — Hetmano! hetmano! Kion vi faris? Cu vi frenez- 
igis? 

Rabisto Moor, rigardante la kadavron per rigidaj okuloj. — Si 
estas trafita! ankoraú unu momenta konvulsio, kaj ôio estos 
finita.... Nu, rigardu do! Ô\i vi havas ankoraú ion por postuli? Vi 
oferis al mi vivon — vivon, kiu plu ne apartenis al vi, vivon plenan 
de abomenajoj kaj malhonoro, — mi buôis por vi angelon. Nu, 
rigardu do bone! Cu vi nun estas kontentaj ? 

Grimm. — Vi pagis vian suldon kun procentego. Vi faris, kion 
neniu homo farus por sia honoro. Nun venu pluen ! 
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Rabisto Moor. — Tion vi dirás? Ne vere, la vivo de sanktulino 
por la vivo de kanajloj estas san&o ne egala? Ho, mi dirás al vi, se 
ciu el vi irus al la ekzekutejo kaj lasus deâiri al si per arda n ta 
pinôilo unu pecon da karno post alia, kaj la turmentego daúrus 
dck-unu somerajn tagojn, gi ne egalpezus tiujn larmojn. {Kunmal- 
dolra rido.) Lacikatroj, la Bohemaj arbaroj! Jes, jes! Ôi tio kom- 
prencble dcvis esti pagita. 

Schwarz. — Trankviligu, hetmano! Venu kun ni, ôi tiu vidajo 
ne estas por vi. Konduku nin pluen ! 

Rabisto Moor. — Atendu, ankoraft unu vorton, antaú ol ni iros 
pluen. Atentu, vi malbonavidaj servistoj de miaj barbaraj ordonoj, 
— de la nuna momento mi Ôesas esti via hetmano. Kun honto kaj 
abomeno mi formetas Ôi tie ôi tiun sangan ordonbastonon, sub kiu 
vi sentis vin rajtigitaj fari krimojn kaj makuli la ôielan lumon per 
agoj de mallumo. Iru dekstren kaj maldekstren — de nun ni 
neniam havos inter ni ion komunan. 

Rabistoj. — Ha, malkuragulo! kie estas viaj altflugaj planoj? 
Ôu ili estis sapaj vezikoj, kiuj krevas sub la ekspiro de virino? 

Rabisto Moor. — Ho, kia malsagulo mi estas, kc mi esperis pli- 
beligi la mondon per terurajoj kaj fortikigi la legojn per kontraú- 
le£aJoj! Mi nomis gin vengo kaj praveco! Mi arogis al mi, ho Dia 
forto, forakrigi la brecetojn de via glavo kaj rebonigi vian par- 
tiecon... sed — ho vanta infaneco — nun mi staras ôe la rando de 
terura vivo, kaj plorkriante kaj dentofrapante mi nun ekscias, ke 
du tiaj homoj, kiel mi, ruinige renversus la tutan konstruon de la 
morala mondo. Pardonu, pardonu la knabon, kiu volis sin cnmiksi 
en viajn aferojn, — nur al vi apartenas la vengo. La manon de 
homo vi ne bezonas. Estas vero, ke mi jam ne havas plu Ia povon 
rebonigi la pasintajon; jam restas difcktita, kio estis difektita ; kion 
mi renversis, tio jam neniam levigos; sed restis al mi ankoraú io, 
per kio mi povas repacigi kun la ofenditaj legoj kaj resanigi la 
skuitan ordon úi bezonas oferon — oferon, kiu videbligus gian 
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netuseblan majeslon antaú la okuloj de latuta homaro; tiu Ci ofero 
estas mi mera. Mi mem devas morti pro la difektita ordo. 

Rabistoj. — Forprenu de li Ia spadon — li volas sin morligi. 

Rabisto Moor. — Ho vi malsaguloj, kondamnitaj al eterna blind- 
eco! Cu vi pensas, ke pekegoj povas esti estingataj per pekego? 
Ou vi pensas, ke la harmónio de la mondo ion gajnus de tia malpia 
dissoneco? (Li jetas al ili malestime siajn batalilojn antau lapied- 
ojn.) Ili havu min vivan. Mi iras mem transdoni min al la manoj 
de la justeco. 

Rabistoj. — EnCcnigu lin! Li frenczigis! 

Rabisto Moor. — Ne, car mi dubas, ke gi pli aú malpli frue min 
trovos, se tion volas Ia supraj fortoj. Sed povus okazi, kegi kaptus 
min dormantan, aú atingus min forkurantan, aú akirus min per 
forto kaj glavo, — kaj tiam mi perdus ec tiun solan meriton, ke mi 
propravolc morlis por gi. Por kio mi, simile al stelisto, plue kasus 
vivon, kiu jam antau longe laú la decido de Ia éielaj gardantoj 
estas forprenita de mi? 

Rabistoj. — Lasu lin, li iru! Ci estas manio de grandhomeco. 
Li volas fordoni sian vivon pro vanta admirado. 

Rabisto Moor. — Oni povus min admiri pro lio. (Post kelka medit- 
ado.) Mi rememoras, ke venante ôi tien mi parolis kun iu malrica 
mizerulo, kiu laboras por taga pago kaj liavas dekunu vivajn 
infanojn.... Oni anoncis, ke oni donos mil Iuidorojn al tiu, kiu 
li veros vivan la grandan rabislon. Tiu malriôulo povas ricevi 
helpon. (Li foriras.) 
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